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No. 1496

BELGIUM
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement (with exchange of notes) relative to the con-
struction of a deep-water quay at the port of Dar-es-
Salaam. Signed at London, on 6 April 1951

Official texts: English and French.

Registered by Belgium on 21 November 1951.

BELGIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord (avec ehange de notes) pour l'tablissement d'un
quai en eau profonde ' Dar-es-Salam. Signe 'a Londres,
le 6 avril 1951

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par la Belgique le 21 novembre 1951.
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No. 1496. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, RELATIVE TO THE CONSTRUCTION
OF A DEEP-WATER QUAY AT THE PORT OF DAR-ES-
SALAAM. SIGNED AT LONDON, ON 6 APRIL 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom")
and the Government of the Kingdom of Belgium (hereinafter referred to as
"the Belgian Government"):

Desiring, in accordance with the Convention of 15th March, 1921,2 between
the Government of the United Kingdom and the Belgian Government, to
facilitate Belgian traffic through the territories of East Africa by making
arrangements for the provision of a site for the construction of a deep-water
berth in the Port of Dar-es-Salaam for the use of the Belgian Government;

Taking note of the discussions held in Brussels on 4th and 5th May, 1950,
between the representatives of the two Governments in respect of the construc-
tion of a deep-water quay in the port of Dar-es-Salaam for the use of the Belgian
Government, and having regard to the terms of the Agreed Memorandum,
dated 5th May, 1950, recording the understandings reached in those discussions;

Have agreed as follows :-

Article I

1. In the port of Dar-es-Salaam the Government of the United Kingdom
shall provide a new site in exchange for the site at present leased to and
occupied by the Belgian Government under Article 5 of the Convention of
15th March, 1921.

2. The new site shall be adjacent to the sites of the two deep-water
berths which are to be constructed in that port for the use of the East African
Railways and Harbours Administration.

3. The new site shall be governed by the provisions of the Convention
of 15th March, 1921, and, in accordance with Article 5 of that Convention,
shall be leased in perpetuity to the Belgian Government at a rent of one franc
per annum.

Came into force on 6 April 1951, in accordance with article 8.

League of Nations, Treaty Series, Vol. V, p. 319.
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No 1496. ACCORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD POUR L'ETABLISSEMENT D'UN QUAI EN EAU
PROFONDE A DAR-ES-SALAM. SIGNE A LONDRES,
LE 6 AVRIL 1951

Le Gouvernement du Royaume de Belgique (appel ci-apr~s o le Gouverne-
ment beige )) et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (appelM ci-apr~s ( le Gouvernement du Royaume-Uni *);

D~sirant, conform6ment la Convention du 15 mars 19212 entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvernement beige, faciliter le trafic beige
A travers les territoires de 'Afrique Orientale, en concluant un accord relatif
A la mise A la disposition du Gouvernement beige d'un emplacement destin6 A
la construction d'un quai en eau profonde dans le port de Dar-es-Salam;

Consid~rant les pourparlers qui ont eu lieu h Bruxelles les 4 et 5 mai 1950
entre les repr6sentants des deux Gouvernements au sujet de la construction
d'un quai en eau profonde dans le port de Dar-es-Salam A l'usage du Gouverne-
ment beige et le M6morandum du 5 mai 1950, 6tabli de commun accord au
sujet des arrangements convenus lors de ces pourparlers;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1et

1. Dans le port de Dar-es-Salam le Gouvernement du Royaume-Uni
substituera un nouvel emplacement A l'emplacement actuellement donn6 A
bail au Gouvernement beige et occup6 par celui-ci en vertu de 'Article 5 de
la Convention du 15 mars 1921.

2. Le nouvel emplacement sera contigu aux emplacements des deux
quais en eau profonde qui doivent 6tre construits dans ce port A l'usage de
l'East African Railways and Harbours Administration.

3. Le nouvel emplacement sera r6gi par les dispositions de la Convention
du 15 mars 1921 et conform~ment A l'Article 5 de cette convention donn6
bail A perp~tuit6 au Gouvernement beige pour un loyer de un franc par an.

1 Entr6 en vigueur le 6 avril 1951, conformment A l'article 8.

'SociWt6 des Nations, Recueit des Traitds, vol. V, p. 319.
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Article 2

When the Belgian Government have taken possession of the quay referred
to in Article 5 of the present Agreement, the exchange of sites provided for
in Article 1 herein shall be deemed to have taken place, and the old site shall
be vacated by the Belgian Government. The latter shall yield and deliver
up free of charge to the East African Railways and Harbours Administration
all the installations in existence on the old site.

Article 3

By subsequent mutual consent, the site leased under Article 1 of the
present Agreement may be exchanged for such other site as may be jointly
selected by the Belgian Government and the Government of the United King-
dom. Such other site shall be leased to the Belgian Government on the same
terms.

Article 4

If the volume of Belgian traffic expands to such an extent that, in the
opinion of the Belgian Government and the Government of the United King-
dom, the site leased to the Belgian Government no longer meets the requirements
of such traffic, and if an extension of the facilities granted to the Belgian Govern-
ment for handling such traffic is desirable, the Government of the United
Kingdom shall cause such further site as may be required for development, in
addition to the site already leased, to be leased to the Belgian Government on
the same terms. Such further site shall, if it is reasonably possible, be adjacent
to the site leased to the Belgian Government.

Article 5

The Government of the United Kingdom shall cause to be built for the
use of the Belgian Government in the port of Dar-es-Salaam a third deep-
water quay of 600 feet in length (hereinafter referred to as "the third quay")
on the site to be leased to the Belgian Government in accordance with Article 1
of this Agreement. Subject to any modification to meet the requirements of
Belgian traffic that may be approved by the Port Authorities, the third quay
shall be of design and capacity similar to the two quays at present under
construction and shall be equipped in substantially the same manner.

Article 6

1. To the extent that the three deep-water quays at Dar-es-Salaam are
or shall be of similar design and are or shall be equipped in substantially the

No. 1496
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Article 2

Lorsque le Gouvernement beige aura pris possession du quai dont il est
question 'Article 5 du present Accord 1'6change des emplacements pr6vu
l'Article ler ci-dessus sera r6put6 r6alis6 et l'ancien emplacement sera d~laiss6
par le Gouvernement beige. Celui-ci c~dera et remettra gratuitement l'East
African Railways and Harbours Administration toutes les installations existant
sur l'ancien emplacement.

Article 3

Par consentement mutuel ult~rieur, l'emplacement donn6 A bail en vertu
de l'Article ler du present Accord pourra 8tre 6chang6 contre un autre emplace-
ment choisi conjointement par le Gouvernement beige et le Gouvernement du
Royaume-Uni. Cet emplacement sera donn6 bail au Gouvernement beige
aux m~mes conditions.

Article 4

Si le volume du trafic beige s'accrolit au point que, de l'avis du Gouverne-
ment beige et du Gouvernement du Royaume-Uni, l'emplacement donn6
bail au Gouvernement beige ne r6pond plus aux besoins du dit trafic et qu'il est
souhaitable d'accorder de plus grandes facilit~s au Gouvernement beige pour
faire face aux dits besoins, le Gouvernement du Royaume-Uni fera, outre
l'emplacement donn6 h bail en vertu du present Accord, donner bail au Gou-
vernement beige, aux memes conditions, l'emplacement suppl6mentaire qui
sera jug6 n6cessaire pour i'extension des installations. Ce nouvel emplacement
sera, si c'est possible, contigu l'emplacement donn6 bail au Gouvernement
beige.

Article 5

Le Gouvernement du Royaume-Uni fera construire, l'usage du Gou-
vernement beige, dans le port de Dar-es-Salam, un troisi~me quai en eau pro-
fonde de 600 pieds de long (appelk ci-apr~s ( le troisi~me quai *) sur l'emplace-
ment A donner i bail au Gouvernement beige conform~ment l'Article ler du
pr6sent Accord. Sous reserve des modifications 6ventuelles qui seraient n6ces-
saires pour faire face aux besoins du trafic beige et qui seraient approuv~es par
les Autorit6s portuaires, le troisi6me quai sera du type et de la capacit6 des
deux quais en construction et sera 6quip6, d'une facon g~n~rale, de la mme
mani~re.

Article 6

1. Dans la mesure oti les trois quais en eau profonde h Dar-es-Salam sont
ou seront du m~me type et sont ou seront 6quip~s, d'une fa~on g~n~rale, de

N- 1496
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same manner in accordance with Article 5 of the present Agreement, the
construction and equipment thereof shall be the subject of a joint contract.

2. The Government of the United Kingdom shall, after consulting and
paying reasonable regard to the interests and views of the Belgian Government,
cause such contract to be negotiated and concluded in such terms as it shall
consider most appropriate.

3. The East African Railways and Harbours Administration shall be
solely responsible on behalf of the Government of the United Kingdom for
the supervision of the execution of such contract.

Article 7

1. The Belgian Government shall be solely liable for the cost of the
construction and equipment of the third quay and shall accordingly re-imburse
the Government of the United Kingdom for all payments made in satisfaction
of any liabilities incurred in respect thereof,

Provided that:

(a) Where the construction and equipment of the third quay is carried out
as part of a contract made in accordance with Article 6 of the present
Agreement, the cost thereof to be borne by the Belgian Government
shall be one-third of the total sum due in respect of such contract.

(b) Where, in order to meet the special requirements of Belgian traffic,
the design, construction or equipment of the third quay differs from
that of the other two quays so as not to form part of such contract,
the Belgian Government shall be solely liable for any increase in
cost by reason of such variation in design, construction or equipment,
and shall receive the benefit of any reduction in cost so occasioned.

(c) The Belgian Government shall be solely liable for one-third of the
total cost of the supervision of the execution of such contract.

2. Final payment of the amounts due under paragraph 1 of this Article
shall be made by the Belgian Government to the Government of the United
Kingdom, or to such other body or person as the Government of the United
Kingdom may require, not later than six months after the rendering of the
final statement of account.

3. The third quay shall be operated and maintained by or on behalf of
and at the cost of the Belgian Government.

No. 1496
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la meme mani~re conform6ment A l'Article 5 du present Accord, la construction
et l'quipement des dits quais feront l'objet d'une seule et meme adjudication.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera, apr~s avoir consult6 le Gou-
vernement beige et en tenant compte de faton raisonnable des intr~ts et des
vues du Gouvernement beige, proc6der A l'adjudication dans les conditions
qu'il jugera les plus appropri~es.

3. L'East African Railways and Harbours Administration sera seule
responsable, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, de la surveillance
de 1'ex6cution des travaux.

Article 7

1. Le Gouvernement belge devra seul supporter les frais de la construction
et de 1'6quipement du troisi6me quai et devra par consequent rembourser au
Gouvernement du Royaume-Uni tous les paiements que celui-ci aura effectu6s
A cet effet.

II est entendu toutefois que:

(a) Si la construction et l'quipement du troisi~me quai sont ex6cutes
comme partie d'une adjudication A laquelle il aura 6t6 proc6d6 conform6-
ment a i'Article 6 du pr6sent Accord, les frais mis a charge du Gou-
vernement belge seront 6gaux au tiers de la somme totale due en vertu
de la dite adjudication.

(b) Si, pour r6pondre aux besoins sp6ciaux du trafic beige, le type, la
construction ou l'6quipement du troisi~me quai different de ceux des
deux autres quais au point de ne pas etre compris dans la m~me adju-
dication, le Gouvernement belge supportera seul la difference des
frais r~sultant des modifications apport6es au type, la construction
ou A l'quipement et recueillera le b~n~fice dfi a toute reduction des
frais ainsi occasionn~s.

(c) Le Gouvernement belge supportera seul le tiers de l'ensemble des
frais occasionn~s par la surveillance de l'ex6cution de la dite adjudica-
tion.

2. Le paiement d~finitif des sommes dues en vertu du paragraphe 1 du
present Article sera effectu6 par le Gouvernement beige au Gouvernement du
Royaume-Uni ou A tout autre organisme ou personne que le Gouvernement
du Royaume-Uni indiquera, au plus tard six mois apr~s la remise des comptes
d~finitifs.

3. Le troisi~me quai sera exploit6 et entretenu par le Gouvernement belge
ou A son nom et A ses frais.

N- 1496

Vol. 110-2
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Article 8

The present Agreement shall enter into force on this day's date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate at London, this 6th day of April, 1951, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

[L.S.] Herbert MORRISON
[L.S.] Obert DE THIEUSIES

No. 1496
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Article 8

Le present Accord entrera en vigueur aujourd'hui.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double Londres, le 6 avril 1951, en anglais et en frangais, les
deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) Obert DE THIEUSIES

(Signi) Herbert MORRISON

No 1496
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

AMBASSADE DE BELGIQUE

Londres, le 6 avril 1951
P. C. 1-1.
5393.

Monsieur le Secr~taire d'1Ptat,

Au cours des nrgociations entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement belge, qui viennent
d'aboutir A la signature de l'Accord
du 6 avril 1951, relatif la construction
d'un quai en eau profonde h Dar-es-
Salam, h l'usage du Gouvernement
belge, le Gouvernement du Royaume-
Uni a demand6 l'assurance que la
#(Tanganyika Central Railway Line))
continuerait i &tre employee pour
l'acheminement des importations et
des exportations h destination et en
provenance du Congo oriental et du
Ruanda-Urundi, dans la mesure per-
mise par les facilit6s accordres dans
le port de Dar-es-Salam.

J'ai l'honneur de faire savoir A
Votre Excellence que le Gouverne-
ment belge reconnait toute la valeur
de ladite ligne en ce qui concerne les
transports A destination et en prove-
nance de ces deux territoires. Je
voudrais 6galement signaler h Votre
Excellence que le fait que le Gou-
vernement belge investit des capitaux
considrrables dans l'am6lioration et
l'extension des ports de Dar-es-Salam
et de Kigoma prouve clairement qu'il

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

BELGIAN EMBASSY

London, 6th April, 1951
P.C. 1-1.
5393.

Your Excellency,

During the negotiations between the
Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Belgium,
which have resulted in the signature
of the Agreement of 6th April, 1951,
relating to the construction of a deep-
water berth at Dar-es-Salaam for the
use of the Belgian Government, the
Government of the United Kingdom
asked for an assurance that "the
Tanganyika Central Railway Line"
would continue to be used for the
carriage of imports and exports to and
from the Eastern Congo and Ruanda
Urundi to the extent that the facilities
at the Port of Dar-es-Salaam are
capable of handling such traffic.

I have the honour to inform your
Excellency that the Belgian Govern-
ment recognise the full value of the
said Railway Line for the transport of
traffic to and from these two territories.
I would also draw your Excellency's
attention to the fact that the Belgian
Government are investing considerable
capital in the improvement and exten-
sion of the Ports at Dar-es-Salaam
and Kigoma clearly shows their inten-
tion to make the fullest use possible of

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 1496
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a l'intention d'avoir recours A cette
ligne dans toute la mesure du possible
et qu'il a la ferme conviction que le
trafic sur cette ligne s'intensifiera
l'avenir. Le Gouvernement belge a
6galement not6 avec plaisir l'intention
exprimde par le Gouvernement du
Royaume-Uni d'amdliorer les facilitds
de transport sur la <Tanganyika Cen-
tral Railway Line *, mesure qui con-
duira A une utilisation croissante de
cette ligne.

Dans ces circonstances, j'ai l'hon-
neur de Vous faire savoir, bien que
le Gouvernement belge ne puisse pas
donner de garantie numdrique, qu'il
prdvoir que le volume du trafic sur
cette ligne, entre le Congo oriental et
le Ruanda-Urundi d'une part et le
port de Dar-es-Salam de l'autre,
doublera au cours des dix prochaines
ann6es.

Je saisis cette occasion pour renou-
veler a Votre Excellence les assurances
de la plus haute consideration avec
laquelle j'ai l'honneur d'6tre Son tr~s
humble et ob6issant Serviteur.

(Sign) Obert DE THIEUSIES

The Right Hon.
Herbert Morrison, M. P.

Foreign Office
London, S. W. 1

this Railway Line, and emphasises
their conviction that traffic over the
said Line will increase in the future.
The Belgian Government have also
noted with pleasure the expressed
intention of the Government of the
United Kingdom to improve the trans-
port facilities available on "the Tan-
ganyika Central Railway Line," which
will lead to an increased use of this
route.

In these circumstances, I have the
honour to state that, though the
Belgian Government are unable to
give any quantitative guarantee of
traffic over this line, they expect that
the volume of traffic over this Line
between the Eastern Congo and Ruan-
da Urundi and the Port of Dar-es-
Salaam will double itself during the
next ten years.

I avail, &c.

(Signed) Obert DE THIEUSIES

The Right Hon.
Herbert Morrison, M. P.

Foreign Office
London, S. W. 1

N 1496
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FOREIGN OFFICE, S. W. 1

6th April, 1951
No. J. 1391/13.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of 6th April, 1951,
in which your Excellency has informed
me as follows:

[See note I]

I have the honour to inform your
Excellency that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom have
taken note of the contents of the fore-
going communication.

I have, &c.

(Signed) Herbert MORRISON

His Excellency
Vicomte Obert de Thieusies

etc., etc., etc.
103 Eaton Square, S. W. 1

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

6th April, 1951
No. J. 1391/13.

Your Excellency,

During the negotiations between the
Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Belgium which

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

Le 6 avril 1951
NO J. 1391/13.

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
Votre note no P. C. I-I du 6 avril 1951,
dans laquelle Votre Excellence m'a
fait savoir ce qui suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter i la con-
naissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni a pris bonne note du
contenu de la communication qui
pr6cede.

J'ai l'honneur, etc.

(Signi) Herbert MORRISON

A Son Excellence
le Vicomte Obert de Thieusies

etc., etc., etc.
Eaton Square, 103, S. W. 1

II

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

FOREIGN OFFICE, S. W. I

Le 6 avril 1951

No J. 1391/13.

Excellence,

Au cours des n~gociations entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement belge, qui ont

1 Traduction du Gouvernement belge.

'Translation by the Government of Belgium.

No. 1496
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-have resulted in the signature of the
Agreement of 6th April, 1951, relating
to the construction of a deep-water
berth at Dar-es-Salaam for the use of
the Belgian Government, the Govern-
ment of the United Kingdom stated
that they were anxious, for practical,
administrative and financial reasons,
that the Belgian Government should
not exercise the right conferred upon
them by Article 4 of the Convention
of 15th March, 1921, between their
two Governments, to employ their
own railway trucks for the transport
of goods between the Belgian Congo
and the sea over "the Tanganyika
Central Railway Line."

I have the honour accordingly to
enquire from your Excellency whether
the Belgian Government would be
prepared to refrain for a period of
20 years, or until such time as the
Tanganyika Central Line has been
converted to a gauge of 3 feet 6 inches,
whichever is the lesser period, from
exercising the right in this respect to
which they are entitled under the
Anglo-Belgian Convention of 15th
March 1921.

I have, etc.

(Signed) Herbert MORRISON

His Excellency
Vicomte Obert de Thieusies

etc., etc., etc.
103 Eaton Square, S. W. 1

abouti h la signature de l'Accord du
6 avril 1951, relatif h la construction
d'un quai en eau profonde Dar-es-
Salam, l'usage du Gouvernement
beige, le Gouvernement du Royaume-
Uni a exprim6 le d6sir, fond6 sur des
motifs d'ordre pratique, administratif
et financier, de voir le Gouvernement
belge renoncer exercer le droit qu'il
d6tient en vertu de l'article 4 de la
Convention anglo-belge du 15 mars
1921 d'utiliser ses propres wagons
pour le transport des marchandises
entre le Congo belge et la mer, via la
<i Tanganyika Central Railway Line ).

En cons6quence, j'ai l'honneur de
demander i Votre Excellence si le
Gouvernement belge serait dispos6
renoncer soit pour une duroc de 20 ans,
soit jusqu' ce que la < Tanganyika
Central Line * ait 6t6 dot6 d'un 6carte-
ment de 3 pieds 6 pouces, au cas o1 ce
changement serait op~r6 dans un d6lai
plus bref, exercer le susdit droit
qu'il d~tient en vertu de la Convention
anglo-belge du 15 mars 1921.

J'ai l'honneur, etc.

(Signi) Herbert MORRISON

A Son Excellence
le Vicomte Obert de Thieusies

etc., etc., etc.
Eaton Square, 103, S. W. 1

N- 1496
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AMBASSADE DE BELGIQUE

Londres, le 6 avril 1951
P. C. I-I.
5392.
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser la reception
de la note no J. 1391/13 de Votre
Excellence, du 6 avril 1951, exprimant
le d~sir de voir le Gouvernement
belge renoncer exercer le droit qu'il
d&ient en vertu de la Convention
anglo-belge du 15 mars 1921 d'utiliser
ses propres wagons pour le transport
des marchandises, entre le Congo belge
et la mer, via la # Tanganyika Central
Railway Line >.

Bien que le Gouvernement belge ne
puisse souscrire un pareil engagement,
il tient faire remarquer que, durant
les 29 ann~es qui viennent de s'6couler,
il n'a pas exerc6 le droit qu'il poss~de
a cet 6gard. De plus, 6tant donn6 les
am6liorations projet6es en ce qui con-
cerne les ((East African Railways and
Harbours Administration Services *, le
Gouvernement belge ne pr~voit pas
qu'il exercera ledit droit avant vingt
ans, A moins que, dans l'intervalle, la
((Tanganyika Central Line)) n'ait &6
dot~e d'un 6cartement de 3 pieds
6 pouces.

Je saisis, etc.
(Signd) Obert DE THIEUSIES

The Right Hon.
Herbert Morrison, M. P.

Foreign Office
London, S. W. 1

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

BELGIAN EMBASSY

London, 6th April, 1951
P. C. I-I.
5392.
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
your Excellency's Note of 6th April,
1951, expressing the desire that the
Belgian Government should not exer-
cise the right conferred'upon them
under the Anglo-Belgian Convention
of 15th March, 1921 to employ their
own railway trucks for the transport of
goods between the Belgian Congo and
the sea over " the Tanganyika Central
Railway Line."

Although the Belgian Government
are unable to give such an under-
taking, they would draw attention to
the fact that they have not exercised
the right they possess in this respect
for the past 29 years. Moreover,
having regard to the projected improve-
ment in and re-equipment of the East
African Railways and Harbours Ad-
ministration Services, the Belgian Gov-
ernment do not foresee any likelihood
that they will exercise the aforesaid
right during the next twenty years, or
until such time as the Tanganyika
Central Line has been converted to a
gauge of 3 feet 6 inches, whichever is
the lesser period.

I avail, etc.
(Signed) Obert DE THIEUSIES

The Right Hon.
Herbert Morrison, M. P.

Foreign Office
London, S. W. 1

1 Transiaton by, he Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 1496
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FOREIGN OFFICE, S. W. 1

6th April, 1951
No. J. 1391/13.

Your Excellency,

During the negotiations between the
Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Belgium, which
resulted in the signature of the Agree-
ment of 6th April, 1951, relating to the
construction of a deep-water berth at
Dar-es-Salaam for the use of the
Belgian Government, there was some
discussion as to the right conferred
upon the Belgian Government by the
Convention of the 15th March, 1921,
to dispose to a third party of the said
deep-water berth and the fixed assets
thereon.

I have the honour to state that,
though, in the opinion of the Govern-
ment of the United Kingdom, the
Convention of 1921 provides, under
Article 5, for sites at Dar-es-Salaam
and Kigoma to be leased to the Belgian
Government in return for a nominal
rent, and, under the last paragraph of
Article 6, for the Belgian Government
to entrust the operation thereof to
concessionaires, it does not confer any
right on the Belgian Government to
dispose to a third party of the deep-
water berth or any part of it or any
of the fixed assets thereon, or to put
any of the said fixed assets to a use
different from that for which they

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

FOREIGN OFFICE, S. W. I

Le 6 avril 1951
No J. 1391/13.

Excellence,

Au cours des n~gociations entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement beige, qui ont
abouti a la signature de l'Accord du
6 avril 1951, relatif A la construction
d'un quai en eau profonde A Dar-es-
Salam, A l'usage du Gouvernement
beige, il s'est 6lev6 une discussion sur
le point de savoir si la Convention du
15 mars 1921 conf~re au Gouverne-
ment beige le droit de c~der h des
tiers ce quai en eau profonde et ses
installations immobili~res.

J'ai l'honneur de d~clarer que si, de
l'avis du Gouvernement du Royaume-
Uni, la Convention de 1921 pr6voit
sous l'Article 5 que des emplacements
A Dar-es-Salam et Kigoma seront
donn~s h bail au Gouvernement beige
moyennant une redevance purement
nominale, et, sous le dernier para-
graphe de l'Article 6, que le Gouverne-
ment beige pourra en confier l'exploi-
tation A des concessionnaires, elle ne
lui conf~re cependant aucun droit de
c~der A des tiers le quai en eau pro-
fonde ou une partie de ce quai, ou
une partie des installations immobili6-
res du quai ou d'affecter une partie des
dites installations A un autre usage

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.

N- 1496
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were intended without the consent of
the Government of the United King-
dom.

I should be grateful if your Excel-
lency would inform me whether the
Belgian Government accept the fore-
going interpretation of the Convention
of 1921 on this point.

I have, etc.

(Signed) Herbert MORRISON

His Excellency
Vicomte Obert de Thieusies

etc., etc., etc.
103 Eaton Square, S. W. 1

AMBASSADE DE BELGIQUE

Londres, le 6 avril 1951
P. C. I-I.
5391.

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de Votre note no J. 1391/13 du
6 avril 1951 et de Vous faire savoir que
le Gouvernement belge reconnait que
si la Convention du 15 mars 1921
pr6voit, sous l'article 5, que des em-
placements a Dar-es-Salam et Kigoma
seront donn6s A bail au Gouverne-
ment belge moyennant une redevance
purement nominale, et, sous l'article 6,
alin6a 6, que le Gouvernement belge
pourra en confier l'exploitation A des
concessionnaires, elle ne lui confbre ce-
pendant aucun droit de c6der A des tiers

que celui auquel elles 6taient destin6es,
sans le consentement du Gouverne-
ment du Royaume-Uni.

Je serais reconnaissant Votre Ex-
cellence de vouloir bien me faire savoir
si sur ce point, le Gouvernement belge
accepte l'interpr~tation de la Conven-,
tion de 1921 qui est donn6e ci-dessus.

J'ai l'honneur, etc.

(Signd) Herbert MORRISON

A Son Excellence
le Vicomte Obert de Thieusies

etc., etc., etc.
Eaton Square, 103, S. W. 1

VI

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2]

BELGIAN EMBASSY

London, 6th April, 1951
P. C. I-I.
5391.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of 6th April, 1951,
and to inform your Excellency that the
Belgian Government recognises that,
though the Convention of 15th March,
1921 provides, under Article 5, for
sites at Dar-es-Salaam and Kigoma to
be leased to the Belgian Government
in return for a nominal rent, and, under
the last paragraph of Article 6, for the
Belgian Government to entrust the
operation thereof to concessionaires,
it does not confer any right on them
to dispose to a third party of the deep-

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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le quai en eau profonde A construire A
Dar-es-Salam A l'usage du Gouverne-
ment beige ou une partie de ce quai,
ou une partie des installations immo-
bili~res du quai ou d'affecter une partie
des dites installations A un autre usage
que celui auquel elles 6taient destinies,
sans le consentement du Gouvernement
du Royaume-Uni.

Je saisis, etc.

(Signd) Obert DE THIEUSIES

The Right Hon.
Herbert Morrison, M. P.

Foreign Office
London, S. W. 1

water berth or any part of it to be
constructed at Dar-es-Salaam for their
use or any of the fixed assets thereon or
to put any of the said fixed assets to a
use different from that for which they
were intended without the consent of
the United Kingdom Government.

I avail, etc.

(Signed) Obert DE THIEUSIES

The Right Hon.
Herbert Morrison, M. P.

Foreign Office
London, S. W. 1

N- 1496
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Official text: French.

Registered by Belgium on 21 November 1951.

BELGIQUE
et

LUXEMBOURG
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No 1497. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LE
LUXEMBOURG PORTANT MODIFICATION DE LA
CONVENTION SIGNEE A BRUXELLES LE 23 MAI 19352,
ETABLISSANT UNE COMMUNAUTE SPECIALE DE RE-
CETTES EN CE QUI CONCERNE LES DROITS D'ACCISE
PERQUS SUR LES ALCOOLS. SIGNEE A LUXEMBOURG,
LE 12 SEPTEMBRE 1950

Son Altesse Royale Monseigneur le Prince Royal de Belgique
et

Son Altesse Royale Madame la Grande-Duchesse de Luxembourg,

Voulant apporter certaines modifications A la Convention conclue le
23 mai 1935 entre la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg et 6tablissant
une communaut6 sprciale de recettes en ce qui concerne les droits d'accise
pergus sur les alcools, ont rrsolu de conclure I cet effet une Convention et ont
drsign6 dans ce but pour leurs Plnipotentiaires, savoir

Son Altesse Royale Monseigneur le Prince Royal de Belgique:
Son Excellence Monsieur le Vicomte Joseph Berryer, Envoy6 extraordi-

naire et Ministre plrnipotentiaire de Belgique A Luxembourg,
et

Son Altesse Royale Madame la Grande-Duchesse de Luxembourg:
Son Excellence Monsieur Eugene Schaus, Ministre de l'Intrrieur et de la

Justice du Grand-Duch6 de Luxembourg,
lesquels, aprbs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvrs en bonne

et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article 1er

L'article ler, ler alin6a, de la Convention pr~cit~e du 23 mai 1935 est
remplac6 comme suit: Article le" . - Les recettes nettes des droits d'accise
sur les alcools et les eaux-de-vie, effectu~es en Belgique et dans le Grand-Duch6
de Luxembourg, constitueront des recettes communes dans lesquelles la part
totale revenant h chacun des deux Pays sera calcul~e en divisant la somme des-
dites recettes communes dans la proportion de dix-huit dix-neuvi~mes pour la
Belgique et un dix-neuvi~me pour le Grand-Duch6 de Luxembourg.

1 Entree en vigueur le ler janvier 1950, conform~ment a l'article 3. L'&change des instruments
de ratification a eu lieu h Bruxelles, le 29 octobre 1951. Cette Convention de modification n'est
pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXI, p. 347.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1497. CONVENTION, BETWEEN BELGIUM AND
LUXEMBOURG AMENDING THE CONVENTION SIGN-
ED AT BRUSSELS ON 23 MAY 1935, ' PROVIDING FOR
SPECIAL COMMON RECEIPTS IN REGARD TO EXCISE
DUTIES LEVIED ON ALCOHOL. SIGNED AT LUXEM-
BOURG, ON 12 SEPTEMBER 1950

His Royal Highness the Prince Royal of Belgium
and

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,

Being desirous of making certain amendments to the Convention concluded
on 23 May 1935 between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg
providing for special common receipts in regard to excise duties levied on alcohol,
have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as
their Plenipotentiaires :

His Royal Highness the Prince Royal of Belgium:

His Excellency Vicomte Joseph Berryer, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Belgium to Luxembourg,

and
Her Royal Highness the Grand Duchy of Luxembourg:

His Excellency Eugene Schaus, Minister of the Interior and of Justice of
the Grand Duchy of Luxembourg,

who, having exchanged their accepted credentials, have agreed upon the
following articles :

Article 1

Article 1, first paragraph, of the aforementioned Convention of 23 May 1935
shall be replaced by the following : Article .- The net receipts from the excise
duties levied on alcohol and spirits in Belgium and the Grand Duchy of Luxcm-
bourg shall constitute common receipts, the total sum due to each of the two
countries being calculated by dividing the said common receipts in the pro-
portion of eighteen nineteenths for Belgium and one nineteenth for the Grand
Duchy of Luxembourg.

I Came into force on 1 January 1950, in accordance with article 3. This Convention does
not apply to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi. The instruments of rati-
fication were exchanged at Brussels on 29 October 1951.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXI, p .347.
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Article 2

A l'article 3, 2e alinda, littdras a et b, de la susdite Convention, les sommes
de fr. 0,90 et de fr. 0,60 sont remplacdes par les sommes de fr. 2,50 et de fr. 1,625.

Article 3

La pr6sente Convention sortira ses effets partir du ler janvier 1950.

Article 4

La prdsente Convention, apr~s avoir 6t6 approuvde par les Chambres
belges et le Pouvoir lkgislatif luxembourgeois, sera ratifide et les ratifications en
seront 6changdes i Bruxelles aussit6t que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et 1'ont rev6tue de leurs cachets.

FAIT en double original A Luxembourg, le douze septembre mil neuf cent
cinquante.

(Signd) BERRYER (Signe) E. SCHAUS

No. 1497
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Article 2

In article 3, second paragraph, sub-paragraphs (a) and (b), the sums of
0.90 and 0.60 francs shall be replaced by the sums of 2.50 and 1.625 francs.

Article 3

The present Convention shall have effect as from 1 January 1950.

Article 4

The present Convention shall be ratified, after approval by the Belgian
Parliament and the Luxembourg Legislative Authority, and the instruments of
ratification shall be exchanged at Brussels at the earliest possible date.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Convention and have affixed their seals thereto.

DONE in two originals at Luxembourg, 12 September 1950.

(Signed) BERRYER (Signed) E. SCHAUS

No 1497
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No 1498. ARRANGEMENT' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FINLANDE RELATIF A L'ADMISSION DES STAGIAIRES.
SIGNE A BRUXELLES, LE 20 MARS 1951

Le Gouvernement belge et le Gouvernement finlandais:
Consid6rant les avantages qu'il y a h encourager les 6changes de stagiaires

entre leurs pays et la n~cessit6 d'6tablir les normes sur lesquelles seront bases
ces 6changes;

D6sireux de conclure un arrangement i cet effet;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article Jer

(a) Le present Arrangement s'applique aux stagiaires, c'est-h-dire aux
ressortissants de 'un des deux pays qui se rendent sur le territoire de l'autre
pays afin de perfectionner leurs connaissances linguistiques et professionnelles
en occupant un emploi chez un employeur.

(b) Les stagiaires peuvent 6tre de F'un ou l'autre sexe et peuvent 8tre
employ6s h des activit~s manuelles ou intellectuelles. En principe, ils ne doivent
pas avoir d6pass6 l'Age de 30 ans.

Article 2

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Arrangement, chacun des deux
pays s'engage h accorder en faveur des stagiaires les autorisations de travail et
de sgjour n6cessaires.

Article 3

(a) Le nombre des stagiaires pouvant 6tre admis dans chacun des deux
pays, en vertu du present Arrangement, ne d~passera pas 50 par an.

(b) Ce contingent est valable pour l'ann~e 1951 jusqu'au 31 d6cembre et,
pour chacune des ann6es suivantes, du ler janvier au 31 d6cembre. Les stagiaires
r6sidant d6jit sur le territoire de l'autre pays le ler janvier ne seront pas compris
dans le contingent de l'ann6e courante. Le nombre de 50 stagiaires par an pourra

tre atteint quelle que soit la dur6e des autorisations accord6es au cours de
l'ann~e pr~c6dente.

1 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1951, par 1'6change des instruments de ratification k Helsinki,
conform6ment k Particle 13. Cet Arrangement est applicable aux territoires du Congo belge et
du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1498. ARRANGEMENT' BETWEEN BELGIUM AND
FINLAND CONCERNING THE ADMISSION OF
STUDENT EMPLOYEES. SIGNED AT BRUSSELS, ON
20 MARCH 1951

The Belgian Government and the Finnish Government,
Considering the advantages of encouraging the exchange of student

employees between their countries and the need for establishing rules to govern
such exchanges,

Desirous of concluding an arrangement to that end,

Have agreed upon the following provisions:

Article 1

(a) The present Arrangement shall apply to student employees, that is to
say, to nationals of one of the two countries who proceed to the other country
to perfect their linguistic and professional knowledge while working for an
employer.

(b) Student employees may be of either sex and may be employed in
manual or non-manual work. As a general rule, they shall not be over the
age of 30 years.

Article 2

Subject to the provisions of the present Arrangement, each of the two
countries undertakes to grant the necessary work permits and residence permits
to student employees.

Article 3

(a) The number of student employees to be admitted into either of the
two countries under the present Arrangement shall not exceed fifty in any one
year.

(b) This quota shall be valid for the year 1951 until 31 December, and
for each succeeding year from 1 January to 31 December. Student employees
already residing in the territory of the other country on 1 January shall not be
included in the quota for the current year. The quota of fifty student employees
a year may be filled irrespective of the period for which the permits granted
during the preceding year are to run.

1 Came into force on 27 July 1951, by the exchange of the instruments of ratification at Hel-

sinki, in accordance with article 13. This Arrangement applies to the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.
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(c) Le contingent pourra 6tre modifi6 ult~rieurement par un accord qui
devra intervenir sur la proposition de l'un des deux pays le ler d6cembre au
plus tard pour l'ann~e suivante.

(d) Si le contingent pr~vu n'6tait pas atteint au cours d'une ann6e par les
stagiaires d'un des deux pays, celui-ci ne pourrait pas r~duire le nombre des
autorisations donn~es aux stagiaires de l'autre pays, ni reporter sur 'ann~e
suivante le reliquat inutilis6 de son contingent.

Article 4

(a) L'autorisation de stage est accord~e en principe pour une p6riode ne
d~passant pas un an. Cette priode pourra exceptionnellement 6tre prolong~e
de six mois.

(b) En principe, l'expiration de leur p~riode de stage, les stagiaires ne
doivent pas rester sur le territoire du pays oii ce stage a 6t6 effectu6, dans le
dessein d'y occuper un emploi.

Article 5

Les autorisations de stage peuvent 6tre accord6es sous la r6serve que les
stagiaires n'exerceront aucune activit6 lucrative ou n'occuperont aucun emploi
autre que celui pour lequel l'autorisation a 6t6 accord6e.

Article 6

Les autorisations d'emploi en faveur des stagiaires sont accord~es sur le
bases suivantes :

(a) Lorsque le stagiaire est autoris6 h accomplir un travail normalement
ex-cut6 par un travailleur ordinaire, il a droit au salaire courant et normal dans
la profession et la region oil il est employ6;

(b) Tous autres stagiaires peuvent recevoir de leur employeur une indemnit6
de subsistance raisonnable.

Article 7

Les deux pays s'engagent A ne pas d6livrer d'autorisation d'emploi en faveur
des stagiaires sans s'6tre assur6s que ceux-ci disposeront de ressources suffisantes
pendant leur p~riode d'emploi.

Article 8

(a) Les stagiaires jouissent de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants
du pays du lieu de travail pour tout ce qui concerne l'application des lois, r~gle-
ments et usages r~gissant la s~eurit6, l'hygi~ne et les conditions de travail.

No. 1498
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(c) The quota may be subsequently modified in pursuance of an agreement
which shall be concluded on the proposal of one of the two countries not later
than 1 December for the following year.

(d) If the prescribed quota is not reached in the course of a year by the
student employees of one of the two countries, that country shall not be entitled
to reduce the number of permits granted to student employees of the other
country, or to carry over to the following year the unused balance of its own
quota.

Article 4

(a) Student employment permits shall be granted as a rule for a period
not exceeding one year. This period may be prolonged for six months in
special cases.

(b) As a general rule, at the end of their period of training student employees
shall not remain in the territory of the country where they underwent their
training, with a view to holding employment.

Article 5

Student employment permits may be granted on the understanding that
the student employees will not engage in any gainful occupation or hold any
employment other than that for which the permit was granted.

Article 6

Work permits shall be granted to student employees on the following
conditions:

(a) When a student employee is permitted to perform work normally done
by an ordinary workman, he shall be entitled to the normal current wage for
the occupation and the district in which he is employed.

(b) All other student employees may receive a reasonable subsistence
remuneration from their employer.

Article 7

The two countries undertake not to issue work permits in respect of student
employees before ascertaining that the latter will have adequate means of
support during their period of employment.

Article 8

(a) Student employees shall receive the same treatment as nationals of the
country in which they are employed in all matters relating to the application of
the laws, regulations and customs concerning safety, hygiene and conditions
of work.

N" 1498
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(b) Les stagiaires et leurs employeurs sont tenus de se conformer aux
prescriptions en vigueur en matire de s6curit6 sociale.

Article 9

(a) Les personnes qui d6sirent b6n6ficier du pr6sent Arrangement, en
feront la demande l'autorit6 charg6e dans leur pays de centraliser les demandes
des stagiaires. Elles fourniront en m~me temps toutes les indications n~cessaires
A l'examen de leur demande.

(b) II appartiendra h la dite autorit6 d'examiner s'il y a lieu de transmettre
la demande i l'autorit6 correspondante de l'autre pays, en tenant compte du
contingent annuel auquel elle a droit.

(c) Le Ministbre du Travail et de la Pr6voyance sociale en Belgique se
chargera d'accueillir les demandes d'admission des candidats stagiaires belges;
le Minist~re des Affaires sociales en Finlande en fera autant pour les candidats
finlandais. Les deux administrations se transmettront directement les demandes
qu'elles auront accept~es.

(d) Les autorit6s comp6tentes des deux pays feront tout leur possible pour
assurer l'instruction des demandes dans le plus court d61ai.

(e) Dbs que l'autorit6 comptente a conclu h l'admission de la demande
qui lui a 6t6 transmise, elle en fait part A l'autorit6 comp6tente de l'autre pays.

Article 10

(a) En vue d'atteindre le but fix6 par le pr6sent Arrangement et d'aider
dans la mesure du possible les candidats stagiaires qui ne seraient pas en mesure
de trouver par leurs propres moyens, un employeur dispos6 les utiliser comme
stagiaires, les deux pays s'engagent h effectuer les d6marches n6cessaires en
vue de procurer des emplois convenables.

(b) A cet effet, les candidats stagiaires devront s'adresser aux autorit6s de
leur pays respectif, qui se chargera de transmettre leur demande aux autorit6s
comp6tentes du pays oii le candidat stagiaire d6sire effectuer son stage.

(c) Toute formalit6 en vue de placement sera sans frais pour le stagiaire.

Article 11

Les dispositions du pr6sent Arrangement ne dispensent pas les stagiaires
de se conformer aux lois et rbglements en vigueur dans chaque pays concernant
l'entr6e, le s6jour et la sortie des 6trangers.

No. 1498
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(b) Student employees and their employers shall be required to comply
with the social security regulations in force.

Article 9

(a) Persons wishing to take advantage of the provisions of the present
Arrangement shall make application to the authority appointed in their country
to centralize applications from student employees. They shall, at the same
time, supply all the information necessary for the consideration of their request.

(b) It will be for the above-mentioned authority to consider whether the
application shall be forwarded to the corresponding authority of the other
country, bearing in mind the annual quota to which it is entitled.

(c) The Ministry of Labour and Social Insurance in Belgium shall undertake
to receive the applications of Belgian candidates for student employment; the
Ministry of Social Affairs in Finland shall do likewise for Finnish candidates.
The two administrations shall transmit directly to each other any applications
which they may accept.

(d) The competent authorities in the two countries shall make every effort
to ensure that applications are dealt with as speedily as possible.

(e) As soon as the competent authority has decided to accept an application
transmitted to it, it shall so inform the competent authority of the other country.

Article 10

(a) In order to achieve the purpose of the present Arrangement and as far
as possible to assist candidates for student employment who may be unable
by their own efforts to find an employer willing to accept them as student
employees, the two countries undertake to take the necessary steps to find
suitable posts.

(b) To that end, candidates for student employment shall apply to the
authorities of their respective country, which shall transmit their applications
to the competent authorities of the country in which the candidate wishes to
enter student employment.

(c) Student employees shall not be charged any fee in respect of formalities
in connexion with the finding of posts.

Article 11

The provisions of the present Arrangement shall not exempt student
employees from complying with the laws and regulations in force in each country
governing the entry, residence and departure of foreigners.

N- 1498
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Article 12

Tout diff~rend venant a s'6lever entre les pays concernant l'interpr~tation
ou l'application du present Arrangement sera r6solu par voie de n6gociation
directe.

Article 13

(a) Le present Arrangement sera ratifi6. L'6change des instruments de
ratification aura lieu le plus t6t possible A Helsinki.

(b) II entrera en vigueur lejour de l'change des instruments de ratification.

(c) I1 restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1951.
(d) I1 sera prorog6 ensuite par tacite reconduction et chaque fois pour une

nouvelle annie, A moins qu'il ne soit d~nonc6 par une des parties avant le
ler juillet pour la fin de l'ann~e.

(e) Toutefois, en cas de d6nonciation, les autorisations accord6es en vertu
du present Arrangement resteront valables pour la dur~e pour laquelle elles
ont 6t6 accord~es.

FAIT en double exemplaire, A Bruxelles, le 20 mars 1951.

Pour la Belgique: Pour la Finlande:
(Signd) Paul VAN ZEELAND (Signd) T. VOIONMAA

itCHANGE DE LETTRES

I

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Bruxelles, le 20 mars 1951

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature de l'Accord entre la Belgique et la Finlande
sur l'change des stagiaires, j'ai l'honneur de pr6ciser h Votre Excellence que
la limite de 30 ans qui figure au 2e alin6a de l'article ler de cet accord, ne constitue
qu'une limite de principe et que rien ne s'oppose h ce que,dans des circonstances
particuli~res, cette limite soit d~pass~e.

ttant donn6 qu'en raison des 6v~nements qui se sont d6roul6s en Finlande

au cours de ces dernibres ann6es, il est h pr6voir que des ressortissants finlandais

Ags de plus de 30 ans se pr~senteront assez couramment en qualit6 de stagiaires

No. 1498
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Article 12

Any dispute arising between the countries with regard to the interpretation
or application of the present Arrangement shall be settled by means of direct
negotiation.

Article 13

(a) The present Arrangement shall be ratified. The instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at Helsinki.

(b) It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification.

(c) It shall remain in force until 31 December 1951.
(d) It shall thereafter be renewed by tacit agreement from year to year,

unless it is denounced by one of the Parties before 1 July with effect as from
the end of the year.

(e) Nevertheless, in the case of denunciation, permits granted under the
present Arrangement shall remain valid for the period for which they were
granted.

DONE at Brussels, in duplicate, on 20 March 1951.

For Belgium: For Finland:
(Signed) Paul VAN ZEELAND (Signed) T. VOIONMA

EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Brussels, 20 March 1951

Your Excellency,

On the occasion of the signature of the Agreement between Belgium and
Finland on the exchange of student employees, I have the honour to state that
the 30-year age limit laid down in article 1, second paragraph, of the agreement
is established in principle only and that it may be exceeded in special cases.

Since, in view of events in Finland in recent years, it is likely that a relatively
large number of Finnish nationals over 30 years of age will submit applications
as student employees within the meaning of the above-mentioned Agreement,

No 1498



36 United Nations - Treaty Series 1951

au sens de l'Accord prcit6, les autorit~s belges marquent d~s A present leur
accord pour leur appliquer normalement la d~rogation pr6vue A titre exceptionnel
par l'article ler.

II reste entendu cependant que cette d6rogation ne sera consentie que dans
la mesure oii les int6ress6s n'ont pas d6pass6 l'Age de 40 ans.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler i Votre
Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) Paul VAN ZEELAND

A Son Excellence Monsieur Tapio Voionmaa
Ministre de Finlande
a Bruxelles

II

L GATION DE FINLANDE

Bruxelles, le 20 mars 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de la lettre qu'Elle
a bien voulu m'adresser en date de ce jour A l'occasion de la signature de l'Accord
belgo-finlandais sur les stagiaires, lettre dont la teneur suit:

[ Voir lettre I]

Les autorit6s finlandaises se rallient enti rement a ces dispositions.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, d'exprimer A Votre Excellence
les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) T. VOIONMAA

A Son Excellence Monsieur P. van Zeeland
Ministre des Affaires 6trang~res
Bruxelles

No. 1498
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the Belgian authorities agree to apply in favour of such applicants the discre-
tionary power provided in exceptional cases by article 1.

It is understood, however, that such treatment will be granted only to
applicants not over the age of 40 years.

I have the honour, etc.

(Signed) Paul VAN ZEELAND

His Excellency Mr. Tapio Voionmaa
Minister of Finland
at Brussels

II

FINNISH LEGATION

Brussels, 20 March 1951
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date on
the occasion of the signature of the Agreement between Belgium and Finland
on student employees; the letter reads as follows:

[See letter I]

The Finnish authorities are in entire agreement with these provisions.

I have the honour, etc.

(Signed) T. VOIONMAA

His Excellency Mr. P. van Zeeland
Minister for Foreign Affairs
Brussels

No 1498
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No 1499. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET L'ITALIE CONCER-
NANT LA DELIVRANCE DES EXTRAITS D'ACTES
D'ETAT CIVIL ET LA SUPPRESSION DE LA LEGALISA-
TION DE CES DOCUMENTS. ROME, 24 OCTOBRE 1950

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Rome, le 24 octobre 1950
No 67384-63.

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de communiquer ii Votre Excellence que le Gouverneient
italien, dans le but d'assurer la d6livrance gratuite et r6ciproque d'exp6ditions
d'actes de l'tat civil et la suppression de la l~galisation de ces documents, est
prt A conclure avec le Gouvernement beige un accord aux termes suivants :

# Article 1. Le Gouvernement italien pour les sujets Beiges n~s, reconnus,
l6gitim6s, adopt6s, mari6s ou d~c~d~s en Italie et le Gouvernement beige, pour
les Italiens n6s, reconnus, l6gitim~s, adopt~s, marius ou d~c~d6s en Belgique,
s'engagent A d6livrer sans frais 'autre partie contractante des expeditions
litt6rales des actes de l'tat civil dress6s sur leur territoire respectif, lorsque la
demande en sera faite dans un inter&t administratif.

# Les Gouvernements italien et beige, s'engagent aussi h ddlivrer, sans frais,
pour le m~me objet, les expeditions des actes de l'tat civil concernant des
6trangers de nationalit6 autre que la nationalit6 beige ou italienne.

# Les Gouvernements italien et beige se d~livreront gratuitement les exp6-
ditions d'actes de l'6tat civil demand6es pour leurs ressortissants respectifs
indigents.

((La demande sera faite h l'autorit6 locale de chaque pays par la mission
diplomatique ou par les Consuls de l'autre pays: cette demande sp6cifiera som-
mairement le motif, par exemple : #l'int6r&t administratif ) ou ((indigence de
l'Italien (ou du Beige) requ6rant >.

<(Le fait de la d6livrance d'une exp6dition d'un acte de l'6tat civil ne
pr~jugera en rien de la question de nationalit6 de l'int6ress6, au regard des deux
Gouvernements.

I Entr6 en vigueur le 24 octobre 1950, par l'6change desdites lettres. Cet Accord n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1499. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND ITALY CON-
CERNING THE DELIVERY OF EXTRACTS FROM CIVIL
REGISTERS AND THE ABOLITION OF LEGAL ATTES-
TATION OF SUCH PAPERS. ROME, 24 OCTOBER 1950

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 24 October 1950
No. 67384-63.

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Italian Government,
with the object of making provision for the reciprocal delivery free of charge
of copies of civil status certificates and for the abolition of legal attestation of
such papers, is prepared to conclude with the Belgian Government an agreement
in the following terms:

" Article 1. The Italian Government, for the Belgian nationals born,
recognized, legitimated, adopted, married or deceased in Italy, and the Belgian
Government, for Italian nationals born, recognized, legitimated, adopted,
married or deceased in Belgium, undertake to deliver free of charge to the other
Contracting Party faithful copies of civil status certificates issued in their respec-
tive territories, whenever a request therefor is made for administrative purposes.

" The Governments of Belgium and Italy also undertake to deliver free
of charge for the same purpose copies of civil status certificates in respect of
foreign nationals other than Belgian or Italian.

" The Governments of Belgium and Italy shall deliver free of charge
copies of civil status certificates requested for their respective nationals who are
indigent.

" The requests shall be addressed to the local authority of each country
by the diplomatic mission or by the consuls of the other country; the reason
for the request shall be briefly specified therein, for example ' administrative
purpose ' or ' indigence of the Italian (or Belgian) applicant.'

" The fact of the delivery of civil status certificates shall not in any way
prejudge the question of the nationality of the party concerned with respect
to the two Governments.

1 Came into force on 24 October 1950 by the exchange of the said letters. This Agreement
-does not apply to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

Vol. 110-4
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('Article 2. Les extraits d'actes de l'6tat civil dress6s dans l'un des pays
contractants ne doivent &re munis d'aucune l6galisation pour faire foi dans
l'autre, la condition qu'ils soient certifi6s conformes par le d6positaire du
registre ou son ddldgu6 et rev&tus du sceau de son office, et sous rdserve que leur
authenticit6 ne puisse 6tre mise en doute.

((Article 3. Le pr6sent accord entre en vigueur imm6diatement. Ses effets
cesseront a l'expiration d'un ddlai de six mois partir de sa ddnonciation notifi&e
par l'une ou l'autre partie contractante. *

La pr~sente note et la rdponse que Votre Excellence voudra m'adresser
constituent l'accord intervenu entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) Vittorio Zoppi
Son Excellence Monsieur Andr6 Motte
Ambassadeur de Belgique
Rome

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

ROME

Rome, le 24 octobre 1950
Doss. 1.413.
NO 4865.

Monsieur le Secr&aire G6ndral,

Par lettre en date de ce jour, no 67384-63, Votre Excellence a bien voulu
me faire savoir que le Gouvernement italien, dans le but d'assurer la ddlivrance
gratuite et r6ciproque d'exp6ditions d'actes de l'tat civil et la suppression de
la I6galisation de ces documents, est prt conclure avec le Gouvernement belge
un accord conqu dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que ces
dispositions r6pondent enti6rement aux vues du Gouvernement belge et regoivent
son plein agrdment.

-I1 est d&s lors entendu que la lettre de Votre Excellence et la prdsente rdponse
constituent l'accord intervenu entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr6taire G6ndral, l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) A. MOTTE.

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Comte Zoppi
Secr~taire G6n6ral

du Minist~re des Affaires ]trang~res
Rome

No. 1499
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" Article 2. Extracts from civil registers issued in the country of one of
the Contracting Parties shall not require legal attestation in order to establish
their validity in the other country, provided that they are certified as identical
by the keeper of the register or by his deputy and bear his seal of office, and
provided that their validity cannot be disputed.

" Article 3. This agreement shall come into force immediately. It shall
cease to be effective on the expiry of a period of six months from the date of its
denunciation by either Contracting Party."

This note and the reply that Your Excellency will be so good as to address
to me constitute the agreement between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vittorio Zoppi
His Excellency Mr. Andr6 Motte
Belgian Ambassador
Rome

II

BELGIAN EMBASSY

ROME

Rome, 24 October 1950
Dossier 1,413
No. 4865

Sir,

By your letter No. 67384-63 of this day's date, you were so good as to
inform me that the Italian Government, with the object of making provision
for the reciprocal delivery free of charge of copies of civil status certificates
and for the abolition of legal attestation of such papers, is prepared to conclude
with the Belgian Government an agreement in the following terms:

[See letter I]

I have the honour to inform Your Excellency that the above provisions are
fully in accordance with the views of the Belgian Government and receive its
full approval.

It is consequently understood that Your Excellency's letter and this reply
constitute the agreement between the two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) A. MOTTE

His Excellency Count Zoppi
Secretary-General
Ministry of Foreign Affairs
Rome

N- 1499
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No 1500. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD, ENTRE LA BELGIQUE ET L'AUTRICHE
CONCERNANT LA CIRCULATION DES PERSONNES.
BRUXELLES, 11 OCTOBRE 1951

I

MINISTRE DES AFFAIRES JTRANGkRES

DIWrIoN OGNARALE C.
2ene Direction
46me section - 66me bureau P.
No 2202/Pr/Autriche.

Bruxelles, le 11 octobre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement beige, anim6 du d6sir de faciliter le mouvement des personnes
entre la Belgique et 'Autriche et d'intensifier de cette sorte les relations entre
les deux ltats, est prft appliquer, A titre de r~ciprocit6, un accord dispensant
de l'obligation du visa de voyage les ressortissants de nos deux pays.

Je propose h Votre Excellence d'adopter le texte suivant:

Les ressortissants autrichiens, titulaires d'un passeport valable, pourront
se rendre en Belgique et y sjourner pendant une dur6e maximum de deux
mois cons~cutifs quel que soit le point de d~part et par toutes les voies, sans
etre astreints A l'obtention pr~alable d'un visa de voyage.

II

Les ressortissants autrichiens qui voudraient se fixer en Belgique ou y
s6journer pendant plus de deux mois cons&utifs devront solliciter et obtenir
des autorit~s diplomatiques ou consulaires belges comptentes le visa d'&ablisse-
ment provisoire en Belgique avant leur entr&e dans le pays. Ce visa sera accord6
gratuitement.

I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1951, conform~ment A I'article VIII. Cet Accord n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1500. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND AUSTRIA
RELATING TO THE MOVEMENT OF PERSONS. BRUS-
SELS, 11 OCTOBER 1951

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMrNT C.
Division 2
Section 4-Office 6 P.
No. 2202/Pr/Autriche.

Brussels, 1 I October 1951

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government,
being desirous of facilitating the movement of persons between Belgium and
Austria and thus strengthening the relations between the two States, is prepared
to carry out, on a reciprocal basis, an agreement exempting nationals of the two
countries from the need for a travel visa.

I propose to Your Excellency that the following text should be adopted:

I

Austrian nationals in possession of a valid passport may enter Belgium
from any point of departure and by any route and stay there for a maximum
period of two consecutive months without being required first to obtain a travel
.visa.

I[

Austrian nationals who wish to settle in Belgium or to stay there for more
than two consecutive months must, before entering the country, apply for and
obtain from the competent Belgian diplomatic or consular authorities a tem-
porary residence visa for Belgium. The visa will be issued free of charge.

I Came into force on 15 November 1951, in accordance with article VIII. This Agreement
Joes not apply to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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III

Les ressortissants belges pourront se rendre en Autriche et y sjourner
pendant une dur6e maximum de deux mois cons6cutifs, quel que soit le point
de depart et par une voie quelconque, sans 8tre astreints h l'obtention pr6alable
d'un visa de voyage, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport valable.

IV

Les ressortissants belges qui voudraient se fixer en Autriche ou y s6journer
pendant plus de deux mois cons~cutifs devront, au pr6alable, solliciter et
obtenir des autorit6s diplomatiques ou consulaires autrichiennes comp~tentes
l'apposition sur leur titre de voyage, d'un visa, mentionnant qu'ils sont autoris6s
A s'6tablir ou h resider en Autriche. Ce visa sera accord6 gratuitement.

V

L'exemption du visa de voyage ne dispense pas les ressortissants autri-
chiens et belges se rendant respectivement en Belgique et en Autriche, de se
conformer aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays en ce
qui concerne l'entr6e, la sortie, la residence, ainsi que l'exercice d'une activit6
lucrative quelconque. Les personnes qui ne pourraient 6tablir devant les autorit~s
comptentes qu'elles satisfont h ces lois et r~glements, pourront se voir refuser
l'autorisation d'entrer.

VI

L' obtention pr~alable d'un visa demeure n~cessaire pour l'entr~e au Congo
Belge et au Ruanda-Urundi.

vii

Les pr~sentes dispositions ne s'appliquent pas aux titulaires de passeports
d'6trangers et de certificats sp6ciaux qui restent soumis A l'obligation du visa
consulaire dans tous les cas.

ViII

Cet accord entrera en vigueur le 15 novembre 1951. Chacune des deux
parties pourra le d6noncer moyennant pr6avis d'un mois.

Dans le cas oiL le Gouvernement F~d~ral d'Autriche serait dispos6 a conclure
un arrangement conform6ment aux dispositions pr6cit6es, cette note et la note
analogue A adresser par le Gouvernement F6d~ral d'Autriche au Gouvernement
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]II

Belgian nationals in possession of a valid passport may enter Austria
from any point of departure and by any route and stay there for a maximum
period of two consecutive months without being required first to obtain a
travel visa.

IV

Belgian nationals who wish to settle in Austria or to remain there for more
than two consecutive months must first apply for and obtain from the competent
Austrian diplomatic or consular authorities a visa affixed to their travel document,
stating that they are authorized to settle or to reside in Austria. The visa
will be issued free of charge.

v

Exemption from a travel visa does not exempt Austrian and Belgian nationals
proceeding to Belgium and Austria respectively from the obligation to comply
with the laws and regulations in force in each of the two countries with regard
to entry, exit, residence and the exercise of any gainful occupation. Persons
who are unable to satisfy the competent authorities that they comply with these
laws and regulations may be refused permission to enter the country.

vi

A visa will still be necessary for entry into the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi.

ViI

The present provisions shall not apply to holders of aliens' passports and
special certificates, who will still require a consular visa in all cases.

ViII

This agreement shall enter into force on 15 November 1951. Either of
the two Parties may denounce it upon one month's notice.

If the Federal Government of Austria is prepared to conclude an agreement
in accordance with the foregoing provisions, this note and the parallel note
to be addressed by the Federal Government of Austria to the Belgian Govern-

No 1500
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beige seront consid~r6es comme un accord conclu entre les deux Gouvernements
qui entrera en vigueur h la date pr6vue dans l'article VIII.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler t Votre
Excellence l'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre des Affaires &rang~res:
(Signi) VAN ZEELAND

Son Excellence Monsieur F6lix Orsini-Rosenberg
Ministre d'Autriche
A Bruxelles

II

LtGATION D'AUTRICHE

BRUXELLES

No 40.259-A/51.
Bruxelles, le 11 octobre 1951

Excellence,

Me r~f~rant i la lettre du 21 juin 1951, Direction G~n~rale C, 26me Direc-
tion, 46me section, 66me bureau P, no 2202/Pr/Autriche, j'ai l'honneur de
porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement F6d6ral
d'Autriche, anim6 du d6sir de faciliter le mouvement des personnes entre
l'Autriche et la Belgique et d'intensifier de cette sorte les relations entre les
deux ]Rtats, est pret A appliquer, titre de r~ciprocit6, un accord dispensant de
'obligation du visa de voyage les ressortissants de nos deux pays.

Je propose A Votre Excellence d'adopter le texte suivant:

I

Les ressortissants beiges pourront se rendre en Autriche et y sjourner
pendant une dur~e maximum de deux mois cons~cutifs, quel que soit le point
de d6part et par une voie quelconque, sans etre astreints A l'obtention pr~alable
d'un visa de voyage, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport valable.

II

Les ressortissants beiges qui voudraient se fixer en Autriche ou y s~journer
pendant plus de deux mois cons6cutifs devront, au pr6alable, solliciter et
obtenir des autorit&s diplomatiques ou consulaires autrichiennes comptentes,
l'apposition sur leur titre de voyage, d'un visa mentionnant qu'ils sont autoris6s
A s'&tablir ou A resider en Autriche. Ce visa sera accord6 gratuitement.
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ment shall be considered to be an agreement concluded between the two Govern-
ments, to enter into force on the date prescribed in article VIII.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VAN ZEELAND

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Felix Orsini-Rosenberg
Austrian Minister
Brussels

II

AUSTRIAN LEGATION

BRUSSELS

No. 40.259-A/51.
Brussels, 11 October 1951

Your Excellency,

With reference to your letter of 21 June 1951, Department C, Division 2,
Section 4, Office 6 P., No. 2202/Pr/Autriche, I have the honour to inform Your
Excellency that the Federal Government of Austria, being desirous of facilitating
the movements of persons between Austria and Belgium and thus strengthening
the relations between the two States, is prepared to carry out, on a reciprocal
basis, an agreement exempting nationals of the two countries from the need
for a travel visa.

I propose to Your Excellency that the following text should be adopted:

I

Belgian nationals in possession of a valid passport may enter Austria from
any point of departure and by any route and stay there for a maximum period
of two consecutive months without being required first to obtain a travel visa.

II

Belgian nationals who wish to settle in Austria or to remain there for more
than two consecutive months must first apply for and obtain from the competent
Austrian diplomatic or consular authorities a visa affixed to their travel document,
stating that they are authorized to settle or to reside in Austria. The visa
will be issued free of charge.
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III

Les ressortissants autrichiens, titulaires d'un passeport valable, pourront
se rendre en Belgique et y sjourner pendant une dur~e maximum de deux mois
conskcutifs quel que soit le point de d~part et par toutes les voies, sans etre
astreints A l'obtention pr6alable d'un visa de voyage.

IV

Les ressortissants autrichiens qui voudraient se fixer en Belgique ou y
sjourner pendant plus de deux mois consicutifs devront solliciter et obtenir
des autorit~s diplomatiques ou consulaires belges comp~tentes le visa d'6tablisse-
ment provisoire en Belgique avant leur entr6e dans le pays. Ce visa sera acord6
gratuitement.

[Voir lettre I, articles V 4 VIII]

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signi) ORSINI-ROSENBERG

Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland
Ministre des Affaires 6trang~res
Bruxelles
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III

Austrian nationals in possession of a valid passport may enter Belgium
from any point of departure and by any route and stay there for a maximum
period of two consecutive months without being required first to obtain a travel
visa.

IV

Austrian nationals who wish to settle in Belgium or to stay there for more
than two consecutive months must, before entering the country, apply for and
obtain from the competent Belgian diplomatic or consular authorities a temporary
residence visa for Belgium. The visa will be issued free of charge.

[See letter I, articles V to VIII]

I have the honour to be, etc.

(Signed) ORSINI- ROSENBERG

His Excellency Mr. Paul van Zeeland
Minister of Foreign Affairs
Brussels

N. 1500
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 1501. ABKOMMEN UBER DEN WARENAUSTAUSCH
ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK UND DER
SCHWEIZ. GEZEICHNET IN KOPENHAGEN AM 15.
SEPTEMBER 1951

Die k6niglich-danische Regierung und die schweizerische Regierung.haben
heute fiber den Warenaustausch zwischen dem K6nigreich Ddinemark und
der Schweiz folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die dainische Regierung ist bereit, die Ausfuhr dainischer Waren nach der
Schweiz, und die schweizerische Regierung ist bereit, die Einfuhr diinischer
Waren in die Schweiz bis zu dem in der Liste I erwiahnten Umfang zuzulassen.

Die in der Liste I nicht erwiahnten Waren ddinischen Ursprungs k6nnen
vorbehiiltlich der generellen danischen Ausfuhrvorschriften aus Ddnemark
ausgefuhrt und vorbehiiltlich der besonderen schweizerischen Einfuhrvor-
schriften in die Schweiz eingefuihrt werden.

Artikel 2

Die schweizerische Regierung ist bereit, die Ausfuhr schweizerischer
Waren nach Diinemark, und die d~inische Regierung ist bereit, die Einfuhr
schweizerischer Waren in Danemark bis zu dem in der Liste II erwahnten
Umfang zuzulassen.

Die in der Liste II nicht erwahnten Waren schweizerischen Ursprungs
k6nnen vorbehiltlich der generellen schweizerischen Ausfuhrvorschriften aus
der Schweiz ausgefiuhrt und vorbehiiltlich der besonderen danischen Einfuhr-
vorschriften in Ddnemark eingefuhrt werden.

Artikel 3

Die Listen I (diinische Ausfuhr nach der Schweiz) und II (schweizerische
Ausfuhr nach Danemark) sowie das Protokoll fiber den Warenverkehr vom
15. September 1951 bilden integrierende Bestandteile dieses Abkommens. Die
Listen enthalten die Kontingente, die vom 1. Oktober 1951 bis 30. September
1952 gfiltig sind.

Die in den Listen I und II vereinbarten Kontingente sind unter der Vor-
aussetzung aufgestellt worden, dass beide vertragsschliessende Parteien bis zum
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1501. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND SWITZERLAND. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 15 SEPTEMBER 1951

The Royal Government of Denmark and the Swiss Government have today
concluded an agreement on trade between the Kingdom of Denmark and
Switzerland as follows :

Article 1

The Danish Government is prepared to authorize the export of Danish
commodities to Switzerland and the Swiss Government is prepared to authorize
the import of Danish commodities into Switzerland within the limits specified
in schedule I.

Commodities of Danish origin not mentioned in schedule I may be exported
from Denmark subject to Danish general export regulations and may be imported
into Switzerland subject to Swiss special import regulations.

Article 2

The Swiss Government is prepared to authorize the export of Swiss com-
modities to Denmark and the Danish Government is prepared to authorize
the import of Swiss commodities into Denmark within the limits specified in
schedule II.

Commodities of Swiss origin not mentioned in schedule II may be exported
from Switzerland subject to Swiss general export regulations and may be imported
into Denmark subject to Danish special import regulations.

Article 3

Schedules I (Danish exports to Switzerland) and II (Swiss exports to
Denmark) and the Protocol concerning the exchange of commodities of 15 Sep-
tember 1951 shall constitute integral parts of this Agreement. The schedules
specify the quotas which shall be valid from 1 October 1951 to 30 September 1952.

The quotas agreed upon in schedules I and II have been established subject
to the condition that both Contracting Parties shall remain members of the

1 Came into force on 15 September 1951, by signature.
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Ablauf der Vertragsperiode Mitglieder der Europdischen Zahlungsunion
bleiben. Die beiden Regierungen verpflichten sich unter diesem Vorbehalt, die
erforderlichen Einfuhr- und Ausfuhrbewilligungen zu erteilen.

Artikel 4

Die Zahlungen ffir die beidseitigen Waren lieferungen werden gemhiss den
Bestimmungen des am 20. Januar 1951 zwischen dem Kbnigreich Danemark
und der Schweiz unterzeichneten Zahlungsabkommen, das am 1. Mdrz 1951
in Kraft getreten ist, erfolgen.

Artikel 5

Jede der vertragsschliessenden Parteien verpflichtet sich, der andern
Partei auf Gesuch hin alle erforderlichen Auskiinfte fiber die Erteilung von
Einfuhr- und Ausfuhrbewilligungen zu geben.

Artikel 6

Dieses Abkommen erstreckt sich auch auf das FiIrstentum Liechtenstein,
solange dieses mit der Schweiz durch einen Zollanschlussvertrag verbunden ist.

Artikel 7

Sollte das Abkommen Ober die Errichtung einer Europaischen Zahlungs-
union vom 19. September 1950 keine Anwendung mehr finden, sei es allgemein
oder gegenuber dem einen oder anderen der beiden Linder, so werden die
vertragsschliessenden Parteien sich fiber die kfinftige Regelung der gegenseitigen
Warenverkehrs verstandigen.

GESCHEHEN in Kopenhagen und ausgefertigt in zwei Exemplaren, den
15. September 1951.

Ffir die kbniglich-ddinische Regierung:
(Gez.) Sandager JEPPESEN

Fur die schweizerische Regierung:
(Gez.) H. SCHAFFNER
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European Payments Union' until expiry of the Agreement. Subject to this
reservation, both Governments undertake to issue the necessary import and
export permits.

Article 4

Payments for deliveries of commodities from either country shall be effected
as provided in the Payments Agreement 2 between the Kingdom of Denmark
and Switzerland that was signed on 20 January 1951 and came into force on
I March 1951.

Article 5

Each Contracting Party undertakes to provide the other Party on request
with all necessary information concerning the granting of import and export
permits.

Article 6

This Agreement shall also apply to the Principality of Liechtenstein so
long as the latter is associated with Switzerland by virtue of a customs union
agreement.

Article 7

If the Agreement for the establishment of a European Payments Union
of 19 September 1950 ceases, either generally or in respect of either country,
to apply, the Contracting Parties shall come to an agreement on the future
regulation of their reciprocal trade.

DONE at Copenhagen, in duplicate, on 15 September 1951.

For the Royal Government of Denmark:
(Signed) Sandager JEPPESEN

For the Swiss Government:
(Signed) H. SCHAFFNER

1 United Kingdom, Miscellaneous No. 14 (1950), Cmd. 8064.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 223.
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Kopenhagen, den 15. September 1951.

LISTE I

DANISCHE AUSFUHR NACH DER SCHWEIZ VOM 1. OKTOBER 1951 BIS 30. SEPTEMBER 1952

Warenbezeichnung

Eier und Eiprodukte ..... .................
Butter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kise
Schweinefleisch . . . . . . . . . . . . . . . . .
Schweinefleischkonserven .... ...............
Schlachtvieh . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pferde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Schlachtpferde ....... ..................
SchlachtgeflUgel ...... ...................
Geschlachtete Kaninchen .... ...............
Hiute und felle . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pelzfelle ........ ......................
Sflmischleder . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Federn und Daunen ...............
Saathafer und Saatgerste ..... ..............
Braugerste und Malz ...... ................
Gelbe Erbsen ....... ...................
Saatkartoffeln ....... ....................
Speisekartoffeln .... ... ... .... ...
Obst ......... ......................
Gemfise ........ ......................
Lebende Pflanzen ................
Schnittblumen, Blumenzwiebeln und -knollen ....
Farben und Lacke ...... .................
Porzellan und Fayence ..............
Sfisswasserfische (ausgenommen Felchen, S6mmerlinge

Forellen) ....... ...................
Staubsauger und Blocher .............
Radiomaterial, Magnete, Kondensatoren ......
Silberwaren ........ ...................
M abel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Textilwaren ....... ....................
Diverse Waren, nicht anderweitig genannt ........

Menge

2.500 t

100 t
400t

8.000 Stk.
300 Stk.
300 Stk.

300 t
7.000 t

gefrorene

Wert in
1000
d. Kr.

P.M.

P.M.

4.000
400

P.M.
P.M.
1.500

P.M.
2.500
2.000

P.M.
1.000

100
150

50
275
200

650
1.000

400
250

50
400

5.000

Kopenhagen, den 15. September 1951.

LISTE II

SCHWEIZERISCHE AUSFUHR NACH DAXN E1A. VOM 1. OKTOBER 1951 BIS 30. SEPTEMBER 1952
Wert in

Nr. Warenbezeichnung 1000
d. Kr.

1. Obst ........................... P. M.
2. Naturwein, Traubensaft, Kirsch, Zwetschgenwasser, Marc ... 250
3. Textilwaren .............................. 50
4. Wachstuch, Kunstleder, Schuhkappenstoffe etc . 240
5. Linoleum ........ ......................... .... 150
6. Schuhwaren ........ ........................ ... 550
7. Technische Lederwaren .................. P. M.
8. Haute und Felle ....... ....................... .... P. M.
9. Furniere ........ ......................... ... 75

10. Papiere fUr technische Zwecke .... ................. ... 350
11. Medizinalwaren in Detailaufmachung, VeterinarprAparate ..... 1.500
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Copenhagen, 15 September 1951

SCHEDULE I

DANISH EXPORTS TO SWITZERLAND FROM 1 OCTOBER 1951 TO 30 SEPTEMBER 1952
Value in

Description of goods Quantity 1,000
Danish kroner

Eggs and egg products .... ... ..................... .... 2,500 tons
Butter .... ........ .. .... ............................ .M.
Cheese ........ ... ............................ .... 100 tosn
Pork ......... .. ............................. .... 400 tons
Preserved pork .. ..... ........................ ... P. M.
Cattle for slaughter .... .... ....................... .... 8,000 head
Horses ........... ............................ .... 300 head
Horses for slaughter .... ... ...................... .... 300 head
Poultry for slaughter ...... ...................... ... 4,000
Slaughtered rabbits ....... ....................... .... 400
Skins and hides ..... .. ........................ .... P. M.
Pelts .......... ............................. .... P. M.
Suede .......... ............................. ..... 1,500
Feathers and down ....... ....................... .... P. M.
Seed oats and seed barley ..... .................... ... 2,500
Brewers' barley and malt ... ... .................... ... 2,000
Split peas ....... ... ........................... .... 300 tons
Seed potatoes .......... .......................... .... 7,000 tons
Potatoes ......... ............................ ..... P. M.
Fruit ..... ..... ............................. .... 1,000
Vegetables ......... ........................... .... 100
Live plants ..... .... ........................... ..... 150
Cut flowers, bulbs and tubers ..... .................. .50
Paint and varnish ....... ........................ .... 275
Porcelain and chinaware .... ................................ 200
Fresh-water fish (except whitefish, fry and frozen trout) ...... 650

Vacuum cleaners and polishers ..... .................. ... 1,000
Wireless equipment, magnets, condensers .. ............. 400
Silverware ......... .......................... ... 250
Furniture ...... ... ........................... .... 50
Textile goods ........ .......................... .... 400
Miscellaneous commodities not mentioned elsewhere ........ 5,000

Copenhagen, 15 September 1951

SCHEDULE II

Swiss EXPORTS TO DENMARK FROM 1 OCTOBER 1951 TO 30 SEPTEMBER 1952
Value in

No. Description of goods 1,000
Danish kroner

1. Fruit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. M .I.Fut............................... ........... P.M

2. Natural wine, grape juice, kirsch, plum brandy, marc ...... 250
3. Textile goods ....... ....................... ... 50
4. Waxcloth, imitation leather, materials for covering footwear, etc. . 240
5. Linoleum ........ ......................... .... 150
6. Footwear ......................... 550
7. Technical leather goods ................... P. M.
8. Skins and hides ....... ....................... .... P. M.
9. Veneers ........ .......................... .... 75

10. Paper for technical purposes .... ................. .. 350
11. Individual medicinal items, veterinary preparations ....... 1,500
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Wert inNr. Warenbezeichnung 1000
Menge d. Kr.

12. Thermoplastische Auskleidungsmaterialien fuir Behilter ..... P. M.
13. Eisen- und Metallwaren ..... ................... ... 3.500

darunter:
14. Aluminium- und Kupfer-Halbfabrikate .. ............ ... 300
15. Aluminiumfolien und andere Metallfolien .. ........... ... 600
16. Verschiedene Aluminium-Fertigwaren darunter Meta-Kochapparate 150

17. Decolletageartikel (Schrauben, Muttern, Teile fUr die Feinmecha-
nik etc.) .......... ........................ .... 500

18. Mdbelngel .. .... ....... .. ...... 50
19. Maschinen und Apparate ......... .................. .. 18.500

darunter:
20. Elektrizittszbhler ....... ..................... ... 400
21. Tarifuhren und Zeitschalter, darunter auch Kontrolluhren oder

Zentraluhren ........ ...................... ... 150
22. Elektrische Tonfrequenzvermsteuerungsapparate .. ........ .. P. M.
23. Wirmetechnische Apparate (davon Kochherde 150.000) ..... 350

24. Nihmaschinen ............................ 650
25. Geoddtische Instrumente und andere optische Instrumente und

Apparate ........ ........................ .... 150
26. Schreib-, Rechen- und Buchhaltungsmaschinen (davon Buchhal-

tungsmaschinen 250.000). . . ....... ............... 550
27. Hochfrequenzmaterial ....... ........ ...... .... ... P. M.
28. Elektromotoren ........ ...................... ... 200
29. Verpackungsmaschinen ...... .................... ... 300
30. Graphische Maschinen ....... ................... ... P. M.
31. Veloventile und Veloteile (davon Fahrradlampen 60) ...... . 300

32. Uhren und Uhrenfoumituren . ... ............ .... 3.000
33. Diverse Waren ............... ........ ...... .1.500
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No. Description of goods

12. Thermoplastic covering for containers ..... ..............
13. Iron and metal goods ......... ....................

including:
14. Semi-finished aluminium and copper products .........
15. Aluminium and other metal foils ..... .................
16. Miscellaneous aluminium finished goods, including" Meta "cooking

utensils .................................
17. Turned parts (screws, nuts, mechanical precision parts, etc.) . .

18. Furniture nails .......... .......................
19. Machinery and equipment ....... ...................

including:
20. Electric meters .......... .......................
21. Fare and time meters, including control-clocks or master-clocks . .

22. Electric audio-frequency remote-control equipment .. .......
23. Thermo-technical equipment (including cookers, 150,000 Danish

kroner) .......... ..........................
24. Sewing-machines ......... ......................
25. Surveying instruments and other optical instruments and equipment

26. Typewriters, calculating and bookkeeping machines (including book-
keeping machines, 250,000 Danish kroner) ... ...........

27. High frequency equipment .................
28. Electric motors ......... ........................
29. Packing machines .......... ......................
30. Printing machines ......... .......................
31. Bicycle tubes and parts (including bicycle lamps, 60,000 Danish

kroner) .......... ..........................
32. Clocks, watches and appurtenances ..... ...............
33. M iscellaneous . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Value in
1,000

Quantity Danish kroner

P.M.
3,500

18,500

400
150

P.M.

350
650
150

550
P.M.

200
300

P.M.

300
3,000
1,500
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1501. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LA SUISSE CONCERNANT LES ECHANGES DE
MARCHANDISES. SIGNE A COPENHAGUE, LE 15 SEP-
TEMBRE 1951

Le Gouvernement royal danois et le Gouvernement suisse sont convenus
ce jour des dispositions ci-apr~s concernant les 6changes de marchandises
entre le Royaume de Danemark et la Suisse:

Article premier

Le Gouvernement danois autorisera 1'exportation de marchandises danoises
vers la Suisse et le Gouvernement suisse autorisera l'importation de marchan-
dises danoises en Suisse, dans les limites indiqu6es dans la liste I.

Les marchandises d'origine danoise qui ne sont pas mentionn6es dans la
liste I pourront 6tre export~es du Danemark, sous r~serve de la r~glementation
danoise g6n6rale en matibre d'exportation, et elles pourront 6tre import6es en
Suisse, sous r6serve de la r6glementation suisse particulibre en mati~re d'im-
portation.

Article 2

Le Gouvernement suisse autorisera 1'exportation de marchandises suisses
vers le Danemark et le Gouvernement danois autorisera l'importation de mar-
chandises suisses au Danemark, dans les limites indiqu~es dans la liste II.

Les marchandises d'origine suisse qui ne sont pas mentionn~es dans la
liste II pourront tre export~es de Suisse, sous reserve de la r~glementation
suisse gn6rale en mati~re d'exportation, et elles pourront ftre import~es au
Danemark sous reserve de la r~glementation danoise particulire en mati~re
d'importation.

Article 3

Les listes I (exportations danoises vers la Suisse) et II (exportations suisses
vers le Danemark), ainsi que le Protocole relatif aux 6changes de marchandises
en date du 15 septembre 1951 font partie int~grante du present Accord. Les
listes 6numrrent les contingents valables du ler octobre 1951 au 30 septembre
1952.

Les contingents fix6s dans les listes I et II ont 6t6 dtermin~s en consid6rant
que les deux Parties contractantes demeureront membres de l'Union europ6enne

1 Entr6 en vigueur le 15 septembre 1951, par signature.
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de paiements jusqu'A la fin du pr6sent Accord. Sous cette r6serve, les deux
Gouvernements s'engagent A accorder les licences d'importation et d'exportation
n~cessaires.

Article 4

Les paiements aff~rents aux livraisons r6ciproques de marchandises seront
effectu~s conform~ment aux dispositions de l'Accord de paiements entre le
Royaume de Danemark et la Suisse qui a 6t6 sign6 le 20 janvier 19512 et est
entr6 en vigueur le 1er mars 1951.

Article 5

Chacune des Parties contractantes s'engage i communiquer l'autre
Partie, sur sa demande, tous les renseignements n~cessaires concernant l'octroi
de licences d'importation et d'exportation.

Article 6

Le present Accord &endra 6galement ses effets A la Principaut6 de Liechten-
stein aussi longtemps que celle-ci sera li~e h la Suisse par un trait6 d'union
douani~re.

Article 7

Au cas oii l'Accord sur l'tablissement d'une Union europ6enne de paie-.
ments cesserait d'kre appliqu6, soit d'une faqon g~n6rale, soit i l'gard de l'un
ou l'autre des deux pays, les Parties contractantes s'entendront au sujet du
r~glement futur des 6changes r~ciproques de marchandises.

FAIT a Copenhague, en double exemplaire, le 15 septembre 1951.

Pour le Gouvernement royal danois::
(Signi) Sandager JEPPESEN

Pour le Gouvernement suisse:
(Signi) H. SCHAFFNER

1 Documents de I'Organisation europlenne de cooperation 1conomique, 19 septembre 1950.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 87, p. 223.
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Copenhague, le 15 septembre 1951

LISTE I

EXPORTATIONS DANOISES VERS LA SUISSE DU 1er OCTOBRE 1951 AU 30 SEPTEMBRE 1952

Valeur
en milliers

Disignation des marchandises Quantiti de couronnes
danoises

CEufs et produits i base d'ceufs ...... ................. ... 2.500 tonnes
Beurre ..... .... ............................ .... P. M.
Fromage .......... ........................... .... 100 tonnes
Viande de porc ......... ......................... .... 400 tonnes
Conserves de viande de porc ..... ................... ... P. M.
B~tail de boucherie ........ ....................... .... 8.000 totes
Chevaux .......... ........................... .... 300 tetes
Chevaux de boucherie ........ ...................... .... 300 tetes
Volailles vivantes destinies A la consommation ........... 4.000
Lapins tus ..... . ....... .................... .... 400
Cuirs et peaux ......................... P. M.
Pelleteries ........................... P. M.
Cuirs chamoiss. ........................ 1.500
Plumes et duvet ........................ P. M.
Avoine de semence et orge de semence ... .............. 2.500
Orge de brasserie et malt ...... ..................... .... 2.000
Pois jaunes ......... .......................... .... 300 tonnes
Pommes de terre de semence ........................... 7.000 tonnes
Pommes de terre comestibles .......................... P. M.
Fruits ......... ................... . ....... ..... 1.000
Lgumes ......... ........................... .... 100
Plantes vivantes ........................ 150
Fleurs couples, bulbes et rubercules de fleurs ........... 50
Peintures et vernis ... .... ....................... .... 275
Porcelaine et falence ..... ...................... 200
Poissons d'eau douce (A l'exclusion des corigones, des alevins et des

truites congel~es) .... ................................... 650
Aspirateurs et circuses ...... ..................... ... 1.000
Matiriel de radio, aimants, condensateurs .. ............. 400
Articles en argent ....... ....................... ... 250
Meubles ......... ........................... .... 50
Produits textiles .... ... ........................ ... 400
Articles divers, non dinomm~s ailleurs ... .............. 5.000

Copenhague, le 15 septembre 1951

LISTE II

EXPORTATIONS SUISSES VERS LE DANEMARK DU 1er OCTOBRE 1951 AU 30 SEPTEMBRE 1952

Valurf
en milliers

N- Ddsignation des marchandises de couronnes
danoises

1. Fruits .......................... P. M.
2. Vin naturel, jus de raisin, kirsch, eau-de-vie de prunes, marc . . . 250
3. Articles textiles ... ... ...................... ... 50
4. Toile circe, cuir artificiel, doublure pour bouts de chaussures, etc.. 240
5. Linoleum ........ ......................... .... 150
6. Chaussures ........................ 550
7. Produits industriels en cuir .. .. ................. .. P. M.
8. Cuirs et peaux ........................... P. M.
9. Placages ...... .. ..................... ..... 75
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No Ddsig ntion des marchandises

10. Papiers a usage technique ..................
11. Produits mhdicaux prhparhs pour la vente au detail, preparations

vit6rinaires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Matihre thermoplastique pour garnitures de rhcipients .........
13. Ouvrages en fer et autres m~taux ...... ................

dont:
14. Produits semi-ouvr6s en aluminium ou en cuivre ........
15. Feuilles d'aluminium ou d'autres mitaux ...........
16. Ouvrages finis divers en aluminium, dont appareils de cuisine fonc-

tionnant au a M~ta * ........ ....................
17. Articles d~eollet~s (vis, icrous, pieces pour m~eanique de precision,

etc.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
18. Clous d'6b~nisterie ......... .....................
19. M achines et appareils . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dont:
20. Compteurs 6lectriques ...... .............
21. Compteurs horaires et chronomhtres, y compris les horloges enregis-

treuses et les horloges centrales ..... ................
22. Appareils 6lectriques pour le contr6le A distance de la fr6quence

acoustique ........... ........................
23. Appareils de chauffage (y compris des cuisiniires pour 150.000 cou-

ronnes danoises) ........ .......................
24. M achines A coudre . . . . . . . . . . . . . .. . .. . ..
25. Instruments ghodhsiques et autres instruments et appareils optiques
26. Machines & 6crire et A calculer, machines comptables (dont des

machines comptables pour 250.000 couronnes danoises) ....
27. Materiel de haute frhquence .................
28. Moteurs 6lectriques ........ ......................
29. Machines a emballer . . . . . .. . . . . . . . .. . . . .
30. Machines d'imprimerie ...................
31. Soupapes et pices d~tach~es pour bicyclettes (y compris des lampes

de bicyclettes pour 60.000 couronnes danoises) ........
32. Montres et parties de montres ................
33. Articles divers ........ ....... ..................

Valetw
en milliers

de couomnes
Quantitd danoises

350

1.500
P.M.
3.500

300
600

150

500
50

400

150

P.M.

350
650
150

550
P.M.

200
300

P.M.

300

18,500

3.000
1.500
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No 1502. ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE SYRIE POUR L'OCTROI
DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A DAMAS, LE
3 MARS 1951

CONSIDARANT

- d'une part, que l'Organisation internationale du Travail (ci-aprLs
d~sign6e par l'expression (l'Organisation >) d6sire donner effet aux resolutions
adopt6es respectivement par l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies et par les
assemblies et conferences r unies en vue de l'tablissement d'un Programme
6largi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des pays
insuffisamment d~velopp~s;

- d'autre part, que le gouvernement de l'tat syrien (ci-apr~s d~sign6
par l'expression <(le Gouvernement *) a sollicit6 l'assistance technique de
l'Organisation en vue de promouvoir ses plans de d6veloppement 6conomique
et d'6lever le niveau du bien-tre 6conomique et social du peuple syrien, et que
l'Organisation, estimant cette assistance compatible avec les r~solutions men-
tionn6es ci-dessus, est dispos6e la fournir;

POUR CES MOTIFS, l'Organisation et le Gouvernement ont conclu l'accord
de base ci-apr~s par l'entremise de leurs repr~sentants dfiment autoris~s et
d~clarent que leurs obligations mutuelles seront observ~es dans un esprit de
coop6ration amicale et que l'ex~cution d~taillke de ces obligations fera l'objet de
dispositions arr&t es d'un commun accord.

Article I

OCTROI DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

a) L'Organisation fournira, conform~ment aux dispositions du present
Accord de base et aux Observations et Principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe I
de la partie A de la resolution 222 (IX)2 du Conseil 6conomique et social des
Nations Unies, l'assistance technique demand6e par le Gouvernement dans les
conditions qui seront d~termin~es par des accords suppl~mentaires.

b) L'assistance technique octroy~e en vertu du present Accord et des
accords suppl~mentaires consistera principalement dans la mise h disposition
d'experts (ci-apr~s d6sign6s par l'expression (#le personnel *) qui se rendront

1 Entr6 en vigueur le 3 mars 1951, par signature.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 1502. BASIC AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SYRIA. SIGNED AT DAMASCUS,
ON 3 MARCH 1951

WHEREAS

The International Labour Organisation (hereinafter called " the Organisa-
tion ") desires to give effect to the resolutions respectively of the General
Assembly of the United Nations and the Assemblies and Conferences on an
Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of
Under-Developed Countries; and

The Government of the State of Syria (hereinafter called "the Govern-
ment ") has requested technical assistance from the Organisation in order to
further its economic development plans and promote the economic and social
progress and welfare of the Syrian people, and the Organisation considers this
assistance compatible with the aforesaid resolutions and is prepared to grant it;

Now THEREFORE, the Organisation and the Government have entered into
this Basic Agreement through their duly appointed representatives and hereby
declare that their mutual responsibilities will be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation and that the details of fulfilment of those responsibilities will be
governed by rules to be made by agreement.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Organisation shall, subject to the provisions of this Basic Agreement
and in accordance with the Observations and Guiding Principles set out in annex
I to part A of resolution 222 (IX)2 of the Economic and Social Council of the
United Nations, render the technical assistance requested by the Government
on conditions to be determined in supplementary agreements.

(b) The technical assistance furnished under this Agreement and supple-
mentary agreements shall consist mainly of making available the services of
experts (hereinafter called " the personnel ") who shall go to Syria (hereinafter

1 Came into force on 3 March 1951, by signature.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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en Syrie (ci-apr&s d6sign6e par l'expression i le pays )) pour y remplir des
missions de caract~re consultatif. Le personnel sera choisi par l'Organisation,
apr~s avoir obtenu le consentement du Gouvernement.

c) L'assistance technique fournie en vertu du present Accord et des accords
suppl6mentaires pourra, dans la mesure convenue entre l'Organisation et le
Gouvernement prendre 6galement la forme de l'octroi de bourses ou d'autres
arrangements destin&s aux 6tudes et A la formation en dehors du pays.

d) Tout 6quipement technique ou autre, et tout mat6riel fournis par
l'Organisation dans le cadre de l'assistance technique octroy6e en vertu du present
Accord et des accords suppl6mentaires resteront la propri&6 de l'Organisation
jusqu'i ce que le titre de propri6t6 dudit mat6riel ait 6t6 6ventuellement transf6r6
dans des conditions fixes d'un commun accord par l'Organisation et le Gou-
vernem ent.

e) Le personnel devra, au cours de ses missions consultatives, s'efforcer
dans toute la mesure du possible, d'assurer la formation des agents techniques
des services gouvernementaux qui pourraient 8tre appel~s collaborer avec
lui; cette formation portera sur les m&hodes th~oriques et pratiques de travail
du personnel et sur les principes sur lesquels elles sont bas6es, et le Gouverne-
ment devra, toutes les fois oi il en aura la possibilit6, adjoindre, dans ce but,
des fonctionnaires techniques au personnel des missions.

f) Le personnel sera responsable devant la seule Organisation et plac6 sous
le contr6le et la direction de celle-ci.

Article II

COOPgRATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'OCTROI DE L'ASSISTANCE
TECHNIQUE

a) Le Gouvernement se conformera aux dispositions intitules : ((Partici-
pation des gouvernements requ~rants ) qui figurent dans les Observations et
Principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe I a la partie A de la resolution 222
(IX) du Conseil 6conomique et social des Nations Unies. I1 s'inspirera, en
particulier, des obligations consistant a assurer ou h autoriser l'acc~s aux sources
de renseignements n~cessaires, faciliter les contacts utiles avec les services
gouvernementaux, les individus et les groupes h l'int6rieur du pays, a prendre
rapidement et pleinement en consideration les avis qu'il aura regus, h coordonner
rapidement et effectivement sa politique 6conomique et l'action de ses services
administratifs afin de rendre plus efficace l'assistance technique fournie, i
assurer la publicit6 de l'assistance technique i l'int~rieur du pays et h entre-
prendre des efforts soutenus pour poursuivre l'creuvre commence ou envisag6e.

b) Le Gouvernement devra, aussi longtemps que le present Accord restera
en vigueur, informer rapidement l'Organisation, par 6crit, de toutes les formes
d'assistance techniques qu'il aura sollicit6es ou reques au cours des deux der-

No. 1502
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called " the country ") in an advisory capacity. The personnel shall be selected
by the Organisation with the prior consent of the Government.

(c) The technical assistance furnished under this Agreement and supple-
mentary agreements may also, to the extent agreed between the Organisation
and the Government, consist of awarding scholarships or of making other
arrangements for study or training outside the country.

(d) Any technical or other equipment and any supplies which may be
furnished by the Organisation as part of the technical assistance rendered under
this Agreement and supplementary agreements shall remain the property of the
Organisation unless and until such time as title may be transferred on conditions
agreed upon between the Organisation and the Government.

(e) The personnel shall, in the course of their advisory work, make every
,effort to instruct any technical staff of the Government who may be associated
with them in the methods and practices of that work and in the principles
upon which these are based; and the Government shall wherever practicable
attach technical staff to the mission personnel for this purpose.

(f) The personnel shall be responsible to and under the supervision and
,direction of the Organisation only.

Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Government shall comply with those provisions of the Observa-
tions and Guiding Principles in annex I of resolution 222 (A) IX of the Economic
and Social Council of the United Nations which are set out under the heading
of " Participation of Requesting Governments ". In particular it shall observe
the obligation to give or authorize access to the necessary information, to facilitate
contact with Government agencies, individuals and groups within the country,
to give full and prompt consideration to the advice it receives, to co-ordinate
rapidly and effectively its economic policy and the work of its administrative
services to ensure that the most effective use is made of the technical assistance
rendered, to give publicity to the technical assistance within the country, and
to undertake sustained efforts to continue the work started or planned.

(b) While this Agreement remains in force the Government shall inform
the Organisation promptly in writing of all forms of technical assistance which
it has requested or received during the last two years or may in the future receive

N- 1502
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nitres ann~es ou qu'il recevrait l'avenir de toute autre organisation internatio-
nale ou de tout gouvernement, et cela sur les questions trait~es dans tout accord
suppl~mentaire conclu entre l'Organisation et le Gouvernement.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES PARTIES

a) L'Organisation prendra sa charge les frais occasionn~s par l'assistance
technique fournie, qui sont payables en dehors du pays, ou telle proportion
de ces frais qui sera sp~cifi~e dans les accords suppl~mentaires, en ce qui con-
cerne :

(i) les traitements du personnel;

(ii) les frais d'entretien et de voyage du personnel a partir du lieu de
recrutement jusqu'au lieu d'entr6e dans le pays et vice versa;

(iii) les frais entrain6s par tout autre voyage n6cessaire en dehors du pays;

(iv) les frais d'assurance du personnel;

(v) les frais d'achat et de transport, jusqu'au pays, de tout 6quipement
ou materiel indispensable h la raise en ceuvre de l'assistance technique
fournie en vertu du pr6sent Accord ou des accords suppl6mentaires;

(vi) toutes autres d6penses encourues en dehors du pays et n6cessaires i
la fourniture de l'assistance technique octroy6e en vertu du pr6sent
Accord et des accords supplmentaires.

b) Le Gouvernement prendra h sa charge la partie des frais de l'assistance
technique fournie en vertu du pr6sent Accord et des accords suppl6mentaires
qui sera payable en monnaie locale, ou autrement, dans la mesure oi il s'agira :

(i) des d6penses de l'entretien complet du personnel, y compris la nour-
riture, le logement et les d6penses secondaires, un taux journalier
exprim6 en monnaie du pays, un tel taux devant tre sp6cifi6 dans les
accords suppl6mentaires;

(ii) des soins m6dicaux et des frais d'hospitalisation du personnel;

(iii) du transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel effectu6 i
l'int6rieur du pays pour les besoins de l'assistance technique fournie
ainsi que tous frais de t616phone, de t616graphe, de poste et d'autres
moyens de communication.

(iv) de toutes autres d6penses, en monnaie locale, du personnel qui peuvent
6tre sp6cifi6es dans les accords suppl6mentaires;

(v) de tous les imp6ts et autres droits ou taxes pergus par le Gouvernement
et non couverts par les privilbges et immunit6s vis6s l'article IV;
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from any other international organization or government. This provision shall
also apply to matters dealt with in any supplementary agreement between the
Organisation and the Government.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organisation shall defray in full, or in part as may be specified
in a supplementary agreement, those costs of furnishing the technical assistance
which are payable outside the country, as follows:

(i) the salaries of the personnel;

(ii) subsistence and travel of the personnel to and from their place of
recruitment to the point of entry into the country;

(iii) any other necessary travel expenses outside the country;

(iv) insurance of the experts;

(v) purchase and transport to the country of any equipment or supplies
for the execution of the technical assistance provided under this
Agreement and supplementary agreements;

(vi) any other expenses incurred outside the country and necessary for
the furnishing of technical assistance under this Agreement and
supplementary agreements.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be furnished under this Agreement and supple-
mentary agreements as can be paid for in local currency, or otherwise, to the
following extent:

(i) complete subsistence expenses of personnel, including food, lodging
and subsidiary expenses, at a daily rate in local currency to be specified
in a supplementary agreement;

(ii) medical care and hospitalization for the personnel;

(iii) transportation of the personnel and of supplies within the country
in connexion with the furnishing of technical assistance, and all
telephone, telegraph, postal and other communication expenses;

(iv) such other local currency expenses of the personnel as may be specified
in supplementary agreements;

(v) any taxes or other duties or levies collected by the Government not
covered by the privileges and immunities under article IV.

N- 1502
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c) Afin de r~gler les d~penses dont il est question au paragraphe b), le
Gouvernement cr~era un ou plusieurs comptes bancaires en monnaie locale,
selon tels montants et en vertu de telles proc6dures qui seront sp6cifi6s dans les
accords suppl~mentaires. Tout solde non utilis6, apr6s justification en bonne
et due forme des d6penses, sera rendu au gouvernement lorsque le personnel
int~ress6 partira d6finitivement du pays.

d) Au lieu de constituer des comptes bancaires en monnaie locale, le Gou-
vernement pourra, dans la mesure d~termin6e d'un commun accord, fournir
en nature les services vis~s au paragraphe b).

e) Outre les paiements pr~vus au present article, le Gouvernement fournira,
ses frais, au personnel, apr~s consultation du chef de mission :

(i) les locaux, le materiel et les fournitures de bureau necessaires;
(ii) les services de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres;

(iii) toutes autres facilit~s convenues entre le Gouvernement et l'Organisa-
tion.

Le Gouvernement assumera toutes les obligations administratives et
financi~res d6coulant de l'octroi des facilit6s sp6cifi6es au present paragraphe.

f) Dans des cas appropri~s, le Gouvernement procurera le terrain, la
main-d'euvre, l'quipement, les fournitures et autres prestations en services
ou en propri6t6 qui pourront 6tre n~cessaires, dans les conditions qui seront
fixees en temps utile par voie d'accord avec l'Organisation.

Article IV

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter les activit~s d~volues h l'Organisation en vertu de larticle I et pour
aider le personnel i s'assurer les services et les moyens dont il a besoin pour
mener i bien ces activit~s.

b) Nonobstant le fait que le Gouvernement ait ou n'ait pas ratifi6 la Con-
vention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es', ou ait
adh~r6 ou non .i cette convention, le Gouvernement accordera au personnel et
i l'Organisation, it leurs biens et h leurs avoirs, en ex6cution du pr6sent Accord
et des accords suppl~mentaires, tous les privileges et immunit~s normalement
accord~s A l'Organisation, i ses biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et
experts, en vertu des dispositions de ladite Convention.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 446; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.
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(c) For the purpose of meeting its obligations under paragraph (b) above,
the Government shall establish a local currency fund or funds in such amounts
and under such procedures as may be specified in supplementary agreements.
Any unused balances shall, after due rendering of accounts, be returned to the
Government when the personnel concerned finally leave the country.

(d) Instead of establishing local currency funds the Government may, to
the extent specified by agreement, supply in kind the services referred to in
paragraph (b).

(e) In addition to other expenses under this article the Government shall,
at its own expense and after consultation with the chief of the mission, provide
the personnel with:

(i) adequate office facilities, equipment and supplies;
(ii) secretarial, interpretation, translation and other services;

(iii) *any other facilities agreed upon between the Government -and the
Organisation.

The Government. shall assume all administrative and financial responsibili-
ties related to the provision of the facilities specified in this paragraph.

(ft In appropriate cases the Government shall provide necessary, land,
labour, equipment, supplies and other services or property, conditions to be
determined by agreement with the Organisation as the need arises.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Government shall do everything within its power to facilitate the
Organisation's work under article I and to assist the personnel to obtain the
services and facilities required for the proper performance of that work.

(b) Whether the Government has or has not ratified or adhered to the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,'
the Government shall accord to the Organization and to its staff, properties
and assets, in execution of this Agreement and the supplementary agreements,'
all the privileges and immunities normally accorded to the Organisation, its
properties and assets and its staff and experts, under the provisions of the
Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446,
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
and Vol. 109, p. 319.
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c) L'Organisation et le personnel charg6 de l'assistance technique b6n6-
ficieront, pour la conversion d'autres monnaies en monnaie ayant cours en
Syrie, du taux de change le plus favorable, en vigueur au moment de la con-
version, pour autant que cette op6ration soit effectuge en vue de l'accomplisse-
ment des tAches qui rel6vent du prgsent Accord et des accords suppl6mentaires;
ces facilit6s seront 6galement accord6es pour la conversion de tout ou partie
des salaires du personnel charg6 de l'assistance technique.

Article V

PUBLICATION DES CONCLUSIONS

Le Gouvernement devra, en consultation avec l'Organisation, prendre des
dispositions en vue de la publication d'informations (ou fournir, aux fins d'6tude
et d'analyse, des documents susceptibles d'tre publi6s) sur les r6sultats de
l'assistance technique fournie aux termes du pr6sent Accord et des accords
suppl6mentaires ainsi que sur l'exp6rience que l'on peut en tirer, en y com-
prenant tout rapport ou toutes conclusions des experts; et cela afin qu'il soit
fait pleinement usage de cette documentation A l'int6rieur du pays et qu'elle
soit 6galement utile aux autres pays et aux organisations internationales octroyant
une assistance technique aux Gouvernements en vertu du Programme 61argi.
Toute publication'de ce genre, qu'elle soit faire par l'Organisation ou par son
entremise, ne sera entreprise qu'aprbs consultation du Gouvernement.

Article VI

MODIFICATIONS DE L'AccORD DE BASE, DES ACCORDS SUPPLtMENTAIRES

ET EXPIRATION DE CES ACCORDS

a) Le present Accord et tous accords suppl6mentaires pourront etre
modifies par consentement mutuel de l'Organisation et du Gouvernement.
Chacune des Parties examinera dans l'esprit le plus bienveillant et de la faqon
la plus approfondie toute requfte ayant pour objet de telles modifications.

b) Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
la suite d'une notification 6crite signifi6e A l'autre Partie et cette d6nonciation

prendra effet trente j ours apr~s r6ception de la notification. Une telle d6nonciation
entrainera 6galement celle de tout accord suppl~mentaire conclu conform6ment
au present Accord. Tout accord suppl~mentaire de cette nature pourra 6galement
itre d~nonc6 s6par6ment, A la suite de la m8me notification, par l'Organisation
ou le Gouvernement.

c) L'application des clauses du present Accord se fera en complete con-
formit6 avec les dispositions des lois et r~glements en vigueur dans le pays,
6tant entendu que la l6gislation nationale ne pourra tre appliqu~e d'une mani~re
qui contreviendrait aux dispositions contenues dans le pr6sent Accord.
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(c) The Organisation and the technical assistance personnel shall be
allowed to change other currencies for the currency in circulation in Syria at
the most favourable current rate of exchange to the extent that may be necessary
for them to carry out their duties under this Agreement and supplementary
agreements; these facilities shall also be applied to the conversion, wholly or
partly, of the salaries of the technical assistance personnel.

Article V

PUBLICATION OF CONCLUSIONS

The Government, in consultation with the Organisation, shall take the
necessary steps to ensure the publication of information (or shall provide for
study and analysis material suitable for publication) regarding the results of
the technical assistance rendered under this Agreement and supplementary
agreements and the experience derived therefrom, including the reports or
conclusions of the experts, so that full use may be made within the country
of that documentary material and that it may also be of value to other countries
and to the international organizations rendering technical assistance to govern-
ments under the expanded programme. Material of this nature shall be
published, whether directly by the Organisation or at its request, only after
consultation with the Government.

Article VI

MODIFICATION AND EXPIRY OF THE BASIC AGREEMENT AND SUPPLEMENTARY

AGREEMENTS

(a) This Agreement and any supplementary agreements may be modified
by agreement between the Organisation and the Government. Each Party
shall give full and sympathetic consideration to any request by the other for
such modification.

(b) This Agreement may be terminated by either Party upon written
notice to the other, and shall terminate thirty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of any supplementary agreements made pursuant thereto. Any such supple-
mentary agreement may also be terminated separately by the Organisation or
the Government on the same notice.

(c) The provisions of this Agreement shall be applied in complete conformity
with the laws and regulations in force in the country, on the understanding
that national legislation may not be applied in such a way as to infringe the
provisions of this Agreement.
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d) Tout diff~rend quant i l'interpr~tation du present Accord ou de tout
accord supplmentaire qui ne serait pas r~gl6 directement par les Parties int6-
ress6es sera r6g16 par voie d'arbitrage. Dans ce cas, l'Organisation et le Gou
vernement d~signeront chacun un arbitre. Tout diff~rend que les deux arbitres
ne pourraient trancher par eux-m~mes sera soumis un troisi~me arbitre nomm6
par eux et charg6 de decider sans possibilit6 de recours.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et 'Organisation ont sign6 le present
Accord.

L'Accord entrera en vigueur a partir de la date de sa signature.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Syrie:

Dr Farhan JANDALI

Mifnisire dIel'lcon6mie Nationale

Pour le Directeur g~n6ral
du Bureau international du Travail

et par autorisation":
Paul CASSAN' "
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(d) Any difference on the interpretation of this Agreement or of any
supplementary agreement which is not settled directly between the Parties
concerned shall be settled by arbitration. In that event the Organisation and
the Government shall each appoint one arbitrator. Any difference which the
two arbitrators are unable to settled shall be submitted to a third arbitrator
appointed by them, whose decision shall be final.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organisation have signed
this Agreement.

The Agreement shall enter into force upon signature.

For the Government
of the Republic of Syria:

(Signed) Dr. Farhan JANDALI

Minister of National Economy

For the Director-General
of the International Labour Office,

and by authority :
(Signed) Paul CASSAN

No 1502





No. 1503

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

BOLIVIA

Basic Agreement (with schedule) for the provision of tech-
nical advisory assistance or other services by the
World Health Organization. Signed at Washington,
on 4 May 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the World Health Organization on 26 November 1951.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR
et

BOLIVIE

Accord de base (avec annexe) relatif ' la fourniture d'une
assistance technique de caractere consultatif ou d'autres
services par l'Organisation mondiale de la sante. Signe
a Washington, le 4 mai 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la santl le 26 novembre 1951.



84 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1503. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF BOLIVIA AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 4 MAY 1951

The Government of Bolivia, of the one part,
and

The World Health Organization, of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern'theprvision
by the World. Health.Organization (hereinafter called " the Organization ").of
technical advisory assistance or other services requested by the Government
of Bolivia (hereinafter called " the Government "),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and.- subject to
its budgetary limitations, reinder to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance: or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
programme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning. and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

ICame into force on 4 May 1951, by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1503. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE BOLIVIA
Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD PARA
LA PRESTACION DE AYUDA TECNICA DE CARACTER
ASESOR U OTROS SERVICIOS POR LA ORGANIZACION
MUNDIAL DE LA SALUD. FIRMADO EN WASHINGTON,
EL 4 DE MAYO DE 1951

El Gobierno de Bolivia, por una parte,

y
La Organizaci6n Mundial de la Salud, por otra parte,

DESEANDO fijar las modalidades sobre las cuales la Organizaci6n Mundial
de la Salud (designada mAs adelante (i la Organizaci6n >) prestarA al Gobierno
de Bolivia (designado mAs adelante <(el Gobierno #) ayuda t~cnica de cardcter
asesor u otros servicios solicitados por dicho Gobierno,

HAN CONVENIDO en lo siguiente:

Articulo I

A solicitud del Gobierno, y sujeto a las directivas adoptadas por la Asamblea
Mundial de la Salud y por el Consejo Ejecutivo, despu6s de determinar sus
necesidades y recursos, y dentro de sus limitaciones presupuestales, la Organi-
zaci6n proporcionard al Gobierno ayuda t~cnica de carActer asesor u otros
servicios.

Articulo II

Al solicitar dicha ayuda t6cnica de caricter asesor u otros servicios, el
Gobierno informarA a la Organizaci6n sobre la naturaleza y objeto del programa
contemplado, y sobre cualquiera otra ayuda que haya recibido o est6 recibiendo
en el mismo campo.

Articulo III

Los arreglos detallados para la organizaci6n t6cnica y administrativa, asi
como para la ejecuci6n de los programas contemplados, serdn objeto de un
arreglo subsidiario que incorpore un plan de operaciones; dicho arreglo serA
establecido entre el Gobierno, representado por la administraci6n nacional
encargada de los asuntos de salud piiblica, y la Organizaci6n.
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Article IV

In the planning and execution of programmes, the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Schedule to this agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly, 2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 318.
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Artculo IV

En la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, el Gobierno y la Organiza-
ci6n harin previsi6n para los gastos del personal, materiales, equipo, provisiones
y servicios mencionados en el Anexo al presente Convenio, sujeto a la deter-
minaci6n de las necesidades en cada caso de conformidad con las disposiciones
del Articulo Ill.

Articulo V

El Gobierno y la Organizaci6n pueden establecer el sistema de coordinaci6n
que resulte necesario para facilitar la ejecuci6n de los programas, e implantarin
procedimientos administrativos adecuados para el manejo de los fondos, equipo
y materiales.

Articulo VI

El Gobierno facilitari apoyo continuo para la administraci6n de los pro-
gramas emprendidos de conformidad con este convenio, incluyendo el asumir
progresivamente mayor responsabilidad econ6mica.

Articulo VII

El Gobierno publicar informaci6n, y facilitari material apropiado para
publicaciones sobre los resultados de los programas y las conclusiones prActicas
derivadas de los mismos.

Articulo VIII

Pueden modificarse las disposiciones del Articulo IV de este Convenio y
las del Anexo al mismo, siempre que se obtenga de otras fuentes ayuda adicional
para cualquier programa.

Articulo IX

(a) Para los fines de este Convenio, el Gobierno concederi a la Organiza-
ci6n, para la ejecuci6n de los trabajos especificados en este Convenio, asi como
a su personal y consultores mientras desempefien sus servicios en cualquiera
de los programas amparados por este Convenio, los privilegios e inmunidades
estipulados en la Convenci6n General de Privilegios e Inmunidades de las
Agencias Especializadas, junto con el Anexo VII, segfin fueran aprobados por
la Asamblea Mundial de la Salud, asi como los otros privilegios e inmunidades
que puedan ser estipulados en un acuerdo separado aprobado por ambas partes.
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
Bolivia.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary Agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event, the two parties shall consult each other
concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
year and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary Agreement
or Agreements made under Article III of this Agreement.
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(b) Las disposiciones de la Convenci6n mencionada mis arriba no se
aplicarin al personal facilitado por el Gobierno, ni al que no sea miembro,
consultor o empleado de la Organizaci6n.

Articulo X

El Gobierno dictarA las disposiciones que sean necesarias para que todos
los materiales, provisiones o equipos facilitados, utilizados o empleados por la
Organizaci6n queden exentos de todo impuesto, pago, derecho de peaje, con-
tribuci6n u otros cargos en Bolivia.

Articulo XI

El Gobierno dictari las disposiciones adecuadas para proteger a la Orga-
nizaci6n contra toda reclamaci6n por p6rdidas, dafios, accidentes o perjuicios
ocasionados a personas o propiedades provocados por, o resultantes de la ejecu-
ci6n de cualquiera de los programas emprendidos en virtud del presente Con-
venio.

Articulo XII

(a) Cualquier diferencia que surja entre el Gobierno y la Organizaci6n
sobre la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio o del Anexo al mismo,
o de cualquier convenio o arreglo subsidiario, y que no pueda ser zanjada por
negociaciones directas, serd sormetida a una junta de tres Arbitros; uno de los
arbitros serA nombrado por el Gobierno, el segundo por el Director General
de la Organizaci6n, y el tercero, que asumiri la presidencia, por el Presidente
de la Corte Internacional de Justicia, a menos que las partes contratantes con-
vengan recurrir en un caso dado a un m6todo distinto de arreglo.

(b) La Junta de Arbitraje puede avocarse el conocimiento de las demandas
presentadas por una u otra parte.

(c) Las partes contratantes convienen en aceptar como definitivo el fallo de
la Junta de Arbitraje.

Articulo XIII

(a) Cualquiera de las partes puede solicitar la revisi6n de este Convenio
y del Anexo al mismo. En este caso las dos partes discutiran mutuamente las
modificaciones que van a hacerse, y dichas modificaciones s6lo entrarAn en
vigor al aceptarlas ambas partes.

(b) Cualquiera de las partes puede denunciar el presente Convenio el
.31 de diciembre de cualquier afio, previo aviso a la otra parte a mas tardar el
30 de junio de dicho afio, y dicho aviso serA considerado como denuncia de
todo convenio (o arreglo subsidiario) celebrado en virtud del Articulo III del
presente Convenio.
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Article XIV

Should any events take place in Bolivia such as to render impossible the
execution by the Organization of its undertaking under this Agreement, or any
subsidiary Agreement or Agreements made under Article III of this Agreement,
the Organization shall have the right to terminate this Agreement or any such
subsidiary agreement by notification transmitted to the Government, notwith-
standing the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of
any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Washington,
D.C., on this 4th day of May, 1951, in six copies, three in English and three
in Spanish, of which the English text alone is authentic.

For the Government of Bolivia: For the World Health Organization
(Signed) F6lix VEINTEMILLAS (Signed) Fred L. SOPER

Ministro de Higiene y Salubridad Regional Director for the Americas

SCHEDULE

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and
pay for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6, staff, including consultants of the
Organization required to render services in Bolivia and travel of such personnel to and
from Bolivia;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under the
provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies and equip-
ment required for the execution of programmes, which are not available in Bolivia,
and transportation costs for such materials, supplies and equipment to and from Bolivia.

2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of
which may be met in its national currency, to include:

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later be
responsible for the continuation of programmes undertaken under this agreement, and
other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes;

2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including electricity,
heating power, telephone and water supplies;
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Articulo XIV

De ocurrir en Bolivia acontecimientos que imposibiliten a la Organizaci6n
a Ilevar a cabo los trabajos estipulados en este Convenio, o cualquier convenio
o arreglos subsidiarios celebrados de conformidad con el Articulo III de este
Convenio, la Organizaci6n tendri el derecho de denunciar el presente Convenio
o cualquier arreglo subsidiario mediante aviso dirigido al Gobierno, no obstante
las disposiciones del Articulo XIII, pdrrafo (b), y puede solicitar que el Gobierno
preste toda la ayuda posible para facilitar el retiro de todo el personal y de las
provisiones, materiales y equipo recuperables.

EN FE DE LO CUAL se prepar6 y firm6 el presente Convenio en Wishington,
D.C. a los 4 dias del mes de mayo de 1951, en seis copias, tres en ingl6s y tres
en castellano, de las cuales el texto en ingl6s es el 6inico aut6ntico.

Por el Gobierno de Bolivia: Por la Organizaci6n Mundial
de la Salud :

(Firmado) F6ix VEINTEMILLAS (Firmado) Fred L. SOPER
Ministro de Higiene y Salubridad Director Regional

ANEXO

1. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, la Organizaci6n facilitarA y pagari
lo siguiente :
1.1 De conformidad con las disposiciones del pirrafo 2.6 el personal, incluso los
consultores de la Organizaci6n necesarios para prestar servicios en Bolivia y gastos de
viaje de dicho personal hasta Bolivia y de regreso;
1.2 Sujeto a las disposiciones para el reembolso que se establezcan en el pArrafo 3
a continuaci6n, la totalidad o una parte de los materiales, provisiones y equipos nece-
sarios para la ejecuci6n de los programas y que no se puedan obtener en Bolivia, y gastos
de transporte de dichos materiales, provisiones y equipo a Bolivia y regreso.

2. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas el Gobierno facilitari, de sus
propios recursos, el personal y servicios enumerados a continuaci6n, y el pago de dichos
gastos puede hacerlo en moneda nacional.

2.1 El personal t6cnico asignado a trabajar con el personal de la Organizaci6n y que
posteriormente puede hacerse cargo de la continuaci6n de los programas emprendidos
de conformidad con este Convenio, asi como otro personal t6cnico, administrativo y
auxiliar;

2.2 Los materiales, provisiones y equipo que se puedan obtener localmente y que sean
necesarios para los programas;

2.3 Local, enseres y equipo para oficina, local para almacenaje, bodegas, garajes e
instalaciones de laboratorio, y servicios pdiblicos, incluso electricidad, calefacci6n,
fuerza motriz, y servicio de tel6fono y de agua.
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2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and lubri-
cants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where required
and travel of personnel within Bolivia;

2.6 Living quarters of adequate standard for staff members of the Organization and
dependents accompanying them to their duty station in Bolivia;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, unloading,
warehousing, transportation and operation or use within Bolivia of any materials, supplies
and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution1 of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the
depreciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in Bolivia at the conclusion of a
programme.

(Signed) FMlix VEINTEMiLLAS

(Signed) Fred L. SoERa

'Official Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
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2.4 Medios para el mantenimiento y reparaci6n del equipo t~cnico y de los vehiculos
empleados en los programas, incluso las refacciones que se puedan obtener localmente,
y el combustible, aceite y lubricantes para los vehiculos y equipo de propulsi6n mec~.nica;

2.5 Vehiculos de propulsi6n mecnica y transporte animal cuando sea necesario y
gastos de viaje del personal dentro de Bolivia.

2.6 Alojamiento adecuado para los miembros de la Organizaci6n y sus dependientes
que les acompafien a sus puestos oficiales en Bolivia.

2.7 Gastos funcionales y administrativos en conexi6n con el recibo, desembarque,
almacenaje, transporte y empleo en Bolivia de todos los materiales, provisiones y equipos
facilitados para cualquier programa.

3. De conformidad con la Resoluci6n adoptada por la Segunda Asamblea Mundial
de la Salud, y sujetindose a cualesquiera otros reglamentos y procedimientos que la
Asamblea Mundial de la Salud dicte de cuando en cuando, el Gobierno y la Organizaci6n
elaborarin procedimientos mutuamente aceptables para el reembolso de la depreciaci6n
sufrida por cualquier material no consurnible y el costo de los materiales y provisiones
consumibles facilitados por la Organizaci6n y dejados en Bolivia al darse por terminado
un programa.

(Firmado) FMlix VEINTEMILLAS

(Firmado) Fred L. SoPER

No 1501
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[TRAUCTION - TRANSLATION]

No 1503. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA BOLIVIE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE AS-
SISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTA-
TIF OU D'AUTRES SERVICES PAR L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE. SIGNE A WASHINGTON,
LE 4 MAI 1951

Le Gouvernement de la Bolivie, d'une part,

et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,

D SIREUX de fixer les modalit~s selon lesquelles 'Organisation mondiale
de la sant6 (ci-aprbs d6nomm6e ((l'Organisation >) fournira au Gouvernement
de la Bolivie (ci-aprbs d6nomm <le Gouvernement >), une assistance technique
de caract~re consultatif ou d'autres services demand6s par ledit Gouvernement,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Article premier

Sur la demande du Gouvernement et sous reserve des principes directeurs
adopt~s par l'Assembl~e mondiale de la sant6 et par le Conseil ex~cutif, l'Orga-
nisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caractre
consultatif ou d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
d6termin~s et dans les limites de ses possibilit6s budg6taires.

Article II

Lorsqu'il sollicitera une assistance technique de caractbre consultatif ou
d'autres services, le Gouvernement devra faire connaitre h l'Organisation la
nature et robjet du programme envisag6 et de toute autre assistance qu'il a
revue ou qu'il regoit dans le meme domaine.

Article III

Les arrangements d6taill6s portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative et sur l'ex6cution des programmes envisag6s feront l'objet d'un
accord subsidiaire 6tablissant un plan d'op6rations, accord qui sera conclu entre
le Gouvernement, repr6sent6 par le d6partement qui s'occupe, dans le pays,
des questions de sant6 publique, d'une part, et rOrganisation, d'autre part.

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1951, par signature.
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Article IV

Pour l'6laboration et l'ex6cution des programmes, le Gouvernement et
l'Organisation fourniront, A leurs frais, le personnel, le materiel, les appro-
visionnements et les services mentionn~s dans l'annexe du present Accord,
compte tenu des besoins qui seront d~termin6s dans chaque cas conform~ment
aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation pourront 6tablir le dispositif de
coordination n6cessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes et devront
fixer la procedure administrative qu'il conviendra de suivre pour l'utilisation
des fonds, du matiriel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement pr~tera son concours constant pour l'ex~cution des
programmes entrepris dans le cadre du present Accord et il assumera progressive-
ment la charge financi~re desdits programmes.

Article VII

Le Gouvernement publiera des renseignements et fournira toute docu-
mentation susceptible de publication sur le r~sultat des programmes et l'exp6-
rience acquise.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du present Accord et de son annexe pourront
6tre modifi6es si le Gouvernement regoit par ailleurs une assistance suppl~men-
taire en vue de la r~alisation d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accordera A l'Organisation,
pour l'accomplissement des tAches qui lui incombent en vertu dudit Accord,
ainsi qu'A son personnel et A ses experts-conseils pendant qu'ils se consacrent
aux programmes entrepris dans le cadre de l'Accord, les privileges et immunit~s
pr~vus dans la Convention g~n~rale sur les privileges et immunit6s des institu-
tions sp6cialists' et son annexe V112, auxquels l'Assemblke mondiale de la sant6
a donn6 son approbation ainsi que tous autres privileges et immunit~s dont les
Parties pourront convenir dans un instrument distinct.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, Vol. 71, p. 319.
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b) Les dispositions de la Convention susmentionn6e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonction-
naires, experts-conseils ou employ6s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement fera en sorte que le materiel, les approvisionnements
et l'quipement fournis, consommes ou utilis~s par l'Organisation soient
exempts de tous imp6ts, redevances, droits de p~age, taxes ou autres droits en
Bolivie.

Article XI

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Orga-
nisation contre toute r6clamation au titre des pertes, dommages ou prejudices
causes des personnes ou des biens, directement ou indirectement, du fait
de l'exfcution des programmes entrepris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article XII

a) Tout difffrend entre le Gouvernement et l'Organisation r~sultant de.
l'interpr6tation ou de l'application du present Accord ou de son annexe, ou de
tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, qui ne serait pas rfgl6
par voie de n6gociation, sera soumis a un collkge de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g~n~ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr6sidera, par le President de la Cour
internationale de Justice. Les Parties pourront toutefois, dans chaque cas,.
convenir d'un autre mode de r~glement.

b) Le collkge d'arbitres pourra connaitre de toute demande formulke par
1'une ou l'autre Partie.

c) Les Parties au present Accord s'engagent reconnaitre comme d6finitives.
les sentences rendues par le coll6ge d'arbitres.

Article XIII

a) Chacune des deux Parties pourra demander la revision du pr6sent
Accord et de son annexe. Dans ce cas, les deux Parties se consulteront au sujet
des modifications a apporter et celles-ci prendront effet d~s que les Parties les.
auront acceptfes.

b) Chacune des deux Parties pourra dfnoncer le prfsent Accord le 31 d6-
cembre de chaque annfe par notification adress~e i l'autre au plus tard le
30 juin de la m~me ann6e; ladite dfnonciation emportera dfnonciation de tout
accord ou de tous accords subsidiaires conclus en application de l'article III.
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Article XIV

Au cas oii il se produirait en Bolivie des 6v~nements qui emp~cheraient
l'Organisation de s'acquitter des obligations assum~es par elle en vertu du
present Accord ou de tout accord ou tous accords subsidiaires conclus en appli-
cation de l'article III, l'Organisation aura le droit de mettre fin au pr~sent Accord
et auxdits accords subsidiaires par voie de notification adress~e au Gouvernement,
et elle pourra demander au Gouvernement de lui prter toute l'assistance en
son pouvoir pour faciliter l'vacuation du personnel ainsi que des approvisionne-
ments, du mat~riel et de l'quipement r6cup6rables.

EN FOI DE QUOI le pr6sent Accord a &6 conclu et sign6 h Washington (D.C.),
le 4 mai 1951, en six exemplaires, dont trois en langue anglaise et trois en langue
espagnole, seul le texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la Bolivie: mondiale de la sant6:

(Signd) F61ix VEINTEMILLAS (Signi) Fred L. SOPER
Ministre de l'hygi~ne Directeur regional

et de la sant6 pour les Am6riques

ANNEXE

1. Pour l'61aboration et l'excution des programmes, l'Organisation foumira i ses
frais ce qui suit :

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6, le personnel, y compris les experts-
conseils de l'Organisation qui seront appelks A prker leurs services en Bolivie, en prenant
i sa charge les frais de voyage dudit personnel h l'aller comme au retour;

1.2 Sous r~serve des modalit~s de remboursement qui pourront 8tre arr~tes confor-
m~ment au paragraphe 3 ci-apr~s, tout ou partie du materiel, des approvisionnements
et de l'6quipement n~cessaires pour l'ex cution des programmes et qu'il serait impossible
de se procurer en Bolivie, ainsi que le transport desdits materiel, approvisionnements
et 6quipement h destination et en provenance de la Bolivie.

2. Pour l'6laboration et l'ex~cution des programmes, le Gouvemement foumira, sur
ses propres ressources, le personnel et les services qui pourront 6tre pay~s dans sa monnaie
nationale, et il prendra sa charge les d~penses qui pourront &tre r~gles dans cette
monnaie; il foumira notamment :

2.1 Le personnel technique appel6 A travailler avec le personnel de l'Organisation et
qui pourra ult~rieurement 6tre charg6 de poursuivre les programmes entrepris dans le
cadre du present Accord, ainsi que tout autre personnel technique, administratif et
auxiliaire;

2.2 Le materiel, les approvisionnements et l'6quipement disponibles sur place qui
pourront 6tre n~cessaires k la r~alisation des programmes;
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2.3 Les locaux, le materiel et les foumitures de bureau, les d~p6ts, les magasins, les
garages et les installations de laboratoire ainsi que les services publics, y compris l'6lectri-
cit6, le chauffage, la force motrice, le t~l~phone et l'eau;

2.4 Les services d'entretien et de r~paration du materiel technique et des v~hicules
utilis~s pour l'excution des programmes, y compris les pi~ces de rechange si elles
peuvent 6tre obtenues sur place, les carburants, huiles et lubrifiants pour les v~hicules
et le materiel A traction mcanique;

2.5 Des v~hicules a traction mcanique et des bates de somme, selon les termes, et
le transport du personnel i l'intrieur de la Bolivie;

2.6 Des logements convenables pour les membres du personnel de l'Organisation et
les personnes h charge qui les accompagnent au lieu de leur affectation en Bolivie;

2.7 Les d~penses administratives et d'ex~cution affrentes i la reception, au dcharge-
ment, t l'entreposage, au transport et h l'utilisation, en Bolivie, du materiel, des appro-
visionnements et de l'6quipement fournis au titre d'un programme quelconque.

3. Conform~ment h la r~solution adopt~e par la Deuxi~me Assembl6e mondiale de la
sant6, et sous r~serve de tous autres principes et r~gles qui pourront 6tre arr~tbs de temps

autre par cette Assembl~e, le Gouvernement et l'Organisation prendront, de commun
accord, des dispositions en ce qui concerne le remboursement de la valeur de d~pr6-
ciation de l'6quipement non consomptible et du prix du mat6riel des approvisionnements
consomptibles fournis par l'Organisation et laiss6s par elle en Bolivie lors de l'ach~ve-
ment d'un programme.

(Signi) Flix VEINTEMILLAS

(Signd) Fred L. SoPER

Actes officiels de l'Organisation mondiale de la sant, no 21, p. 39.
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No. 1504. BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF HAITI AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE OR OTHER SER-
VICES BY THE WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT PORT-AU-PRINCE, ON 27 JUNE 1950

The Government of the Republic of Haiti of the one part,
and

The World Health Organization of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government
of the Republic of Haiti (hereinafter called " the Government "),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
programme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

I Came into force on 27 June 1950, by signature.
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No 1504. ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE D'HATTI ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE POUR LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE
CONSULTATIF OU D'AUTRES SERVICES PAR LADITE
ORGANISATION. SIGNE A PORT-AU-PRINCE, LE
27 JUIN 1950

Le Gouvernement de la R6publique d'Iaiti, d'une part,

et
L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,

DsIREux de fixer les modalit6s suivant lesquelles l'Organisation mondiale
de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e <(I'Organisation >) fournira au Gouvernement
de la R6publique d'Haiti (ci-apr~s d6nomm6 <i le Gouvernement )) une assistance
technique de caractre consultatif ou d'autres services demand6s par ledit
Gouvernement,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article I

A la demande du Gouvernement et sous r6serve des principes directeurs
adopt6s par l'Assembl6e mondiale de la sant6 et par le Conseil Ex6cutif, l'Orga-
nisation fournit au Gouvernement, selon les besoins et les ressources qu'elle
aura d6termin6s et dans les limites des disponibilit6s budg6taires de ladite
organisation, une assistance technique de caract~re consultatif ou d'autres
services.

Article II

En demandant cette assistance technique de caract~re consultatif ou d'autres
services, le Gouvernement informe l'Organisation de la nature et de l'objet
du programme envisag6 et l'avise de toute autre assistance qu'il a reque ou qu'il
reqoit en ce m~me domaine.

Article III

Les arrangements d6taill6s portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative, ainsi que sur l'ex6cution des programmes envisag6s feront l'objet
d'un accord subsidiaire dans lequel sera arrt6 un plan d'op6rations, accord
qui sera conclu entre le Gouvernement, repr6sent6 par son administration
nationale charg6e des questions de sant6 publique, et l'Organisation.

I Entri en vigueur le 27 juin 1950, par signature.
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Article IV

In the planning and execution of programmes, the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Schedule to this Agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its uftdertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly, 2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 318.
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Article IV

Lors de 1'6laboration et de 1'ex6cution des programmes, le Gouvernement
et l'Organisation pourvoient la fourniture du personnel, du materiel, de
1'6quipement, des approvisionnements et des services mentionn~s dans l'Annexe
au pr6sent Accord et en assument les frais, compte tenu des besoins d6termin~s
dans chaque cas, conform~ment aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation peuvent 6tablir tel syst~me de coordi-
nation pouvant paraitre n6cessaire pour faciliter 1'ex6cution des programmes
et ils fixent la procedure administrative qu'il convient de suivre pour l'utilisation
des fonds, du materiel et des approvisionnements.

Article V1

Le Gouvernement pr~te, de fagon continue, son assistance l'administra-
tion des programmes entrepris en vertu du present Accord et prend progressive-
ment en charge les responsabilit~s financi~res.

Article VII

Le Gouvernement publie des informations et fournit toute documentation
susceptible d'6tre publi~e sur les r6sultats obtenus dans 1'ex6cution des pro-
grammes et sur les conclusions pratiques qui s'en d6gagent.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du present Accord et celles de l'Annexe
audit Accord peuvent &tre modifi~es dans le cas oii une assistance suppl6men-
taire serait fournie par des tiers au sujet d'un programme quelconque.

Article IX

(a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accorde l'Organisation,
dans raccomplissement des tfches qu'elle a assum~es en vertu dudit Accord,
ainsi qu'au personnel et aux experts-conseils qu'elle a affect~s i 1'excution
de tout programme vis6 par ledit Accord, les privil~ges et immunit6s sp6cifi~s
dans la Convention g~n~rale sur les privileges et immunit~s des institutions
sp6cialis~es1 et dans son Annexe VII telles qu'elles ont 6t6 approuv~es par
l'Assembl~e mondiale de la sant62, ainsi que tous autres privilges et immunit~s
qui peuvent 6tre stipul6s dans un instrument distinct 6tabli entre les parties
au present Accord.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

2Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 71, p. 319.
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
the Republic of Haiti.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event, the two parties shall consult each other
concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
year and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement
or agreements made under Article III of this Agreement.

No. 1504
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(b) Les dispositions de la susdite Convention ne s'appliquent pas aux
membres du personnel fournis par le Gouvernement et qui ne sont pas membres
du personnel, experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement prend les dispositions qui pourront 6tre n6cessaires
afin que tous produits, approvisionnements ou 6quipements fournis, utilis6s
ou employ6s par l'Organisation soient exon~r~s de tous imp6ts, redevances,
droits de p6age, taxes ou autres charges pergus en Haiti.

Article XI

Le Gouvernement prend les dispositions aptes h prot~ger l'Organisation
contre toutes "r~clamations r~sultant de- la perte, du dommage, d'un accident
ou d'un pr6judice quelconque caus6 A des personnes ou A des biens et provoqu6
directement ou indirectement par l'ex~cution de tous programmes entrepris
en vertu du present Accord.

Article XII

(a):Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation r~sultant de
l'interpr~tation.ou de l'application du present Accord, ou de son Annexe, ou
de tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, et qui ne serait pas
r6g16 par voie de n~gociations, sera soumis A. un coll6ge de trois arbitres; l'un
des arbitres sera nomm6 par le Go vernement, ie second par le Directeur g6n~ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui assumera la pr~sidence, par le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice, h moins que les parties au pr6sent Accord
ne conviennent, dans un cas particulier, de recourir un mode de r~glement
different.

(b) Le coll~ge d'arbitres peut tre saisi d'une demande introduite par
l'une ou par l'autre partie.

(e) Les parties au present Accord s'engagent A accepter comme d6finitive
-la decision du college.

Article XIII

(a) Le present Accord et son Annexe peuvent 6tre revis6s A la demande
d'une ou l'autre des deux parties. Dans ce cas, les deux parties se consulteront
au sujet des modifications h apporter aux dispositions de l'Accord et de son
Annexe, et lesdites modifications prendront effet d~s que les parties les auront
accept~es.

(b) Le present Accord peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties
le 31 d~cembre d'une annie quelconque, moyennant pr~avis donn6 A l'autre
partie, au plus tard le 30 juin de la m~me annie; ledit pr~avis sera consid~r6
comme portant 6galement d~nonciation de tout accord (tous accords) subsidiaire(s)
conclu(s) en vertu de l'article III du present Accord.
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Article XIV

Should any events take place in the Republic of Haiti such as to render
impossible the execution by the Organization of its undertakings under this
Agreement, or any subsidiary agreement or agreements made under Article III
of this Agreement, the Organization shall have the right to terminate this
Agreement or any such subsidiary agreement by notification transmitted to the
Government, notwithstanding the provisions of Article XIII, paragraph (b),
and may request the Government to give every assistance in order to facilitate
the withdrawal of any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Port-au-Prince
Republic of Haiti, on this 27 day of June 1950, in six copies, three in English
and three in French, of which the English text alone is authentic.

For the Government For the World Health Organization:
of the Republic of Haiti:
(Signed) Dr. J. LOUBEAU (Signed) Fred L. SoPER

Regional Director for the Americas
for Dr. Brock Chisholm

Director-General

SCHEDULE

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and
pay for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff, including consultants
of the Organization required to render services in the Republic of Haiti and travel
of such personnel to and from the Republic of Haiti;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under
the provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies
and equipment required for the execution of programmes, which are not available
in the Republic of Haiti, and transportation costs for such materials, supplies and
equipment to and from the Republic of Haiti.

2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of
which may be met in its national currency, to include :

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later
be responsible for the continuation of programmes undertaken under this agreement,
and other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes;

No. 1504
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Article XIV

Au cas oil il surviendrait en Haiti des 6v~nements rendant impossible
1'ex~cution, par l'Organisation, des tAches par elle entreprises en application
du present Accord ou de tout accord (tous accords) subsidiaire(s) conclu(s)
en vertu de l'article III du pr6sent Accord, l'Organisation a le droit de d6noncer
le present Accord ou ledit (lesdits) accord(s) subsidiaire(s) par notification
adress6e au Gouvernement et ce, nonobstant les dispositions de l'article XIV,
paragraphe (b); elle peut inviter le Gouvernement i fournir toute l'aide n~ces-
saire pour faciliter le rapatriement de tout le personnel et le retour de tous
approvisionnements, produits ou 6quipements r~cuprables.

EN FOI DE QU0OI, le pr6sent Accord a 6t6 6abli et sign6 i Port-au-Prince
le 27 juin 1950 en six exemplaires, dont trois en anglais et trois en frangais,
seul le texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour 'Organisation mondiale
de la R6publique d'Haiti: de la sant6 :

(Signd) LOUBEAU (Signd) Fred L. SoPER
Regional Director for the Americas

for Dr. Brock Chisholm.
Director-General

ANNEXE

1. Lors de l'6laboration et de l'excution des programmes, l'Organisation fournit et
prend h sa charge :

1.1 Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-apr~s le personnel, y compris
les experts-conseils de l'Organisation n6cessaires pour assurer les services pr6vus
en Haiti, et les frais de voyage desdites personnes destination de Haiti, et lors
de leur retour;
1.2 Sous reserve des dispositions qui seront d~termin~es, concemant le rembourse-
ment, dans le paragraphe 3 ci-apr~s, la totalit6 ou une partie des produits, des
approvisionnements et des 6quipements ncessaires pour l'excution des programmes
et non disponibles en Haiti, ainsi que les frais de transport desdits produits, appro-
visionnements et 6quipements destination de Haiti, et lors de leur retour.

2. Pour l'6laboration et l'excution des programmes, le Gouvernement fournit, sur ses
propres ressources, et prend k sa charge le personnel et les services pour lesquels les
d~penses correspondantes peuvent 6tre r~gl~es dans sa monnaie nationale, et notamment :

2.1 Le personnel technique appelk h travailler avec le personnel de l'Organisation
et qui peut 6tre ult~rieurement charg6 de poursuivre 'ex6cution des programmes
entrepris en vertu du present Accord, ainsi que tout autre personnel technique,
administratif et auxiliaire;
2.2 Les produits, les 6quipements et les approvisionnements disponibles sur place
qui pourront 6tre n~cessaires pour l'ex~cution des programmes;

N
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2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including
electricity, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil lubri-
cants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where

required and travel of personnel within the Republic of Haiti;

2.6 Subsistence and allowances for the staff of the Organization, due in connexion
with their assignment to the Republic of Haiti;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception,
unloading, warehousing, transportation and operation or use within the Republic
of Haiti of any materials, supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution of the Second World Health Assembly,' and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by' the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the
depreciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in the Republic of Haiti at the con-
clusion of a programme.

(Signed) Dr. J. LouBEAU

(Signed) Fred LI SOPER

SOfficial Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
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2.3 Les locaux, le mat6riel et les fournitures de bureaux, les d6p6ts, les magasins,
les garages et les installations de laboratoire, ainsi que les prestations de caract~re
public, notamment celles relatives h l'61ectricit6, le chauffage, la force motrice, le
t616phone et l'eau;

2.4 L'entretien et la r6paration de l'quipement technique et des v6hicules utilis6s
dans l'ex6cution des programmes, y compris les pi6ces de rechange si elles peuvent
8tre obtenues dans le pays, le carburant, l'huile et les lubrifiants pour les v6hicules
i moteur et les appareils qui les 6quipent;

2.5 La fourniture de v6hicules mus m6caniquement et le transport assur6 par des
animaux, ainsi que les frais de voyage du personnel sur le territoire d'Haiti;

2.6 Les frais de subsistance et les indemnit~s dus aux membres du personnel de
l'Organisation et entrain6s par leur affectation en Haiti;

2.7 Les d6penses aff6rentes h l'ex6cution et h l'administration entrain6es par la
r6ception, le d6chargement, l'emmagasinage, le transport, l'exploitation ou l'utili-
sation en Haiti de tous produits, approvisionnements et 6quipements fournis en
raison d'un programme quelconque.

3. Conform6ment h la r6solution adopt6e par la Deuxi~me Assembl6e mondiale de
la sant6 et compte tenu de tous autres rglements et r~gles qui pourront etre 6tablis de
temps a autre par l'Assembl6e mondiale de la sant6, le Gouvernement et l'Organisation
prennent tous arrangements acceptables pour chacun d'eux concernant les modalit6s
selon lesquelles seront rembours6s le montant de la d6pr6eiation subie par le mat6riel
non consonnable et le cooit du mat6riel et des approvisionnements consommables,
fournis par l'Organisation et laiss6s en Haiti, lors de l'ach~vement des travaux aff6rents

un programme.

(Signd) LoUBEAU
(Signi) Fred L. SoPEaR
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No. 1505. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF HONDURAS AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON' 20 APRIL 1951, AND AT TEGUCI-
GALPA, ON 26 APRIL 1951

The Government of Honduras, of the one part,
and

The World Health Organization, of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization-") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government
of Honduras (hereinafter called " the Government "),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within. its'determnination of requirements 'and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article 1H

The Government when requesting such technical advisory assistance or
.other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
,programme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

I Caine into force on 26 April 1951, by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1505. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE HON-
DURAS Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD

.PARA LA PRESTACION DE AYUDA TECNICA DE CA-
RACTER ASESOR U OTROS SERVICIOS POR LA ORGA-
NIZACION MUNDIAL DE LA SALUD. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 20 DE ABRIL DE 1951, Y EN TEGU-
CIGALPA, EL 26 DE ABRIL DE 1951

El Gobierno de Honduras, por una parte,
y

La Organizaci6n Mundial de la Salud, por otra parte,

DESEANDO fijar las modalidades sobre las cuales la Organizaci6n Mundial
de la Salud (designada mAs adelante (<la Organizaci6n )) prestari al Gobierno
de Honduras (designado mis adelante ( el Gobierno #) ayuda tecnica de carActer
asesor u otros servicios solicitados por dicho Gobierno,

HAN CONVENIIO en lo siguiente:

Articulo I

A solicitud del Gobierno, y sujeto a las directivas adoptadas por la Asamblea
Mundial de la Salud y por el Consejo Ejecutivo, despu~s de determinar sus
necesidades y recursos, y dentro de sus limitaciones presupuestales, la. Organi-
zaci6n proporcionar al Gobierno ayuda t~cnica de cardcter asesor u otros
servicios.

Articulo II

Al solicitar dicha ayuda t~cnica de caricter asesor u otros servicios, el
Gobierno informarA a la Organizaci6n sobre la naturaleza y objeto del programa
contemplado, y sobre cualquiera otra ayuda que haya recibido o est6 recibiendo
en el mismo campo.

Articulo III

Los arreglos detallados para la organizaci6n t~cnica y administrativa, asf
como para la ejecuci6n de los programas contemplados, serdn objeto de un
arreglo subsidiario que incorpore un plan de operaciones; dicho arreglo serA
establecido entre el Gobierno, representado por la administraci6n nacional
encargada de los asuntos de salud p6blica, y la Organizaci6n.
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Article IV

In the planning and execution of programmes, the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Schedule to this Agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article V1

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purpose of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly,2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 318.
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Articulo IV

En la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, el Gobierno y la Organiza-
ci6n harAn previsi6n para los gastos del personal, materiales, equipo, provisiones
y servicios mencionados en el Anexo al presente Convenio, sujeto a la deter-
minaci6n de las necesidades en cada caso de conformidad con las disposiciones
del Articulo III.

Articulo V

El Gobierno y la Organizaci6n pueden establecer el sistema de coordinaci6n
que resulte necesario para facilitar la ejecuci6n de los programas, e implantarin
procedimientos administrativos adecuados para el manejo de los fondos, equipo
y materiales.

Articulo VI

El Gobierno facilitari apoyo continuo para la administraci6n de los pro-
gramas emprendidos de conformidad con este Convenio, incluyendo el asumir
progresivamente mayor responsabilidad econ6mica.

Articulo VII

El Gobierno publicari informaci6n, y facilitarA material apropiado para
publicaciones sobre los resultados de los programas y las conclusiones prActicas
derivadas de los mismos.

Articulo VIII

Pueden modificarse las disposiciones del Articulo IV de este Convenio y
las del Anexo al mismo, siempre que se obtenga de otras fuentes ayuda adicional
para cualquier programa.

Articulo IX

(a) Para los fines de este Convenio, el Gobierno concederA a la Organiza-
ci6n, para la ejecuci6n de los trabajos especificados en este Convenio, asi como
a su personal y consultores mientras desempefien sus servicios en cualquiera
de los programas amparados por este Convenio, los privilegios e inmunidades
estipulados en la Convenci6n General de Privilegios e Inmunidades de las
Agencias Especializadas, junto con el Anexo VII, seg~in fueran aprobados por
la Asamblea Mundial de la Salud, asi como los otros privilegios e inmunidades
que puedan ser estipulados en un acuerdo separado aprobado por ambas partes.

N- 15D5
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment. furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
Honduras.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
-Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation, or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event, the two parties shall consult each other
concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
year, and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement
or agreements made under Article III of this Agreement.
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(b) Las disposiciones de la Convenci6n mencionada mis arriba no se
aplicarin al personal facilitado por el Gobierno, ni al que no sea miembro,
consultor o empleado de la Organizaci6n.

Articulo X

El Gobierno dictari las disposiciones que sean necesarias para que todos
los materiales, provisiones o equipos facilitados, utilizados o empleados por ia
Organizaci6n queden exentos de todo impuesto, pago, derecho de peaje, con-
tribuci6n u otros cargos en Honduras.

Articulo XI

El Gobierno dictarA las disposiciones adecuadas para proteger a la Orga-
nizaci6n contra toda reclamaci6n por prdidas, dafios, accidentes o perjuicios
ocasionados a personas o propiedades provocados por, o resultantes de la ejecu-
ci6n de cualquiera de los programas emprendidos en virtud- del presente Con-
venio.

Articulo XII

(a) Cualquier diferencia que surja entre el Gobierno y la Organizaci6n
sobre la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio o del Anexo al mismo,
o de cualquier convenio o arreglo subsidiario, y que no pueda ser zanjada por
negociaciones directas, serA sometida a una junta de tres Arbitros; uno de los
Arbitros serA nombrado por el Gobierno, el segundo por el Director General
de la Organizaci6n, y el tercero, que asumiri la presidencia, por el Presidente
de la Corte Internacional de Justicia, a menos que las panes contratantes con-
vengan recurrir en un caso dado a un m~todo distinto de arreglo.

(b) La Junta de Arbitraje puede avocarse el conocimiento de las demandas
presentadas por una u otra parte.

(c) Las partes contratantes convienen en aceptar como definitivo el fallo de
la Junta de Arbitraje.

Articulo XIII

(a) Cualquiera de las partes puede solicitar la revisi6n de este Convenio
y del Anexo al mismo. En este caso, las dos partes discutirAn mutuamente las
modificaciones que van a hacerse, y dichas modificaciones s6lo entrarin en
vigor al aceptarlas ambas partes.

(b) Cualquiera de las partes puede denunciar el presente Convenio el
31 de diciembre de cualquier afio, previo aviso a la otra parte a mis tardar el
30 de junio de dicho afio, y dicho aviso seri considerado como denuncia de
todo convenio (o arreglo subsidiario) celebrado en virtud del Articulo III del
presente Convenio.
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Article XIV

Should any events take place in Honduras such as to render impossible the
execution by the Organization of its undertaking under this Agreement, or any
subsidiary agreement or agreements made under Article III of this Agreement,
the Organization shall have the right to terminate this Agreement or any such
subsidiary agreement by notification transmitted to the Government, notwith-
standing the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of
any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Tegucigalpa on
this 26th day of April 1951, and at Washington, D.C., on this 20th day of
April 1951, in six copies, three in Spanish and three in English, of which the
English text alone is authentic.

For the Government of Honduras: For the World Health Organization:
(Signed) Julio LozAo h. (Signed) Fred L. SOPER

Regional Director for the Americas

SCHEDULE

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and
pay for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6, staff, including consultants of the
Organization required to render services in Honduras and travel of such personnel
to and from Honduras;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under the
provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies and
equipment required for the execution of programmes, which are not available in
Honduras, and transportation costs for such materials, supplies and equipment
to and from Honduras.

2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of
which may be met in its national currency, to include:

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later
be responsible for the continuation of programmes undertaken under this Agree-
ment, and other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes;
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Articulo XIV

De ocurrir en Honduras acontecimientos que imposibiliten a la Organizaci6n
a llevar a cabo los trabajos estipulados en este Convenio, o cualquier convenio
o arreglos subsidiarios celebrados de conformidad con el Articulo III de este
Convenio, la Organizaci6n tendrA el derecho de denunciar el presente Convenio
o cualquier arreglo subsidiario mediante aviso dirigido al Gobierno, no obstante
las disposiciones del Articulo XIII, pArrafo (b), y puede solicitar que el Gobierno
preste toda la ayuda posible para facilitar el retiro de todo el personal y de las
provisiones, materiales y equipo recuperables.

EN FE DE LO CUAL se prepar6 y firm6 el presente Convenio en Tegucigalpa
a los 26 dias del mes de Abril de 1951, y en WAshington, D.C., a los 20 dias
del mes de Abril de 1951, en seis copias, tres en ingl6s y tres en castellano,
de las cuales el texto en ingl6s es el iinico aut6ntico.

Por el Gobierno de Honduras: Por la Organizaci6n
Mundial de la Salud:

Julio LOZANO h. (Firmado) Fred L. SOPER

Ministro de Gobemaci6n, Justicia, Director Regional para las Am6ricas
Sanidad y Beneficencia

ANEXO

1. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, la Organizaci6n facilitari y pagari
lo siguiente :

1.1 De conformidad con las disposiciones del pirrafo 2.6 el personal, incluso
los consultores de la Organizaci6n necesarios para prestar servicios en Honduras
y gastos de viaje de dicho personal hasta Honduras y de regreso;

1.2 Sujeto a las disposiciones para el reembolso que se establezcan en el pArrafo 3
a continuaci6n, la totalidad o una parte de los materiales, provisiones y equipo
necesarios para la ejecuci6n de los programas y que no se puedan obtener en
Honduras, y gastos de transporte de dichos materiales, provisiones y equipo a
Honduras y regreso.

2. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas el Gobiemo facilitarA, de sus propios
recursos, el personal y servicios enumerados a continuaci6n, y el pago de dichos gastos
puede hacerlo en moneda nacional.

2.1 El personal t6enico asignado a trabajar con el personal de la Organizaci6n
y que posteriormente puede hacerse cargo de la continuaci6n de los programas
emprendidos de conformidad con este Convenio, asi como otro personal t6cnico,
administrativo y auxiliar;

2.2 Los materiales, provisiones y equipo que se puedan obtener localmente y que
sean necesarios para los programas;
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2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services including elec-
tricity, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and
lubricants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport •where
required and travel or personnel within Honduras;

2.6 Living quarters of adequate standard for staff members of the Organization
and dependents accompanying them to their duty station in Honduras;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, un-
loading, warehousing, transportation and operation or use within Honduras' of
any materials, supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution1 of the Second World Health Assembly,; and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the
depreciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in Honduras at the conclusion of a
programme.

(Signed) Julio LozAo h.
(Signed) Fred L. SoPEa

1 Official Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
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2.3 Local, enseres y equipo para oficina, local para almacenaje, bodegas, garajes e
instalaciones de laboratorio, y servicios piblicos, incluso electricidad, calefacci6n
fuerza motriz, y servicio de tel~fono y de agua.

2.4 Medios para el mantenimiento y reparaci6n del equipo t~cnico y de los vehi-
culos empleados en los programas, incluso las refacciones que se puedan obtener
localmente, y el combustible, aceite y lubricantes para los vehiculos y equipo de
propulsi6n mecAnica;

2.5 Vehiculos de propulsi6n mecinica y transporte animal cuando sea necesario
y gastos de viaje del personal dentro de Honduras;

2.6 Alojamiento adecuado para los miembros de la Organizaci6n y sus dependientes
que les acompafien a sus puestos oficiales en Honduras.

2.7 Gastos funcionales y administrativos en conexi6n con el recibo, desembarque,
almacenaje, transporte y empleo en Honduras de todos los materiales, provisiones
y equipos facilitados para cualquier programa.

3. De conformidad con la Resoluci6n adoptada por la Segunda Asamblea Mundial de
la Salud, y sujet~ndose a cualesquiera otros reglamentos y procedimientos que la Asamblea
Mundial de la Salud dicte de cuando en cuando, el Gobierno y la Organizaci6n elaborarAn
procedimientos mutuamente aceptables para el reembolso de la depreciaci6n sufrida
por cualquier material no consumible y el costo de los materiales y provisiones consu-
mibles facilitados por la Organizaci6n y dejados en Honduras aldarse por terminado un
programa.

(Firmado) Julio LOZANO h.
(Firmado) Fred L. SOPER

N- 1505
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1505. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU HONDURAS ET L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE AS-
SISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTA-
TIF OU D'AUTRES SERVICES PAR L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE. SIGNE A WASHINGTON,
LE 20 AVRIL 1951, ET A TEGUCIGALPA, LE 26 AVRIL
1951

Le Gouvernement du Honduras, d'une part,
et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,
DtSIREUX de fixer les modalit~s selon lesquelles l'Organisation mondiale

de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e l'Organisation *) fournira au Gouvernement
du Honduras (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement #), une assistance technique
de caract~re consultatif ou d'autres services demand6s par ledit Gouvernement,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Article premier

Sur la demande du Gouvernement et sous reserve des principes directeurs
adopt6s par l'Assernbl6e mondiale de la sant6 et par le Conseil ex6cutif, l'Orga-
nisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif ou d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
d~termin~s et dans les limites de ses possibilit~s budg~taires.

Article II

Lorsqu'il sollicitera une assistance technique de caract~re consultatif ou
d'autres services, le Gouvernement devra faire connaitre i l'Organisation la
nature et l'objet du programme envisag6 et de toute autre assistance qu'il a
revue ou qu'il revoit dans le meme domaine.

Article III

Les arrangements d6taills portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative et sur l'ex~cution des programmes envisag6s feront l'objet d'un
accord subsidiaire 6tablissant un plan d'op~rations, accord qui sera conclu entre

1 Entr6 en vigueur le 26 avril 1951, par signature.
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le Gouvernement, repr~sent6 par le d6partement qui s'occupe, dans le pays,
des questions de sant6 publique, d'une part, et l'Organisation, d'autre part.

Article IV

Pour l'laboration et l'ex~cution des programmes, le Gouvernement et
l'Organisation fourniront, leurs frais, le personnel, le mat6riel, les appro-
visionnements et les services mentionn~s dans l'annexe du pr6sent Accord,
compte tenu des besoins qui seront d6termin6s dans chaque cas conform~ment
aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation pourront 6tablir le dispositif de
coordination n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes et devront
fixer la proc6dure administrative qu'il conviendra de suivre pour l'utilisation
des fonds, du materiel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement pr~tera son concours constant pour l'ex6cution des
programmes entrepris dans le cadre du present Accord et il assumera progressive-
ment la charge financi~re desdits programmes.

Article VII

Le Gouvernement publiera des renseignements et fournira toute docu-
mentation susceptible de publication sur le r6sultat des programmes et l'exp6-
rience acquise.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du present Accord et de son annexe pourront
etre modifiies si le Gouvernement regoit par ailleurs une assistance suppl~men-
taire en vue de la r6alisation d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accordera a l'Organisation,
pour l'accomplissement des t~ches qui lui incombent en vertu dudit Accord,
ainsi qu'a son personnel et h ses experts-conseils pendant qu'ils se consacrent
aux programmes entrepris dans le cadre de l'Accord, les privileges et immunit6s
pr6vus dans la Convention g~n~rale sur les privil~ges et immunit~s des institu-
tions sp6cialis6es1 et son annexe VII, auxquels l'Assembl6e mondiale de la

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.
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santot a donn6 son approbation, ainsi que tous autres privileges et immunit~s
dont les Parties pourront convenir dans un instrument distinct.

b) Les dispositions de la Convention susmentionn6e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonction-
naires, experts-conseils ou employ6s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement fera en sorte que le mat6riel, les approvisionnements
et 1'6quipement fournis, consomm6s ou utilis6s par l'Organisation soient
exempts de tous imp6ts, redevances, droits de p6age, taxes ou autres droits au
Honduras.

Article XI

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Orga-
nisation contre toute r6clamation au titre des pertes, dommages ou pr6judices
caus6s h des personnes ou a des biens, directement ou indirectement, du fait
de 1'ex6cution des programmes entrepris dans le cadre du present Accord.

Article XII

a) Tout diff6rend entre le Gouvernement et 1'Organisation r~sultant de
l'interpretation ou de l'application du present Accord ou de son annexe, ou de
tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, qui ne serait pas r6gl6
par voie de n6gociation, sera soumis un collage de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g~nfral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr~sidera, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice. Les Parties pourront toutefois, dans chaque cas,
convenir d'un autre mode de r~glement.

b) Le coll~ge d'arbitres pourra connaitre de toute demande formulke par
l'une ou 'autre Partie.

c) Les Parties au present Accord s'engagent s reconnaitre comme d6finitive
les sentences rendues par le collkge d'arbitres.

Article XIII

a) Chacune des deux Parties pourra demander la revision du pr6sent
Accord et de son annexe. Dans ce cas, les deux Parties se consulteront au sujet
des modifications A apporter et celles-ci prendront effet d~s que les Parties les
auront accept6es.

b) Chacune des deux Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord le 31 d6-
cembre de chaque annie par notification adress6e h l'autre au plus tard le

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 71, p. 319.
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30 juin de la mrme ann6e; ladite d6nonciation emportera d~nonciation de tout
accord ou de tous accords subsidiaires conclus en application de 'article III.

Article XIV

Au cas oil il se produirait au Honduras des 6v6nements qui emp~cheraient
l'Organisation de s'acquitter des obligations assum6es par elle en vertu du
present Accord ou de tout accord ou tous accords subsidiaires conclus en appli-
cation de l'article III, l'Organisation aura le droit, nonobstant les dispositions de
l'alin6a b de l'article XIII, de mettre fin au prdsent Accord et auxdits accords
subsidiaires par voie de notification adress~e au Gouvernement, et elle pourra
demander au Gouvernement de lui prater toute l'assistance en son pouvoir
pour faciliter l'vacuation du personnel ainsi que des approvisionnements, du
mat6riel et de l'quipement r~cuprables.

EN FOI DE QUOI le present Accord a 6t6 conclu et sign6 Tegucigalpa,
le 26 avril 1951, et A Washington (D.C.), le 20 avril 1951, en six exemplaires,
dont trois en langue anglaise et trois en langue espagnole, seul le texte anglais
faisant foi.

Pour le Gouvernement du Honduras: Pour l'Organisation
mondiale de la sant6:

(Signd) Julio LOZANO h. (Signd) Fred L. SOPER

Directeur Rfgional pour les Am~riques

ANNEXE

1. Pour l'laboration et l'ex~cution des programmes, l'Organisation foumira , ses
frais ce qui suit:

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6, le personnel, y compris les
experts-conseils de l'Organisation qui seront appelks prater leurs services au
Honduras, en prenant i sa charge les frais de voyage dudit personnel l'aller comme
au retour;
1.2 Sous reserve des modalit~s de remboursement qui pourront 8tre arrtes
conformment au paragraphe 3 ci-apr~s, tout ou partie du materiel, des approvi-
sionnements et de l'quipement ncessaires pour l'excution des programmes et
qu'il serait impossible de se procurer au Honduras, ainsi que le transport desdits
materiel, approvisionnements et 6quipement i destination et en provenance du
Honduras.

2. Pour l'6laboration et l'excution des programmes, le Gouvernement foumira, sur
ses propres ressources, le personnel et les services qui pourront 8tre pay~s dans sa monnaie
nationale, et il prendra sa charge les d~penses qui pourront 6tre r~gl~es dans cette
cette monnaie; il fournira notamment:

2.1 Le personnel technique appel6 travailler avec le personnel de l'Organisation
et qui pourra ult~rieurement 6tre charg6 de. poursuivre les programmes entrepris
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dans le cadre du pr6sent Accord, ainsi que tout autre personnel technique, admi-
nistratif et auxiliaire;

2.2 Le materiel, les approvisionnements et l'quipement disponibles sur place
qui pourront 6tre n~cessaires h la r~alisation des programmes;

2.3 Les locaux, le materiel et les fournitures de bureau, les d~p6ts, les magasins,
les garages et les installations de laboratoire ainsi que les services publics, y compris
l'61ectricit6, le chauffage, la force motrice, le t616phone et l'eau;

2.4 Les services d'entretien et de reparation du materiel technique et des v~hicules
utilis~s pour l'ex~cution des programmes, y compris les pieces de rechange si elles
peuvent 6tre obtenues sur place, les carburants, huiles et lubrifiants pour les v~hi-
cules et le materiel traction m~canique;

2.5 Des v~hicules k traction m~canique et des b~tes de somme, selon les besoins,
et le transport du personnel l'int~rieur du Honduras;

2.6 Des logements convenables pour les membres du personnel de l'Organisation
et les personnes i charge qui les accompagnent au lieu de leur affectation au
Honduras;

2.7 Les d6penses administratives et d'ex6cution aff6rentes i la r6ception, au
d6chargement, k l'entreposage, au transport et l'utilisation, au Honduras, du
mat6riel, des approvisionnements et de l'quipement fournis au titre d'un programme
quelconque.

3. Conform6ment k la r6solution' adopt6e par la Deuxi~me Assembl6e mondiale de
la sant6, et sous r6serve de tous autres principes et r~gles qui pourront 8tre arr~t6s de
temps k autre par cette Assembl6e, le Gouvernement et l'Organisation prendront, de
commun accord, des dispositions en ce qui concerne le remboursement de la valeur
de d6pr6ciation de l'quipement non consomptible et du prix du mat6riel et des appro-
visionnements consomptibles fournis par l'Organisation et laiss6s par elle au Honduras
lors de l'ach~vement d'un programme.

(Signi) Julio Loz~Ao h.
(Signt) Fred L. SoPER

Actes officils de 'Organisation mondiale de la santi, no 21, p. 39.
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No. 1506. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ICELAND AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT REY-
KJAVIK, ON 6 OCTOBER 1950

The Government of Iceland of the one part,

and

The World Health Organization of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government
of Iceland (hereinafter called " the Government "),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
programme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

1 Came into force on 6 October 1950, by signature.
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NO 1506. ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'ISLANDE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE POUR LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF OU D'AU-
TRES SERVICES PAR LADITE ORGANISATION. SIGNE,
A REYKJAVIK, LE 6 OCTOBRE 1950

Le Gouvernement de l'Islande, d'une part,
et

L'Organisation Mondiale de la Sant6, d'autre part,

DtSIREUX de fixer les modalit~s suivant lesquelles l'Organisation mondiale.
de la sant6 (ci-apr~s d6nommfe ( l'Organisation Y)) fournira au Gouvernement
de l'Islande (ci-apr~s d~nomm6 <le Gouvernement >) une assistance technique
de caract~re consultatif ou d'autres services demandfs par ledit Gouver--
nement,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article I

A la demande du Gouvernement et sous r6serve des principes directeurs-
adopt6s par l'Assembl6e mondiale de la sant6 et par le Conseil Ex6cutif, l'Orga-
nisation fournit au Gouvernement, selon les besoins et les ressources qu'elle
aura d~termin6s et dans les limites des disponibilit6s budg6taires de ladite
organisation, une assistance technique de caractbre consultatif ou d'autres
services.

Article I

En demandant cette assistance technique de caractbre consultatif ou d'autres.
services, le Gouvernement informe l'Organisation de la nature et de l'objet
du programme envisag6 et l'avise de toute autre assistance qu'il a revue ou qu'il
reqoit en ce meme domaine.

Article III

Les arrangements d~taill6s portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative, ainsi que sur l'ex6cution des programmes envisages feront l'objet
d'un accord subsidiaire dans lequel sera arrt6 un plan d'op6rations, accord
qui sera conclu entre. le Gouvernement, repr6sent6 par son administration
nationale charg6e des questions de sant6 publique, et l'Organisation.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1950, par signature.
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Article IV

In the planning and execution of programmes, the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Annex to this Agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
,shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII
The Government shall publish information and make available material

suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
-derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Annex to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
provided from other sources.

Article IX
(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to

the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly,2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

' United Nations, Treaty Series, vol. 71, p. 318.
No. 1506
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Article IV

Lors de l'6laboration et de l'ex~cution des programmes, le Gouvernement
et l'Organisation pourvoient a la fourniture du personnel, du mat6riel, de
l'6quipement, des approvisionnements et des services mentionn6s dans l'Annexe
au present Accord et en assument les frais, compte tenu des besoins d~termin6s
dans chaque cas, conform~ment aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation peuvent 6tablir tel syst~me de coordi-
nation pouvant paraitre n6cessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes
et ils fixent la procedure administrative qu'il convient de suivre pour l'utilisation
des fonds, du materiel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement prte, de fagon continue, son assistance a l'administra-
tion des programmes entrepris en vertu du pr6sent Accord et prend progressive-
ment en charge les responsabilit6s financi~res.

Article VII

Le Gouvernement publie des informations et fournit toute documentation
susceptible d'&re publi6e sur les r6sultats obtenus dans l'ex6cution des pro-
grammes et sur les conclusions pratiques qui s'en d6gagent.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du pr6sent Accord et celles de l'Annexe
audit Accord peuvent &re modifi6es dans le cas oOi une assistance suppl6men-
taire serait fournie par des tiers au sujet d'un programme quelconque.

Article IX
(a) Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement accorde h l'Organisation,

dans l'accomplissement des tiches qu'elle a assum6es en vertu dudit Accord,
ainsi qu'au personnel et aux experts-conseils qu'elle a affect6s A l'ex6cution
de tout programme vis6 par ledit Accord, les privileges et immunit6s sp6cifi6s
dans la Convention g6n~rale et sur les privilfges et immunit6s des institutions
sp6cialis~es' et dans son Annexe VII telles qu'elles ont 6t6 approuv6es par
l'Assembl6e Mondiale de la Sant62, ainsi que tous autres privileges et immunit6s
qui peuvent 6tre stipul6s dans un instrument distinct &abli entre les parties
au pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 71, p. 319.
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
Iceland.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Annex
thereto or of any subsidiary Agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Annex thereto. In this event the two parties shall consult each other
concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of ,that
year, and such notice shall, act as notice to terminate any subsidiary agreement
or agreements made under, Article III of this Agreement.

No. 1506
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(b) Les dispositions de la susdite Convention ne s'appliquent pas aux
membres du personnel fournis par le Gouvernement et qui ne sont pas membres
du personnel, experts-conseils ou employ6s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement prend les dispositions qui pourront etre n~cessaires
afin que tous produits, approvisionnements ou 6quipements fournis, utilis~s
ou employ~s par l'Organisation soient exon6r~s de tous imp6ts, redevances,
droits de p~age, taxes ou autres charges pergus en Islande.

Article XI

Le Gouvernement prend les dispositions aptes A prot~ger l'Organisation
contre toutes r6clamations r6sultant de la perte, du dommage, d'un accident
ou d'un prejudice quelconque caus6 A des personnes ou des biens et provoqu6
directement ou indirectement par 1'ex6cution de tous programmes entrepris
en vertu du present Accord.

Article XII

(a) Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation resultant de
1'interprtation ou de l'application du pr6sent Accord, ou de son Annexe, ou
de tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, et qui ne serait pas
r6gl6 par voie de n~gociations, sera soumis un collkge de trois arbitres; l'un
des arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g~n6ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui assumera la pr6sidence, par le Pr6sident
de la Cour Internationale de Justice, moins que les parties au present Accord
ne conviennent, dans un cas particulier, de recourir un mode de r~glement
diff6rent.

(b) Le collkge d'arbitres peut 6tre saisi d'une demande introduite par
l'une ou par 'autre partie.

(c) Les parties au present Accord s'engagent accepter comme definitive
la decision du collge.

Article XIII

(a) Le present Accord et son Annexe peuvent tre revis6s h la demande
de l'une ou l'autre des deux parties. Dans ce cas, les deux parties se consulteront
au sujet des modifications h apporter aux dispositions de l'Accord et de son
Annexe, et lesdites modifications prendront effet d~s que les parties les auront
accept~es.

(b) Le present Accord peut 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties
le 31 d~cembre d'une annie quelconque, moyennant pr~avis donn6 l'autre
partie, au plus tard le 30 juin de la m~me annie; ledit pr~avis sera consid6r6
comme portant 6galement d6nonciation de tout accord (tous accords) subsi-
diaire(s) conclu(s) en vertu de l'article III du pr6sent Accord.

No 1506
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Article XIV

Should any events take place in Iceland such as to render impossible the
execution by the Organization of its undertaking under this Agreement, or any
subsidiary agreement or agreements made under Article III of this Agreement,
the Organization shall have the right to terminate this Agreement or any such
subsidiary agreement by notification transmitted to the Government, notwith-
standing the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of
any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Reykjavik on
this sixth day of October 1950, in six copies, three in English and three in
French, of which the English text alone is authentic.

For the Government of Iceland: For the World Health Organization:
(Signed) Bjarni BENEDIKTSSON (Signed) Norman D. BEGG

Minister of Foreign Affairs

ANNEX

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and

pay for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff, including consultants
of the Organization required to render services in Iceland and travel of such per-
sonnel to and from Iceland;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under
the provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies
and equipment required for the execution of programmes, which are not available
in Iceland, and transportation costs for such materials, supplies and equipment to
and from Iceland.

2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of
which may be met in its national currency, to include:

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later
be responsible for the continuation of programmes undertaken under this Agree-
ment, and other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes;

No. 1506
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Article XIV

Au cas oii il surviendrait en Islande des 6vdnements rendant impossible
l'ex~cution, par l'Organisation, des tfiches par elle entreprises en application
du present Accord ou de tout accord (tous accords) subsidiaire(s) conclu(s)
en vertu de l'article III du present Accord, l'Organisation a le droit de ddnoncer
le prdsent Accord ou ledit (lesdits) accord(s) subsidiaire(s) par notification
adress~e au Gouvernement et ce, nonobstant les dispositions de l'article XIV,
paragraphe (b); elle peut inviter le Gouvernement a fournir toute l'aide ndces-
saire pour faciliter le rapatriement de tout le personnel et le retour de tous
approvisionnements, produits ou 6quipements r~cup6rables.

EN FOI DE QUOI, le present Accord a 6t6 6tabli et sign6 Reykjavik le 6 oc-
tobre 1950, en six exemplaires, dont trois en anglais et trois en fran~ais, seul
le texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement de l'Islande: Pour l'Organisation mondiale
de la sant6 :

(Signd) Bjarni BENEDIKTSSON (Signi) Norman D. BEGG

Ministre des affaires 6trangres

ANNEXE

1. Lors de l'laboration et de l'ex~cution des programmes, l'Organisation fournit et
prend h sa charge :

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-apr~s, le personnel, y
compris les experts-conseils de l'Organisation n~cessaires pour assurer les services
pr~vus en Islande, et les frais de voyage desdites personnes h destination de l'Islande,
et lors de leur retour;

1.2 Sous reserve des dispositions qui seront d~termin~es, concernant le rembourse-
ment, dans le paragraphe 3 ci-apr~s, la totalit6 ou une partie des produits, des appro-
visionnements et des 6quipements ncessaires pour 'ex6cution des programmes et
non disponibles en Islande, ainsi que les frais de transport desdits produits, appro-
visionnements et 6quipements destination de l'Islande, et lors de leur retour.

2. Pour l'laboration et l'ex~cution des programmes, le Gouvemement fournit, sur
ses propres ressources, et prend A sa charge le personnel et les services pour lesquels
des d~penses correspondantes peuvent 6tre r~gl~es dans sa monnaie nationale, et
notamment:

2.1 Le personnel technique appel6 travailler avec le personnel de l'Organisation
et qui peut 6tre ult~rieurement charg6 de poursuivre l'ex~cution des programmes
entrepris en vertu du present Accord, ainsi que tout autre personnel technique,
administratif et auxiliaire;

2.2 Les produits, les 6quipements et les approvisionnements disponibles sur place
qui pourront 8tre ncessaires pour l'excution des programmes;

No 1506
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2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including
electricity, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and
lubricants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where
required and travel of personnel within Iceland;

2.6 Subsistence and allowances for the staff of the Organization, due in connexion
with their assignment to Iceland;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, un-
loading, warehousing, transportation and operation or use within Iceland of any
materials, supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution' of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the
depreciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in Iceland at the conclusion of a
programme.

(Signed) Bjarni BENEDIKTSSON
(Signed) Norman D. BEG-

1 Official Records qf the World Health Organization, No. 21, p. 39.

No. 1506
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2.3 Les locaux, le mat6riel et les fournitures de bureaux, les d6p6ts, les magasins,
les garages et les installations de laboratoire, ainsi que les prestations de caractbre
public, notamment celles relatives 1 '61ectricit6, le chauffage, la force motrice, le
t616phone et 'eau;

2.4 L'entretien et la r6paration de l'quipement technique et des v6hicules utilis6s
dans l'ex6cution des programmes, y compris les pibces de rechange si elles peuvent
&re obtenues dans le pays, le carburant, I'huile et les lubrifiants pour les v6hicules
i moteur et les appareils qui les 6quipent.

2.5 La fourniture de v6hicules mus m6caniquement et le transport assur6 par des
animaux, ainsi que les frais de voyage du personnel sur le territoire de l'Islande.

2.6 Les frais de subsistance et les indemnit6s dus aux membres du personnel de
l'Organisation et entran6s par leur affectation en Islande.

2.7 Les d6penses aff6rentes 1'ex6cution et h l'administration entrain6es par la
r6ception, le d6chargement, 'emmagasinage, le transport, 'exploitation ou l'utili-
sation en Islande de tous produits, approvisionnements et 6quipements fournis en
raison d'un programme quelconque.

3. Conform~ment h la resolution' adopt6e par la Deuxi~me Assembl~e Mondiale de
la Sant6 et compte tenu de tous autres rbglements et r6gles qui pourront &re 6tablis
de temps h autre par l'Assembl6e Mondiale de la Sant6, le Gouvemement et l'Organisa-
tion prennent tous arrangements acceptables pour chacun d'eux concernant les modalit6s
selon lesquelles seront rembours6s le montant de la d6pr6ciation subie par le matkriel
non consommable et le cofit du materiel et des approvisionnements consommables,
fournis par 'Organisation et laiss6s en Islande, lors de l'ach~vement des travaux aff6rents

un programme.

(Signi) Bjarni BENEDIKTSSON
(Signd) Norman D. BEGG

1 Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, n* 21, p. 39.
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No. 1507. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF IRAQ AND THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL AD-
VISORY ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT
BAGHDAD, ON 1 JULY 1951, AND AT ALEXANDRIA,
ON 14 AUGUST 1951

The Government of Iraq of the one part
and

The World Health Organization of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government
of Iraq (hereinafter called " the Government "),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
programme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

1 Came into force on 14 August 1951, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1507. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'IRAK ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF
OU D'AUTRES SERVICES PAR L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE. SIGNE A BAGDAD, LE
1er JUILLET 1951, ET A ALEXANDRIE, LE 14 AOQT 1951

Le Gouvernement de l'Irak, d'une part,

et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,

DI SIREUX de fixer les modalit~s selon lesquelles l'Organisation mondiale
de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e (i l'Organisation *) fournira au Gouvernement
de l'Irak (ci-apr~s d6nomm 1(le Gouvernement ) une assistance technique
de caract~re consultatif ou d'autres services demand6s par ledit Gouvernement,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Article premier

Sur la demande du Gouvernement et sous reserve des principes directeurs
adopt~s par l'Assembl6e mondiale de la sant6 et par le Conseil ex6cutif, l'Orga-
nisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif ou d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
d6termin6s et dans les limites de ses possibilit~s budg&aires.

Article II

Lorsqu'il sollicitera une assistance technique de caract~re consultatif ou
d'autres services, le Gouvernement devra faire connaitre l'Organisation la
nature et l'objet du programme envisag6 et de toute autre assistance qu'il a
reque ou qu'il regoit dans le m~me domaine.

Article III

Les arrangements d~taillks portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative et sur l'excution des programmes envisages feront l'objet d'un
accord subsidiaire 6tablissant un plan d'op~rations, accord qui sera conclu entre
le Gouvernement, repr~sent: par le d~partement qui s'occupe, dans le pays,
des questions de sant6 publique, d'une part, et l'Organisation, d'autre part.

I Entr6 en vigueur le 14 aofit 1951, par signature.
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Article IV

In the planning and execution of programmes the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Schedule to this Agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies1 together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly, 2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322,
and Vol. 109, p. 319.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 318.

No. 507
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Article IV

Pour l'laboration et l'exdcution des programmes, le Gouvernement et
l'Organisation fourniront, h leurs frais, le personnel, le mat6riel, les appro-
visionnements et les services mentionn6s dans l'annexe du pr6sent Accord,
compte tenu des besoins qui seront d6terrninds dans chaque cas conform6ment
aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation pourront 6tablir le dispositif de
coordination n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes et devront
fixer la procddure administrative qu'il conviendra de suivre pour l'utilisation
des fonds, du mat6riel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement prtera son concours constant pour l'ex6cution des
programmes entrepris dans le cadre du present Accord et il assumera progressive-
ment la charge financi~re desdits programmes.

Article VII

Le Gouvernement publiera des renseignements et fournira toute docu-
mentation susceptible de publication sur le rdsultat des programmes et l'exp6-
rience acquise.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du pr6sent Accord et de son annexe pourront
etre modifides si le Gouvernement regoit par ailleurs une assistance suppldmen-
taire en vue de la r6alisation d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accordera h l'Organisation,
pour l'accomplissement des taches qui lui incombent en vertu dudit Accord,
ainsi qu' son personnel et h ses experts-conseils, pendant qu'ils se consacrent
aux programmes entrepris dans le cadre de l'Accord, les privileges et immunit6s
prdvus dans la Convention g6n6rale sur les privilges et immunitds des institu-
tions spdcialis6es1 et son annexe VII, auxquels l'Assembl6e mondiale de la sant62

a donn6 son approbation, ainsi que tous autres privileges et immunitds dont les
Parties pourront convenir dans un instrument distinct.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 71, p. 319.
N- 1507
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel, furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
Iraq.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary Agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators, the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The Board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event the two parties shall consult each other
concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
year, and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement
or agreements made under Article III of this Agreement.

No. 1507
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b) Les dispositions de la Convention susmentionn~e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonction-
naires, experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement fera en sorte que le materiel, les approvisionnements
et 1'6quipement fournis, consommes ou utilis~s par l'Organisation soient
exempts de tous imp6ts, redevances, droits de p6age, taxes ou autres droits en
Irak.

Article XI

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir 'Orga-
nisation contre toute rfclamation au titre des pertes, dommages ou pr6judices
caus6s A des personnes ou A des biens, directement ou indirectement, du fait
de l'ex6cution des programmes entrepris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article XII

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation r6sultant de
l'interpr6tation ou de r'application du pr6sent Accord ou de son annexe, ou de
tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, qui ne serait pas r~gl
par voie de n~gociation, sera soumis un college de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nommn6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g~n~ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr~sidera, par le President de la Cour
internationale de Justice. Les Parties pourront toutefois, dans chaque cas,
convenir d'un autre mode de r~glement.

b) Le collge d'arbitres pourra connaitre de toute demande formulae par
l'une ou l'autre Partie.

c) Les Parties au present Accord s'engagent reconnaitre comme d6finitives
les sentences rendues par le college d'arbitres.

Article XIII

a) Chacune des deux Parties pourra demander la revision du present
Accord et de son annexe. Dans ce cas, les deux Parties se consulteront au sujet
des modifications i apporter et celles-ci prendront effet d~s que les Parties les
auront acceptges.

b) Chacune des deux Parties pourra dgnoncer le present Accord le 31 d6-
cembre de chaque ann6e par notification adress6e i 'autre au plus tard le
30 juin de la meme anne; ladite dgnonciation emportera d~nonciation de tout
accord ou de tous accords subsidiaires conclus en application de l'article III.

N- 1507
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Article XIV

Should any events take place in Iraq such as to render impossible the
execution by the Organization of its undertakings under this Agreement, or any
subsidiary agreement or agreements made under Article III of this Agreement,
the Organization shall have the right to terminate this Agreement or any such
subsidiary agreement by notification transmitted to the Government, notwith-
standing the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of
any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Baghdad, Iraq,
on this 1st day of July 1951 in six copies, three in English and three in Arabic,
of which the English text alone is authentic.

For the Government of Iraq: For the World Health Organization:
(Signed) MAJID MUSTAFA (Signed) A. SHOUSHA

Minister of Social Affairs Alexandria 14/8/51

SCHEDULE

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide any
pay for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff, including consultants of
the Organization required to render services in Iraq and travel of such personnel
to and from Iraq;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under the
provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies and
equipment required for the execution of programmes, which are not available in
Iraq, and transportation costs for such materials, supplies and equipment to and
from Iraq.

2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost
of which may be met in its currency, to include:

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later be
responsible for the continuation of programmes undertaken under this agreement,
and other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes:

No. 1507
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Article XIV

Au cas otL il se produirait en Irak des 6v~nements qui empecheraient
l'Organisation de s'acquitter des obligations assum~es par elle en vertu du
pr6sent Accord ou de tout accord ou tous accords subsidiaires conclus en appli-
cation de 'article III, 1'Organisation aura le droit, nonobstant les dispositions de
l'alin~a b de l'article XIII, de mettre fin au pr6sent Accord et auxdits accords
subsidiaires par voie de notification adress~e au Gouvernement, et elle pourra
demander au Gouvernement de lui prater toute l'assistance en son pouvoir
pour faciliter 1'6vacuation du personnel ainsi que des approvisionnements, du
materiel et de l'6quipement r~cup~rables.

EN FOI DE QUOI le pr6sent Accord a t6 conclu et sign6 A Bagdad (Irak),
le ler juillet 1951, en six exemplaires, dont trois en langue anglaise et trois en
langue arabe, seul le texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement de l'Irak: Pour l'Organisation mondiale
de la sant6:

(Signd) MAJID MUSTAFA (Signd) A. SHOUSHA

Ministre des affaires sociales Alexandrie, 14/8/51

ANNEXE

1. Pour l'6laboration et l'exdcution des programmes, l'Organisation foumira & ses
frais ce qui suit :

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-apr~s, le personnel, y compris
les experts-conseils de l'Organisation qui seront appel~s h preter leurs services en
Irak, en prenant A sa charge les frais de voyage dudit personnel h l'aller comme

au retour;
1.2 Sous r6serve des modalit6s de remboursement qni pourront etre arret6es confor-

m6ment au paragraphe 3 ci-apr6s, tout ou partie du mat6riel, des approvisionne-
ments et de l'6quipement n6cessaires pour l'ex6cution des programmes et qu'il
serait impossible de se procurer en Irak, ainsi que le transport desdits mat6riel,
approvisionnements et 6quipement h destination et en provenance de lrak.

2. Pour l'61aboration et l'ex6cution des programmes, le Gouvemement fournira, sur
ses propres ressources, le personnel et les services qui pourront etre pay~s dans
sa propre monnaie, et il prendra i sa charge les d6penses qui pourront etre r6gl6es
dans cette monnaie; il fournira notamment:

2.1 Le personnel technique appelk h travailler avec le personnel de 'Organisation et
qui pourra ult6rieurement 6tre charg6 de poursuivre les programmes entrepris
dans le cadre du pr6sent Accord, ainsi que tout autre personnel technique, admi-
nistratif et auxiliaire;

2.2 Le mat6riel, les approvisionnements et 'quipement disponibles sur place qui
pourront etre n6cessaires a la r6alisation des programmes;

N- 1507
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2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including electri-
city, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles used
for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and lubricants
for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where required
and travel of persons on duty within Iraq;

2.6 Provision of food and lodging for each WHO staff member assigned to Iraq not
including members of his family.
This consists of the following
(a) Lodging at Baghdad;
(b) Lodging in the field provided in tents;
(c) A sum equivalent to US$100 to be paid to each WHO staff member in Iraqi

currency to cover cost of food and other expenses. (Per month - [sgd] SHOUSHA.)

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, unloading,
warehousing, transportation and operation or use within Iraq of any materials,
supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution" of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to
time by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall
make such arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimburse-
ment of the depreciated value of any non expendable equipment and the cost of
expendable materials and supplies provided by the Organization and left in Iraq
at the conclusion of a programme.

For the World Health Organization: For the Government of Iraq:
(Signed) A. SHOUSHA (Signed) MAjID MUSTAFA
Alexandria 14/8/51 Minister of Social Affairs

1 Official Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
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2.3 Lee locaux, le materiel et lee fournitures de bureau, les d p6ts, les magasins, lea
garages et les installations de laboratoire ainsi que les services publics, y compris
l'lectricit6, le chauffage, Ia force motrice, le t6l phone et l'eau;

2.4 Les services d'entretien et de reparation du materiel technique et des v~hicules
utiliss pour l'excution des programmes, y compris les pices de rechange si elles
peuvent &tre obtenues sur place, les carburants, huiles et lubrifiants pour les
v~hicules et le materiel traction mcanique;

2.5 Des v hicules h traction m~canique et, des betes de somme, selon les besoins, et
le transport du personnel se d~pla~ant en mission officielle h l'int6rieur de l'Irak;

2.6 La nourriture et le logement pour tous les fonctionnaires de I'OMS envoy s en
Irak, i l'exclusion des membres de leurs families. Le Gouvernement s'acquittera
de cette obligation en foumissant, h ses frais:
a) Le logement i Bagdad;
b) Le logement sous la tente en cas d'activit~s mobiles;
c) Une somme 6quivalant i 100 dollars des tats-Unis qui sera verse en mon-

naie iraquienne, h tous les fonctionnaires de I'OMS pour les d~frayer de
leurs d6penses de nourriture et autres. (par mois - [sign6] SHOUSHA)

2.7 Les d~penses administratives et d'excution affrentes h la reception, au d6eharge-
ment, l'entreposage, au transport et k l'utilisation, en Irak, du materiel, des
approvisionnements et de l'6quipement foumis au titre d'un programme quelconque.

3. Conform6ment h la resolution' adopt6e par la Deuxi~me Assemble mondiale de
la sant6, et sous reserve de tous autres principes et r~gles qui pourront 6tre arrft~s
de temps a autre par cette Assembl~e, le Gouvernement et l'Organisation prendront,
de commun accord, des dispositions en ce qui concerne le remboursement de la
valeur de d~pr~ciation de l'quipement non consomptible et du prix du materiel et
des approvisionnements consomptibles fournis par l'Organisation et laiss s par
elle en Irak lors de l'ach~vement d'un programme.

Pour I'Organisation mondiale de la sant6: Pour le Gouvemement de l'Irak:
(Signd) A. SHOUSHA (Signd) MAJID MUSTAFA
Alexandrie, 14/8/51 Ministre des affaires sociales

'Actes offwiels de 'Organisation mondiale de la santi, n0 21, p. 39.
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No. 1508. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NICARAGUA AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 10 NOVEMBER 1950, AND AT
MANAGUA, ON 26 JANUARY 1951

The Government of the Republic of Nicaragua of the one part

-and
The World Health Organization of the other part

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the .provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization ")of
technical advisory assistance or other services requested by the Government
of Nicaragua (hereinafter called " the Government "),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article H

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
progress envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in-the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programs shall be established by subsidiary. agreement
setting forth a plan.of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

I Came into force on 26 January 1951, by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1508. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE NICA-
RAGUA Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD
PARA LA PRESTACION DE AYUDA TECNICA DE CA-
RACTER ASESOR U OTROS SERVICIOS POR LA ORGA-
NIZACION MUNDIAL DE LA SALUD. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 10 DE NOVIEMBRE DE 1950, Y EN
MANAGUA, EL 26 DE ENERO DE 1951

El Gobierno de la Repdblica de Nicaragua, por una parte,

y
La Organizaci6n Mundial de la Salud, por otra parte,

DESEANDO fijar las modalidades sobre las cuales la Organizaci6n Mundial
de la Salud (designada mAs adelante "Ila Organizaci6n") prestarA al Gobiemo
de la Repblica de Nicaragua (designado mis adelante "el Gobierno") ayuda
t6cnica de caricter asesor u otros servicios solicitados por dicho Gobiemo,

HAN CONVENIDO en lo siguiente:

Articulo I

A solicitud del Gobierno, y sujeto a las directivas adoptadas por la Asamblea
Mundial de la Salud y por el Consejo Ejecutivo, despu~s de determinar sus
necesidades y recursos, y dentro de sus limitaciones presupuestales, la Organi-
zaci6n proporcionarA al Gobierno ayuda t~cnica de carActer asesor u otros
servicios.

Articulo II

Al solicitar dicha ayuda tcnica de carActer asesor u otros servicios, el
Gobierno informarA a la Organizaci6n sobre la naturaleza y objeto del programa
contemplado, y sobre cualquiera otra ayuda que haya recibido o est6 recibiendo
en el mismo campo.

Articulo III

Los arreglos detallados para la organizaci6n t~cnica y administrativa, asi
como para la ejecuci6n de los programas contemplados, serAn objeto de un
arreglo subsidiario que incorpore un plan de operaciones; dicho arreglo serA
establecido entre el Gobiemo, representado por la administraci6n nacional
encargada de los asuntos de salud piblica, y la Organizaci6n.
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Article IV

In the planning and execution of programs, the Government and the
,Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
-supplies and services set forth in the Schedule to this agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programs and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
progress undertaken under this Agreement, including the progressive assumption
of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programs and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any program is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programs under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention1

on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly,2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 318.

No. 1508
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Articulo IV

En la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, el Gobierno y la Organiza-
ci6n harin previsi6n para los gastos del personal, materiales, equipo, provisiones
y servicios mencionados en el Anexo al presente Convenio, sujeto a la deter-
minaci6n de las necesidades en cada caso de conformidad con las disposiciones
del Articulo III.

Articulo V

El Gobierno y la Organizaci6n pueden establecer el sistema de coordinaci6n
que resulte necesario para facilitar la ejecuci6n de los programas, e implantarin
procedimientos administrativos adecuados para el manejo de los fondos, equipo
y materiales.

Articulo VI

El Gobierno facilitard apoyo continuo para la administraci6n de los pro-
gramas emprendidos de conformidad con este Convenio, incluyendo el asumir
progresivamente mayor responsabilidad econ6n-ica.

Articulo VII

El Gobierno publicari informaci6n, y facilitari material apropiado para
publicaciones sobre los resultados de los programas y las conclusiones prActicas
derivadas de los mismos.

Articulo VIII

Pueden modificarse las disposiciones del Articulo IV de este Convenio y
las del Anexo al mismo, siempre que se obtenga de otras fuentes ayuda adicional
para cualquier programa.

Articulo IX

(a) Para los fines de este Convenio, el Gobierno concederfi a la Organiza-
ci6n, para la ejecuci6n de los trabajos especificados en este Convenio, asi como
a su personal y consultores mientras desempefien sus servicios en cualquiera
de los programas amparados por este Convenio, los privilegios e inmunidades
estipulados en la Convenci6n General de Privilegios e Inmunidades de las
Agencias Especializadas, junto con el Anexo VII, seg6n fueran aprobados por
la Asamblea Mundial de la Salud, asi como los otros privilegios e inmunidades
que puedan ser estipulados en un acuerdo separado aprobado por ambas partes.

N- 1508
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
Nicaragua.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage, accident or injury to persons or property
resulting from or arising out of the execution of any programs undertaken under
this Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event, the two parties shall consult each other
concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
year, and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement
or agreements made under Article III of this Agreement.

No. 1508
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(b) Las disposiciones de la Convenci6n mencionada mis arriba no se
aplicarin al personal facilitado por el Gobierno, ni al que no sea miembro,
consultor o empleado de Ia Organizaci6n.

Articulo X

El Gobierno dictarA las disposiciones que sean necesarias para que todos
los materiales, provisiones o equipos facilitados, utilizados o empleados por la.
Organizaci6n queden exentos de todo impuesto, pago, derecho de peaje, con-
tribuci6n u otros cargos en la Repidblica de Nicaragua.

Articulo XI

El Gobierno dictard las disposiciones adecuadas para proteger a la Orga-
nizaci6n contra toda reclamaci6n por p~rdidas, dafios, accidentes o perjuicios.
ocasionados a personas o propiedades provocados por, o resultantes de la ejecu-
ci6n de cualquiera de los programas emprendidos en virtud del presente Con-
venio.

Articulo XII

(a) Cualquier diferencia que surja entre el Gobierno y la Organizaci6n
sobre Ia interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio o del Anexo al mismo,
o de cualquier convenio o arreglo subsidiario, y que no pueda ser zanjada por
negociaciones directas, serA sometida a una junta de tres Arbitros; uno de los
Arbitros serA nombrado por el Gobierno, el segundo por el Director General
de Ia Organizaci6n, y el tercero, que asumiri la presidencia, por el Presidente
de la Corte Internacional de Justicia, a menos que las partes contratantes con-
vengan recurrir en un caso dado a un m~todo distinto de arreglo.

(b) La Junta de Arbitraje puede avocarse el conocimiento de las demandas.
presentadas por una u otra parte.

(c) Las partes contratantes convienen en aceptar como definitivo el fallo de
la Junta de Arbitraje.

Articulo XIII

(a) Cualquiera de las partes puede solicitar la revisi6n de este Convenio,
y del Anexo al mismo. En este caso, las dos partes discutirin mutuamente las
modificaciones que van a hacerse, y dichas modificaciones s6lo entrarAn en
vigor al aceptarlas ambas partes.

(b) Cualquiera de las partes puede denunciar el presente Convenio el
31 de diciembre de cualquier afio, previo aviso a la otra parte a mAs tardar el
30 de junio de dicho afio, y dicho aviso serA considerado como denuncia de
todo convenio (o arreglo subsidiario) celebrado en virtud del Articulo III del.
presente Convenio.

N- 1508
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Article XIV

Should any events take place in Nicaragua such as to render impossible the
,execution by the Organization of its undertaking under this Agreement, or any
subsidiary agreement or agreements made under Article III of this Agreement,
the Organization shall have the right to terminate this Agreement or any such
subsidiary agreement by notification transmitted to the Government notwith-
-standing the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of
,any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Washington,
D.C., United States of America, on the 10th day of November 1950, and at
Managua, Nicaragua, on the 26th day of January 1951, in six copies, three in
English and three in Spanish, of which the English text alone is authentic.

For the Government For the World Health
of Nicaragua : Organization :

(Signed) Alejandro SEQUEIRA RIVAS (Signed) Fred L. SOPER
Minister of Public Health Regional Director for the Americas

for Dr. Brock Chisholm
Director- General

SCHEDULE

1. In the planning and execution of programs the Organization shall provide and pay
-for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff, including consultants
of the Organization required to render services in Nicaragua and travel of such
personnel to and from Nicaragua;
1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under the
provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies and
equipment required for the execution of programs, which are not available in
Nicaragua, and transportation for such materials, supplies and equipment to and
from Nicaragua.

2. In the planning and execution of programs the Government shall provide for its
-own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of which
.may be met in its national currency, to include :

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later
be responsible for the continuation of programs undertaken under this Agreement,
and other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programs;

-No. 1508
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Articulo XIV

De ocurrir en Nicaragua acontecimientos que imposibiliten a la Organizaci6n
de Ilevar a cabo los trabajos estipulados en este Convenio, o cualquier convenio
o arreglos subsidiarios celebrados de conformidad con el Articulo III de este
Convenio, la Organizaci6n tendri el derecho de denunciar el presente Convenio
o cualquier arreglo subsidiario mediante aviso dirigido al Gobierno, no obstante
las disposiciones del Articulo XIII, pirrafo (b), y puede solicitar que el Gobierno
preste toda la ayuda posible para facilitar el retiro de todo el personal y de las
provisiones, materiales y equipo recuperables.

EN FE DE LO CUAL se prepar6 y firm6 el presente Convenio en WAshington,
D.C., Estados Unidos de Norte Am6rica, a los 10 dias del mes de noviembre
de 1950, y en Managua, Repiblica de Nicaragua, a los 26 dias del mes de enero
de 1951, en seis copias, tres en ingl6s y tres en castellano, de las cuales el texto
en ingl6s es el iinico aut6ntico.

Por el Gobierno de Nicaragua: Por la Organizaci6n Mundial
de la Salud :

(Firmado) Alejandro SEQUEIRA RIVAS (Firmado) Fred L. SOPER

Ministro de Salubridad Ptiblica Director Regional para las Americas
por Dr. Brock Chisholm

Director General

ANEXO

1. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, la Organizaci6n facilitari y pagari
lo siguiente :

1.1 De conformidad con las disposiciones del pirrafo 2.6 a continuaci6n, el
personal, incluso los consultores de la Organizaci6n necesarios para prestar servicios
en Nicaragua y gastos de viaje de dicho personal hasta Nicaragua y de regreso;

1.2 Sujeto a las disposiciones para el reembolso que se establezcan en el pirrafo 3
a continuaci6n, la totalidad o una parte de los materiales, provisiones y equipo
necesarios para la ejecuci6n de los programas y que no se puedan obtener en Nica-
ragua, y gastos de transporte de dichos materiales, provisiones y equipo a Nicaragua
y regreso.

2. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas el Gobiemo facilitar, de sus
propios recursos, el personal y servicios enumerados a continuaci6n, y el pago de dichos
gastos puede hacerlo en moneda nacional.

2.1 El personal t6cnico asignado a trabajar con el personal de la Organizaci6n y
que posteriormente puede hacerse cargo de la continuaci6n de los programas
emprendidos de conformidad con este Convenio, asi como otro personal t6cnico,
administrativo y auxiliar;
2.2 Los materiales, provisiones y equipo que se puedan obtener localmente y que
sean necesarios para los programas;

N- 1508
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2.3 Office accomodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including
electricity, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programs, including spare parts if available locally, and fuel, oil and lubri-
cants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where
required and travel of personnel within Nicaragua;
2.6 Living quarters of adequate standard for staff members of the Organization
and dependents accompanying them to their duty stations in Nicaragua;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, un-
loading, warehousing transportation and operation or use within Nicaragua of
any materials, supplies and equipment furnished for any program.

3. In accordance with the Resolution' of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make
such arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the
depreciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in Nicaragua at the conclusion of a
program.

(Signed) Alejandro SEQUEIRA RivAs
(Signed) Fred L. SoPmi

'Offical Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
No. 1508
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2.3 Local, enseres y equipo para oficina, local para almacenaje, bodegas, garajes
e instalaciones de laboratorio, y servicios ptlblicos, incluso electricidad, calefacci6n,
fuerza motriz, y servicio de tel~fono y agua.

2.4 Medios para el mantenimiento y reparaci6n del equipo t~cnico y de los vehfculos
empleados en los programas, incluso las refacciones que se puedan obtener local-
mente, y el combustible, aceite y lubricantes para los vehfculos y equipo de pro-
pulsi6n mecinica;

2.5 Vehiculos de propulsi6n mec.nica y transporte animal cuando sea necesario
y gastos de viaje del personal dentro de Nicaragua;

2.6 Alojamiento adecuado para los miembros de la Organizaci6n y sus depen-
dientes que les acompafien a sus puestos oficiales en Nicaragua;

2.7 Gastos funcionales y administrativos en conexi6n con el recibo, desembarque,
almacenaje, transporte y empleo en Nicaragua de todos los materiales, provisiones
y equipos facilitados para cualquier programa.

3. De conformidad con la Resoluci6n adoptada por la Segunda Asamblea Mundial
de Ia Salud, y sujet~ndose a cualesquiera otros reglamentos y' procedimientos que la
Asamblea Mundial de la Salud dicte de cuando en cuando, el Gobierno y la Organizaci6n
elaborarin procedimientos mutuamente aceptables para el reembolso de la depreciaci6n
suffida por cualquier material no consumible y el costo de los materiales y provisiones
consumibles facilitados por la Organizaci6n y dejados en Nicaragua al darse por terminado
un programa.

(Firmado) Alejandro SEQUIRA RIvAs
(Firmado) Fred L. SoPER

No 1508
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1508. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU NICARAGUA ET L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF
OU D'AUTRES SERVICES PAR L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE. SIGNE A WASHINGTON, LE
10 NOVEMBRE 1950, ET A MANAGUA, LE 26 JANVIER
1951

Le Gouvernement de la Rpublique de Nicaragua, d'une part,
et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,
DSIREUX de fixer les modalit&s selon lesquelles l'Organisation mondiale

de la sant6 (ci-apr&s d6nomme dl'Organisation *) fournira au Gouvernement
du Nicaragua (ci-apr~s d~nomm. ( le Gouvernement #) une assistance technique
de caractre consultatif ou d'autres services demand~s par ledit Gouvernement,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Article premier

Sur la demande du Gouvernement et sous reserve des principes directeurs
adopt~s par l'Assembl&e mondiale de la sant6 et par le Conseil ex~cutif, l'Orga-
nisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caractre
consultatif ou d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
d&ermin~s et dans les limites de ses possibilit~s budg6taires.

Article II

Lorsqu'il sollicitera une assistance technique de caract~re consultatif ou
d'autres services, le Gouvemement devra faire connaitre i l'Organisation la
nature et l'objet du programme envisag6 et de toute autre assistance qu'iI a
reque ou qu'il regoit dans le m~me domaine.

Article III

Les arrangements d~taillks portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative et sur 'ex&ution des programmes envisages feront l'objet d'un
accord subsidiaire 6tablissant un plan d'op~rations, accord qui sera conclu entre
le Gouvernement, repr6sent6 par le d~partement qui s'occupe, dans le pays,
des questions de sant6 publique, d'une part, et l'Organisation, d'autre part.

IEntr6 en vigueur le 26 janvier 1951, par signature.
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Article IV

Pour l'laboration et 'ex~cution des programmes, le Gouvernement et
l'Organisation fourniront, A leurs frais, le personnel, le materiel, les appro-
visionnements et les services mentionn6s dans l'annexe du pr6sent Accord,
compte tenu des besoins qui seront dtermin~s dans chaque cas conform6ment
aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation pourront 6tablir le dispositif de
coordination n~cessaire pour faciliter 1'ex6cution des programmes et devront
fixer la procedure administrative qu'il conviendra de suivre pour l'utilisation
des fonds, du mat~riel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement prtera son concours constant pour l'ex~cution des
programmes entrepris dans le cadre du present Accord et il assumera progressive-
ment la charge financi~re desdits programmes.

Article VII

Le Gouvernement publiera des renseignements et fournira toute docu-
mentation susceptible de publication sur le r~sultat des programmes et l'exp6-
rience acquise.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du present Accord et de son annexe pourront
e tre modifi~es si le Gouvernement regoit par ailleurs une assistance suppl6men-
taire en vue de la r6alisation d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accordera A l'Organisation,
pour l'accomplissement des tfches qui lui incombent en vertu dudit Accord,
ainsi qu'h son personnel et a ses experts-conseils, pendant qu'ils se consacrent
aux programmes entrepris dans le cadre de l'Accord, les privileges et immunit6s
pr~vus dans la Convention g~n6rale sur les privileges et immunit~s des institu-
tions sp~cialis6es' et son annexe VII, auxquels l'Assembl~e mondiale de la sant62

a donn6 son approbation, ainsi que tous autres privileges et immunit6s dont les
Parties pourront convenir dans un instrument distinct.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90. p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 71, p. 319.
No 1508
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b) Les dispositions de la Convention susmentionn6e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonction-
naires, experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement fera en sorte que le materiel, les approvisionnements
et l'6quipement fournis, consomm6s ou utilis~s par l'Organisation soient
,exempts de tous imp6ts, redevances, droits de p6age, taxes ou autres droits au
Nicaragua.

Article XI

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Orga-
nisation contre toute r6clamation au titre des pertes, dommages, accidents ou
pr6judices causes des personnes ou A des biens, directement ou indirectement,
,du fait de l'ex6cution des programmes entrepris dans le cadre du present Accord

Article XII

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation, resultant de
l'interpr6tation ou de l'application du present Accord ou de son annexe, ou de
tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, qui ne serait pas r6gl6
par voie de n~gociation, sera soumis a un college de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g6n6ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr~sidera, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice. Les Parties pourront toutefois, dans chaque cas,
convenir d'un autre mode de r~glement.

b) Le collkge d'arbitres pourra connaitre de toute demande formulae par
'une ou l'autre Partie.

c) Les Parties au present Accord s'engagent reconnaitre comme d6finitives
les sentences rendues par le colge d'arbitres.

Article XIII

a) Chacune des deux Parties pourra demander la revision du present
Accord et de son annexe. Dans ce cas, les deux Parties se consulteront au sujet
des modifications apporter et celles-ci prendront effet d~s que les Parties les
auront accept~es.

b) Chacune des deux Parties pourra d6noncer le present Accord le 31 d6-
cembre de chaque ann6e, par notification adress6e i l'autre au plus tard le
30 juin de la meme annie; ladite d6nonciation emportera d6nonciation de tout
accord ou de tous accords subsidiaires conclus en application de l'article I..
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Article XIV

Au cas oi il se produirait au Nicaragua des 6v~nements qui emp~cheraient
l'Organisation de s'acquitter des obligations assum6es par elle en vertu du
pr6sent Accord ou de tout accord ou tous accords subsidiaires conclus en appli-
cation de l'article III, l'Organisation aura le droit, nonobstant les dispositions de
l'alin6a b de l'article XIII, de mettre fin au pr6sent Accord et auxdits accords
subsidiaires par voie de notification adress6e au Gouvernement, et elle pourra
demander au Gouvernement de lui pr&ter toute l'assistance en son pouvoir pour
faciliter 1'6vacuation du personnel ainsi que des approvisionnements, du mat6riel
et de l'6quipement r6cup6rables.

EN FOI DE QUOI le pr6sent Accord a &6 conclu et sign6 A Washington (D.C.,
1Rtats-Unis d'Am6rique), le 10 novembre 1950, et A Managua (Nicaragua), le
26 janvier 1951, en six exemplaires, dont trois en langue anglaise et trois en
langue espagnole, seul le texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
du Nicaragua: de la sant6 :

(Signd) Alejandro SEQUEIRA RIVAS (Signi) Fred L. SOPER

Ministre de la sant6 publique Directeur r~gional pour les Amfriques
Pour le docteur Brock Chisholm

Directeur g6n~ral

ANNEXE

1. Pour 1'61aboration et 1'ex6cution des programmes, l'Organisation fournira ses
frais ce qui suit:

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-dessous, le personnel, y
compris les experts-conseils de l'Organisation qui seront apel~s h prter leurs ser-
vices au Nicaragua, en prenant i sa charge les frais de voyage dudit personnel t
l'aller comme au retour;
1.2 Sous r~serve des modalit s de remboursement qui pourront 6tre arr&~tes
conform~ment au paragraphe 3 ci-aprhs, tout ou partie du matfriel, des approvision-
nements et de 1'6quipement n6cessaires pour l'exfcution des programmes et qu'il
serait impossible de se procurer au Nicaragua, ainsi que le transport desdits materiel,
approvisionnements et 6quipement h destination et en provenance du Nicaragua.

2. Pour l'6laboration et l'exfcution des programmes, le Gouvemement fournira, sur
ses propres ressources, le personnel et les services qui pourront 6tre pay~s dans sa monnaie
nationale, et il prendra ii sa charge les d~penses qui pourront &re r~glfes dans cette
monnaie; il fournira notamment:

2.1 Le personnel technique appel A travailler avec le personnel de l'Organisation
et qui pourra ult~rieurement 8tre charg6 de poursuivre les programmes entrepris
dans le cadre du present Accord ainsi que tout autre personnel technique, administra-
tif et auxiliaire;

N O 1508

' Ol. 110-12



170 United Nations - Treaty Series 1951

2.2 Le matdriel, les approvisionnements et l'6quipement disponibles sur place
qui pourront &tre ncessaires A la rdalisation des programmes;

2.3 Les locaux, le mat6riel et les fournitures de bureau, les ddp6ts, les magasins,
les garages et les installations de laboratoire ainsi que les services publics, y compris
l'6lectricit6, le chauffage, la force motrice, le t~l~phone et 'eau;

2.4 Les services d'entretien et de reparation du matdriel technique et des vdhicules
utilisds pour l'excution des programmes, y compris les pi6ces de rechange si elles
peuvent 6tre obtenues sur place, les carburants, huiles et lubrifiants pour les v6hi-
cules et le materiel k traction mdcanique;

2.5 Les v~hicules k traction mdcanique et bftes de somme, selon les besoins, et le
transport du personnel k l'int6rieur du Nicaragua;

2.6 Des logements convenables pour les membres du personnel de l'Organisation
et les personnes i charge qui les accompagnent au lieu de leur affectation au Nica-
ragua;

2.7 Les ddpenses administratives et d'excution affrentes k la r6ception, au d6-
chargement, k 'entreposage, au transport et h l'utilisation, au Nicaragua, du materiel,
des approvisionnements et de l'&tuipement fournis au titre d'un programme
quelconque.

3. Conformdment h la resolution' adoptde par la Deuxi~me Assemblde mondiale de
la sant6, et sous reserve de tous autres principes et r~gles qui pourront 6tre arret~s de
temps k autre par cette Assemblde, le Gouvernement et 'Organisation prendront, de
commun accord, des dispositions en ce qui concerne le remboursement de la valeur de
d~prdciation de l'6quipement non consomptible et du prix du materiel et des appro-
visionnements consomptibles fournis par l'Organisation et laissds par elle au Nicaragua
lots de l'ach~vement d'un programme.

(Signd) Alejandro SEQU1mA RvAs
(Signd) Fred L. SoPmE

Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, no 21, p. 39.
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No. 1509. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE OR
OTHER SERVICES BY THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 FEB-
RUARY 1951, AND AT ASUNCION, ON 15 MARCH 1951

The Government of the Republic of Paraguay of the one part
and

The World Health Organization of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government
of Paraguay (hereinafter called " the Government "),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
programme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

I Came into force on 15 March 1951, by signature.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 173

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1509. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA RE-
PUBLICA DEL PARAGUAY Y LA ORGANIZACION
MUNDIAL DE LA SALUD PARA LA PRESTACION DE
AYUDA TECNICA DE CARACTER ASESOR U OTROS
SERVICIOS POR LA ORGANIZACION MUNDIAL DE
LA SALUD. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 15 DE
FEBRERO DE 1951, Y EN ASUNCION, EL 15 DE MARZO
DE 1951

El Gobierno de la Repiblica del Paraguay, por una parte,

y
La Organizaci6n Mundial de la Salud, por otra parte,

DESEANDO fijar las modalidades sobre las cuales la Organizaci6n Mundial
de la Salud (designada mis adelante "la Organizaci6n") prestarA al Gobierno
del Paraguay (designado mis adelante "el Gobierno") ayuda t6cnica de carActer
asesor u otros servicios solicitados por dicho Gobierno,

HAN CONVENIDO en lo siguiente :

Articulo I

A solicitud del Gobierno, y sujeto a las directivas adoptadas por la Asamblea
Mundial de la Salud y por el Consejo Ejecutivo, despu~s de determinar sus
necesidades y recursos, y dentro de sus limitaciones presupuestales, la Organi-
zaci6n proporcionarA al Gobierno ayuda t~cnica de carActer asesor u otros
servicios.

Articulo H

Al solicitar dicha ayuda t~cnica de carActer asesor u otros servicios, el
Gobierno informari a la Organizaci6n sobre la naturaleza y objeto del programa
contemplado, y sobre cualquiera otra ayuda que haya recibido o est6 recibiendo
en el mismo campo.

Articulo III

Los arreglos detallados para la organizaci6n t6cnica y administrativa, asi
como para la ejecuci6n de los programas contemplados, serAn objeto de un
arreglo subsidiario que incorpore un plan de operaciones; dicho arreglo serA
establecido entre el Gobierno, representado por la administraci6n nacional
encargada de los asuntos de salud ptiblica, y la Organizaci6n.
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Article IV

In the planning and execution of programmes the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Schedule to this Agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such coordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purpose of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies1 together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly, 2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 318.
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Articulo IV

En la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, el Gobierno y la Organiza-
ci6n harin previsi6n para los gastos del personal, materiales, equipo, provisiones
y servicios mencionados en el Anexo al presente Convenio, sujeto a la deter-
minaci6n de las necesidades en cada caso de conformidad con las disposiciones
del Articulo III.

Articulo V

El Gobierno y la Organizaci6n pueden establecer el sistema de coordinaci6n
que resulte necesario para facilitar la ejecuci6n de los programas, e implantarAn
procedimientos administrativos adecuados para el manejo de los fondos, equipo
y materiales.

Articulo VI

El Gobierno facilitarA apoyo continuo para la administraci6n de los pro-
gramas emprendidos de conformidad con este Convenio, incluyendo el asumir
progresivamente mayor responsabilidad econ6mica.

Articulo VII

El Gobierno publicari informaci6n, y facilitarA material apropiado para
publicaciones sobre los resultados de los programas y las conclusiones pr-cticas
derivadas de los mismos.

Articulo VIII

Pueden modificarse las disposiciones del Articulo IV de este Convenio y
las del Anexo al mismo, siempre que se obtenga de otras fuentes ayuda adicional
para cualquier programa.

Articulo IX

(a) Para los fines de este Convenio, el Gobierno concederA a la Organiza-
ci6n, para la ejecuci6n de los trabajos especificados en este Convenio, asi como
a su personal y consultores mientras desempefien sus servicios en cualquiera
de los programas amparados por este Convenio, los privilegios e inmunidades
estipulados en la Convenci6n General de Privilegios e Inmunidades de las
Agencias Especializadas, junto con el Anexo VII, segin fueran aprobados por
la Asamblea Mundial de la Salud, asi como los otros privilegios e inmunidades
que puedan ser estipulados en un acuerdo separado aprobado por ambas partes.
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
Paraguay.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The Board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event the two parties shall consult each other
concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
year and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement
or agreements made under Article III of this Agreement.
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(b) Las disposiciones de la Convenci6n mencionada mis arriba no se
aplicar~n al personal facilitado por el Gobierno, ni al que no sea miembro,
consultor o empleado de la Organizaci6n.

Articulo X

El Gobierno dictari las disposiciones que sean necesarias para que todos
los materiales, provisiones o equipos facilitados, utilizados o empleados por la
Organizaci6n queden exentos de todo impuesto, pago, derecho de peaje, con-
tribuci6n u otros cargos en el Paraguay.

Articulo XI

El Gobierno dictari las disposiciones adecuadas para proteger a la Orga-
nizaci6n contra toda reclamaci6n por p~rdidas, dafios, accidentes o perjuicios
ocasionados a personas o propiedades provocados por, o resultantes de la ejecu-
ci6n de cualquiera de los programas emprendidos en virtud del presente Con-
venio.

Artculo XII

(a) Cualquier diferencia que surja entre el Gobierno y la Organizaci6n
sobre la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio o del Anexo al mismo,
o de cualquier convenio o arreglo subsidiario, y que no pueda ser zanjada por
negociaciones directas, seri sometida a una junta de tres Arbitros; uno de los
Arbitros serA nombrado por el Gobierno, el segundo por el Director General
de la Organizaci6n, y el tercero, que asumirA la presidencia, por el Presidente
de la Corte Internacional de Justicia, a menos que las partes contratantes con-
vengan recurrir en un caso dado a un m~todo distinto de arreglo.

(b) La Junta de Arbitraje puede avocarse el conocimiento de las demandas
presentadas por una u otra parte.

(c) Las partes contratantes convienen en aceptar como definitivo el fallo de
la Junta de Arbitraje.

Articulo XIII

(a) Cualquiera de las partes puede solicitar la revisi6n de este Convenio
y del Anexo al mismo. En este caso, las dos partes discutirn mutuamente las
modificaciones que van a hacerse, y dichas modificaciones s6lo entrarAn en
vigor al aceptarlas ambas partes.

(b) Cualquiera de las partes puede denunciar el presente Convenio el
31 de diciembre de cualquier afio, previo aviso a la otra parte a mis tardar el
30 de junio de dicho afio, y dicho aviso seri considerado como denuncia de
todo convenio (o arreglo subsidiario) celebrado en virtud del Articulo III del
presente Convenio.
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Article XIV

Should any events take place in Paraguay such as to render impossible the
execution by the Organization of its undertaking under this Agreement, or any
subsidiary agreement or agreements made under Article III of this Agreement,
the Organization shall have the right to terminate this Agreement or any such
subsidiary agreement by notification transmitted to the Government, notwith-
standing the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of
any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Washington
on this 15th day of February 1951, and at Asunci6n on this 15th day of March
1951, in six copies, three in English and three in Spanish, of which the English
text alone is authentic.

For the Government For the World Health
of Paraguay: Organization :

(Signed) Pedro HUGO PEA (Signed) Fred L. SOPER

Regional Director

SCHEDULE

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and pay
for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6, staff, including consultants of
the Organization required to render services in Paraguay and travel of such personnel
to and from Paraguay;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under
the provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies
and equipment required for the execution of programmes, which are not available
in Paraguay, and transportation costs for such materials, supplies and equipment
to and from Paraguay.

2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of
which may be met in its national currency, to include:

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later be
responsible for the continuation of programmes undertaken under this agreement,
and other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes;
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Articulo XIV

De ocurrir en el Paraguay acontecimientos que imposibiliten a la Organizaci6n
a Ilevar a cabo los trabajos estipulados en este Convenio, o cualquier convenio
o arreglos subsidiarios celebrados de conformidad con el Articulo III de este
Convenio, la Organizaci6n tendrA elderecho de denunciar el presente Convenio
o cualquier arreglo subsidiario mediante aviso dirigido al Gobierno, no obstante
las disposiciones del Articulo XIII, pirrafo (b), y puede solicitar que el Gobierno
preste toda la ayuda posible para facilitar el retiro de todo el personal y de las
provisiones, materiales y equipo recuperables.

EN FE DE LO CUAL se prepar6 y firm6 el presente Convenio en Wishington
el 15 de febrero de 1951 y en Asunci6n a los 15 dias del mes de marzo de 1951
en seis copias, tres en ingl6s y tres en castellano, de las cuales el texto en ingl6s
es el 6inico aut6ntico.

Por el Gobierno Por la Organizaci6n Mundial
del Paraguay: de la Salud :

(Firmado) Pedro HUGO PEIFA (Firmado) Fred L. SOPER
Ministro de Salud Ptblica Regional Director

y Previsi6n Social

ANEXO

1. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, la Organizaci6n facilitari y pagari
lo siguiente:

1.1 De conformidad con las disposiciones del pirrafo 2.6 el personal, incluso
los consultores de la Organizaci6n necesarios para prestar servicios en el Paraguay
y gastos de viaje de dicho personal hasta el Paraguay y de regreso;

1.2 Sujeto a las disposiciones para el reembolso que se establezcan en el pirrafo 3
a continuaci6n, la totalidad o una parte de los materiales, provisiones y equipo
necesarios para la ejecuci6n de los programas y que no se puedan obtener en el
Paraguay, y gastos de transporte de dichos materiales, provisiones y equipo al Para-
guay y regreso.

2. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas el Gobierno facilitari, de sus
propios recursos, el personal y servicios enumerados a continuaci6n, y el pago de
dichos gastos Fuede hacerlo en moneda nacional.

2.1 El personal ttcnico asignado a trabajar con el personal de la Organizaci6n y
que posteriormente puede hacerse cargo de la continuaci6n de los programas
emprendidos de conformidad con este Convenio, asi como otro personal t6cnico,
administrativo y auxiliar;

2.2 Los materiales, provisiones y equipo que se puedan obtener localmente y que
sean necesarios para los programas;
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2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including electri-
city, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and
lubricants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where
required and travel of personnel within Paraguay.

2.6 Living quarters of adequate standard for staff members of the Organization
and dependents accompanying them to their duty stations in Paraguay.

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, un-
loading, warehousing, transportation and operation or use within Paraguay of any
materials, supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution' of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the
depreciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in Paraguay at the conclusion of the
programme.

'Official Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
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2.3 Local, enseres y equipo para oficina, local para almacenaje, bodegas, garajes
e instalaciones de laboratorio, y servicios pilblicos, incluso electricidad, calefacci6n,
fuerza motriz, y servicio de tel6fono y de agua.

2.4 Medios para el mantenimiento y reparaci6n del equipo t6cnico y de los vehi-
culos empleados en los programas, incluso las refacciones que se puedan obtener
localmente, y el combustible, aceite y lubricante para los vehiculos y equipo de
propulsi6n mec~nica;

2.5 Vehiculos de propulsi6n mecAnica y transporte animal cuando sea necesario
y gastos de viaje del personal dentro del Paraguay;

2.6 Alojamiento adecuado para los miembros de la Organizaci6n y sus depen-
dientes que les acompafien a sus puestos oficiales en el Paraguay;

2.7 Gastos funcionales y administrativos en conexi6n con el recibo, desembarque,
almacenaje, transporte y empleo en el Paraguay de todos los materiales, provisiones
y equipos facilitados para cualquier programa.

3. De conformidad con la Resoluci6n adoptada por la Segunda Asamblea Mundial de
la Salud, y sujetindose a cualesquiera otros reglamentos y procedimientos que la Asam-
blea Mundial de la Salud dicte de cuando en cuando, el Gobiemo y la Organizaci6n
elaborarAn procedimientos mutuamente aceptables para el reembolso de la deprecia-
ci6n sufrida por cualquier material no consumible y el costo de los materiales y provisiones
consumibles facilitados por la Organizaci6n y dejados en el Paraguay al darse por termi-
nado un programa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1509. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTE RELATIF A LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TERE CONSULTATIF OU D'AUTRES SERVICES PAR
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE. SIGNE
A WASHINGTON, LE 15 FEVRIER 1951, ET A ASSOMP-
TION, LE 15 MARS 1951

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay, d'une part,

et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,

D SIREuX de fixer les modalit6s selon lesquelles l'Organisation mondiale
de la sant6 (ci-apr6s d~nomm~e <l'Organisation )) fournira au Gouvernement
du Paraguay (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement *) une assistance technique
de caract~re consultatif ou d'autres services demand~s par ledit Gouvernement,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Article premier

Sur la demande du Gouvernement et sous reserve des principes directeurs
adopt~s par l'Assembl6e mondiale de la sant6 et par le Conseil ex6cutif, l'Orga-
nisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif ou d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
dtermin6s et dans les limites de ses possibilit6s budg6taires.

Article II

Lorsqu'il sollicitera une assistance technique de caract~re consultatif ou
d'autres services, le Gouvernement devra faire connaitre A l'Organisation la
nature et l'objet du programme envisag6 et de toute autre assistance qu'il a
revue ou qu'il regoit dans le m~me domaine.

Article III

Les arrangements d~taill~s portant sur l'organisation technique ou admi-
nistrative et sur l'ex~cution des programmes envisages feront l'objet d'un
accord subsidiaire 6tablissant un plan d'op~rations, accord qui sera conclu entre

I Entr6 en vigueur le 15 mars 1951, par signature.
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le Gouvernement, repr~sent6 par le d6partement qui s'occupe, dans le pays,
des questions de sant6 publique, d'une part, et l'Organisation, d'autre part.

Article IV

Pour l'61aboration et l'ex6cution des programmes, le Gouvernement et
l'Organisation fourniront, h leurs frais, le personnel, le mat6riel, les appro-
visionnements et les services mentionn&s dans l'annexe du pr6sent Accord,
compte tenu des besoins qui seront d6termins dans chaque cas conform6ment
aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation pourront 6tablir le dispositif de
coordination n&essaire pour faciliter 1'ex~cution des programmes et devront
fixer la procedure administrative qu'il conviendra de suivre pour l'utilisation
des fonds, du materiel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement pr~tera son concours constant pour l'ex~cution des
programmes entrepris dans le cadre du present Accord et il assumera progressive-
ment la charge financi~re desdits programmes.

Article VII

Le Gouvernement publiera des renseignements et fournira toute docu-
mentation susceptible de publication sur le rsultat des programmes et l'exp&.
rience acquise.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du pr6sent Accord et de son annexe pourront
6tre modifi~es si le Gouvernement regoit par ailleurs une assistance suppl~men-
taire en vue de la r~alisation d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accordera h l'Organisation,
pour l'accomplissement des t~ches qui lui incombent en vertu dudit Accord,
ainsi qu'A son personnel et h ses experts-conseils, pendant qu'ils se consacrent
aux programmes entrepris dans le cadre de 'Accord, les privileges et immunit~s-
pr~vus dans la Convention g~n~rale sur les privilges et immunit~s des institu-
tions sp&ialis6es et son annexe VII, auxquels l'Assembl&e mondiale de la sant62

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

$Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 71, p. 319.
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a donn6 son approbation, ainsi que tous autres privilges et immunit~s dont les
Parties pourront convenir dans un instrument distinct.

b) Les dispositions de la Convention susmentionn~e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonction-
naires, experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement fera en sorte que le materiel, les approvisionnements
et l'quipement fournis, consommes ou utilis~s par l'Organisation soient
exempts de tous imp6ts, redevances, droits de p~age, taxes ou autres droits au
Paraguay.

Article XI

Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour garantir l'Orga-
nisation contre toute reclamation au titre des pertes, dommages ou prejudices
caus6s h des personnes ou h des biens, directement ou indirectement, du fait
de l'ex~cution des programmes entrepris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article XII

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation resultant de
l'interprdtation ou de l'application du present Accord ou de son annexe, ou de
tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, qui ne serait pas r6gli
par voie de n~gociation, sera soumis A un coll~ge de trois arbitres; Fun des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g~n~ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr6sidera, par le President de la Cour
internationale de Justice. Les Parties pourront toutefois, dans chaque cas,
convenir d'un autre mode de r~glement.

b) Le coll~ge d'arbitres pourra connaitre de toute demande formulke par
l'une ou l'autre Partie.

c) Les Parties au pr6sent Accord s'engagent reconnaitre comme ddfinitives
les sentences rendues par le collbge d'arbitres.

Article XIII

a) Chacune des deux Parties pourra demander la revision du pr6sent
Accord et de son annexe. Dans ce cas, les deux Parties se consulteront au sujet
des modifications A apporter et celles-ci prendront effet d~s que les Parties les
auront acceptes.

b) Chacune des deux Parties pourra d6noncer le present Accord le 31 d6-
cembre de chaque ann6e par notification adress6e A l'autre au plus tard le
30 juin de la meme annie; ladite d6nonciation emportera d6nonciation de tout
accord ou de tous accords subsidiaires conclus en application de l'article III.
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Article XIV

Au cas oL il se produirait au Paraguay des 6v~nements qui empecheraient
l'Organisation de s'acquitter des obligations assumes par elle en vertu du
pr6sent Accord ou de tout accord ou tous accords subsidiaires conclus en appli-
cation de l'article III, l'Organisation aura le droit, nonobstant les dispositions de
l'alin6a b de l'article XIII, de mettre fin au present Accord et auxdits accords
subsidiaires par voie de notification adress6e au Gouvernement, et elle pourra
demander au Gouvernement de lui pr~ter toute l'assistance en son pouvoir pour
faciliter 1'6vacuation du personnel ainsi que des approvisionnements, du mat6riel
.et de l'6quipement r~cup6rables.

EN FOI DE QUOI le pr6sent Accord a 6t6 conclu et sign6 Washington, le
15 f6vrier 1951, et Assomption, le 15 mars 1951, en six exemplaires, dont
trois en langue anglaise et trois en langue espagnole, seul le texte anglais faisant
foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
du Paraguay: de la sant6:

(Signi) Pedro HUGO PERA (Signd) Fred L. SOPER

Directeur r6gional

ANNEXE

1. Pour '61aboration et l'ex6cution des programmes, l'Organisation fournira h ses
frais ce qui suit :

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6, le personnel, y compris les
experts-conseils de l'Organisation qui seront appelks h pr~ter leurs services au
Paraguay, en prenant h sa charge les frais de voyage dudit personnel l'aller comme
au retour;

1.2 Sous r~serve des modalit~s de remboursement qui pourront 6tre arretes
conform~ment au paragraphe 3 ci-apr~s, tout ou partie du mat6riel, des appro-
visionnements et de l'6quipement n~cessaires pour 1'ex6cution des programmes et
qu'il serait impossible de se procurer au Paraguay, ainsi que le transport desdits
materiels, approvisionnements et 6quipement h destination et en provenance du
Paraguay.

2. Pour l'6laboration et 'ex6cution des programmes, le Gouvemement fournira, sur
ses propres ressources, le personnel et les services qui pourront 6tre pay~s dans sa monnaie
nationale, et il prendra k sa charge les d~penses qui pourront 6tre r~gl~es dans cette
monnaie; il fournira notamment:

2.1 Le personnel technique appelk h travailler avec le personnel de l'Organisation
et qui pourra ultrieurement 6tre charg6 de poursuivre les programmes entrepris
dans le cadre du present Accord, ainsi que tout autre personnel technique, admi-
nistratif et auxiliaire;
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2.2 Le mat6riel, lea approvisionnements et l'6quipement disponibles sur place
qui pourront 8tre n6cessaires h la r6alisation des programmes;

2.3 Les locaux, le mat6riel et les fournitures de bureau, les d6p6ts, lea magasins,
les garages et installations de laboratoire ainsi que lea services publics, y compris
l'6lectricit6, le chauffage, la force motrice, le t616phone et l'eau;

2.4 Les services d'entretien et de r6paration du mat6riel technique et des vghi-
cules utilis6s pour l'ex6cution des programmes, y compris lea pieces de rechange
si elles peuvent etre obtenues sur place, les carburants, huile et lubrifiants pour
les v6hicules et le mat6riel h traction m6canique;

2.5 Des v6hicules k traction m6canique et des bates de somme, selon lea besoins,
et le transport du personnel l'int6rieur du Paraguay;

2.6 Des logements convenables pour les membres du personnel de l'Organisation
et les personnes h charge qui lea accompagnent au lieu de leur affectation au Paraguay;

2.7 Lea d6penses administratives et d'ex6cution aff6rentes la r6ception, au
d6chargement, A l'entreposage, au transport et l'utilisation, au Paraguay, du
mat6riel, des approvisionnements et de l'quipement fournis au titre d'un programme
quelconque.

3. Conform6ment h la r~solution I adopt6e par la deuxi~me Assembl6e mondiale de la
sant6, et sous reserve de tous autres principes et r~gles qui pourront 6tre arret~s de temps

autre par cette Assembl6e, le Gouvernement et l'Organisation prendront, de commun
accord, des dispositions en ce qui conceme le remboursement de la valeur de d6pr6ciation
de l'quipement non consomptible et du prix du mat6riel des approvisionnements
consomptibles fournis par l'Organisation et laiss6s par elle au Paraguay lors de l'achave-
ment d'un programme.

I Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, no 21, p. 39.
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No. 1510. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF PERU AND THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL AD-
VISORY ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT LIMA,
ON 10 NOVEMBER 1950, AND AT WASHINGTON, ON
21 NOVEMBER 1950

The Government of the Republic of Peru of the one part

and

The World Health Organization of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called ". the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government
of Peru (hereinafter called " the Government "),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
programme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

1 Came into force on 21 November 1950, by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1510. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL PERU
Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD PARA
LA PRESTACION DE AYUDA TECNICA DE CARACTER
ASESOR U OTROS SERVICIOS POR LA ORGANIZACION
MUNDIAL DE LA SALUD. FIRMADO EN LIMA, EL.
10 DE NOVIEMBRE DE 1950, Y EN WASHINGTON, EL
21 DE NOVIEMBRE DE 1950

El Gobierno de la Repdiblica del PerAi, por una parte,

y
La Organizaci6n Mundial de la Salud, por otra parte,

FDSEANDO fijar las modalidades sobre las cuales la Organizaci6n Mundial

de la Salud (designada mis adelante "la Organizaci6n") prestari al Gobierno
de la Repiiblica del PeriA (designado mis adelante "el Gobierno") ayuda t6cnica
de carActer asesor u otros servicios solicitados por dicho Gobierno,

HAN CONVENIDO en lo siguiente:

Articulo I

A solicitud del Gobierno, y sujeto a las directivas adoptadas por la Asamblea
Mundial de la Salud y por el Consejo Ejecutivo, despu~s de determinar sus
necesidades y recursos, y dentro de sus limitaciones presupuestales, la Organi-
zaci6n proporcionari al Gobierno ayuda t~cnica de caricter asesor u otros
servicios.

Articulo II

Al solicitar dicha ayuda t6cnica de carActer asesor u otros servicios, el
Gobierno informarA a la Organizaci6n sobre la naturaleza y objeto del programa
contemplado, y sobre cualquiera otra ayuda que haya recibido o est6 recibiendo
en el mismo campo.

Articulo III

Los arreglos detallados para la organizaci6n t~cnica y administrativa, asf
como para la ejecuci6n de los programas contemplados, serin objeto de un
arreglo subsidiario que incorpore un plan de operaciones; dicho arreglo serd
establecido entre el Gobierno, representado por la administraci6n nacional
encargada de los asuntos de salud piblica, y la Organizaci6n.
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Article IV

In the planning and execution of programmes the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Schedule to this Agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article V1

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly,2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 71, p. 318.

No. 1510



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 191

Articulo IV

En la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, el Gobierno y la Organiza-
ci6n harAn previsi6n para los gastos del personal, materiales, equipo, provisiones
y servicios mencionados en el Anexo al presente Convenio, sujeto a la deter-
minaci6n de las necesidades en cada caso de conformidad con las disposiciones
del Articulo III.

Articulo V

El Gobierno y la Organizaci6n pueden establecer el sistema de coordinaci6n
que resulte necesario para facilitar la ejecuci6n de los programas, e implantarin
procedimientos administrativos adecuados para el manejo de los fondos, equipo
y materiales.

Articulo VI

El Gobierno facilitari apoyo continuo para la administraci6n de los pro-
gramas emprendidos de conformidad con este Convenio, incluyendo el asumir
progresivamente mayor responsabilidad econ6mica.

Articulo VII

El Gobierno publicarA informaci6n, y facilitarA material apropiado para
publicaciones sobre los resultados de los programas y las conclusiones prdcticas
derivadas de los mismos.

Articulo VIII

Pueden modificarse las disposiciones del Articulo IV de este Convenio y
las del Anexo al mismo, siempre que se obtenga de otras fuentes ayuda adicional
para cualquier programa.

Articulo IX

(a) Para los fines de este Convenio, el Gobierno concederA a la Organiza-
ci6n, para la ejecuci6n de los trabajos especificados en este Convenio, asi como
a su personal y consultores mientras desempefien sus servicios en cualquiera
de los programas amparados por este Convenio, los privilegios e inmunidades
estipulados en la Convenci6n General de Privilegios e Inmunidades de las
Agencias Especializadas, junto con el Anexo VII, segln fueran aprobados por
la Asamblea Mundial de la Salud, as como los otros privilegios e inmunidades
que puedan ser estipulados en un acuerdo separado aprobado por ambas partes.
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
Peru.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage, accident or injury to persons or property
resulting from or arising out of the execution of any programmes undertaken.
under this Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The Board may be seized of any application by either party

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event the two parties shall consult each other
concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
year, and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement
or agreements made under Article III of this Agreement.
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(b) Las disposiciones de la Convenci6n mencionada mAs arriba no se
aplicarin al personal facilitado por el Gobierno, ni al que no sea miembro,
consultor o empleado de Ia Organizaci6n.

Articulo X

El Gobierno dictarA las disposiciones que sean necesarias para que todos
los materiales, provisiones o equipos facilitados, utilizados o empleados por la.
Organizaci6n queden exentos de todo impuesto, pago, derecho de peaje, con-
tribuci6n u otros cargos en el Peril.

Articulo XI

El Gobierno dictarA las disposiciones adecuadas para proteger a la Orga-
nizaci6n contra toda reclamaci6n por p6rdidas, dafios, accidentes o perjuicios
ocasionados a personas o propiedades provocados por, o resultantes de la ejecu-
ci6n de cualquiera de los programas emprendidos en virtud del presente Con-
venio.

Articulo XII

(a) Cualquier diferencia que surja entre el Gobierno y la Organizaci6n
sobre la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio o del Anexo al mismo,
o de cualquier convenio o arreglo subsidiario, y que no pueda ser zanjada por
negociaciones directas, serA sometida a una junta de tres Arbitros; uno de los
Arbitros serA nombrado por el Gobierno, el segundo por el Director General
de la Organizaci6n, y el tercero, que asumir la presidencia, por el Presidente
de Ia Corte Internacional de Justicia, a menos que las partes contratantes con-
vengan recurrir en un caso dado a un m~todo distinto de arreglo.

(b) La Junta de Arbitraje puede avocarse el conocimiento de las demandas
presentadas por una u otra parte.

(c) Las partes contratantes convienen en aceptar como definitivo el fallo de
Ia Junta de Arbitraje.

Articulo XIII

(a) Cualquiera de las partes puede solicitar la revisi6n de este Convenio
y del Anexa al mismo. En este caso, las dos partes discutirin mutuamente las
modificaciones que van a hacerse, y dichas modificaciones s6lo entrarin en
vigor al aceptarlas ambas partes.

(b) Cualquiera de las partes puede denunciar el presente Convenio el
31 de diciembre de cualquier afio, previo aviso a la otra parte a mAs tardar el
30 de junio de dicho afio, y dicho aviso serA considerado como denuncia de
todo convenio (o arreglo subsidiario) celebrado en virtud del Articulo III del
presente Convenio.

N- 1510



194 United Nations - Treaty Series 1951

Article XIV

Should any events take place in Peru such as to render impossible the
execution by the Organization of its undertaking under this Agreement, or any
subsidiary agreement or agreements made under Article III of this Agreement,
the Organization shall have the right to terminate this Agreement or any such
subsidiary agreement by notification transmitted to the Government, notwith-
-standing the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of
any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Washington,
D.C., United States of America, on thetwenty-first day of November, 1950,
-and at Lima, Peru, on the tenth day of November, 1950, in six copies, three
in English and three in Spanish, of which the English text alone is authentic.

For the Government of Peru: For the World Health Organisation:
(Signed) Edgardo REBAGLIATI (Signed) Fred L. SOPER

Minister of Public Health Regional Director for the Americas
and Social Assistance for Dr. Brock Chisholm

Director-General

SCHEDULE

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and
pay for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff, including consultants
of the Organization required to render services in Peru, and travel of such personnel
to and from Peru;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under
the provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies
and equipment required for the execution of programmes, which are not available
in Peru, and transportation costs for such materials, supplies and equipment to
and from Peru.

'2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of
which may be met in its national currency, to include:

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later
be responsible for the continuation of programmes undertaken under this Agree-
ment, and other technical, clerical and auxiliary personnel;
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Articulo XIV

De occurir en el Peri acontecimientos que imposibiliten a la Organizaci6n
de llevar a cabo los trabajos estipulados en este Convenio, o cualquier convenio
o arreglos subsidiarios celebrados de conformidad con el Articulo III de este
Convenio, la Organizaci6n tendri el derecho de denunciar el presente Convenio
o cualquier arreglo subsidiario mediante aviso dirigido al Gobierno, no obstante
las disposiciones del Articulo XIII, pdrrafo (b), y puede solicitar que el Gobierno
preste toda la ayuda posible para facilitar el retiro de todo el personal y de las
provisiones, materiales y equipo recuperables.

EN FE DE LO CUAL se prepar6 y firm6 el presente Convenio en WAshington,
D.C., Estados Unidos de Norte Am6rica, a los 21 dias del mes de noviembre
de 1950, y en Lima, Repiiblica del PerA, a los 10 dias del mes de noviembre
de 1950, en seis copias, tres en ingl6s y tres en castellano, de las cuales el texto
en ingl6s es el iinico aut6ntico.

Por el Gobierno del Per6i: Por la Organizaci6n Mundial

de la Salud :
(Firmado) Edgardo REBAGLIATI (Firmado) Fred L. SOPER

Ministro de Salud Ptblica Director Regional para las Americas
y Asistencia Social por Dr. Brock Chisholm

Director General

ANEXO

1. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, la Organizaci6n facilitarA y pagari
lo siguiente :

1.1 De conformidad con las disposiciones del pArrafo 2.6 a continuaci6n, el
personal, incluso los consultores de la Organizaci6n necesarios para prestar servicios
en el Peru y gastos de viaje de dicho personal hasta el Per- y de regreso;

1.2 Sujeto a las disposiciones para el reembolso que se establezcan en el pArrafo 3
a continuaci6n, la totalidad o una parte de los materiales, provisiones y equipo
necesarios para la ejecuci6n de los programas y que no se puedan obtener en el
Peri, y gastos de transporte de dichos materiales, provisiones y equipo al Perii y
regreso.

2. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas el Gobierno facilitarA, de sus propios
recursos, el personal y servicios enumerados a continuaci6n, y el pago de dichos gastos
puede hacerlo en moneda nacional.

2.1 El personal t6cnico asignado a trabajar con el personal de la Organizaci6n y
que posteriormente puede hacerse cargo de la continuaci6n de los programas
emprendidos de conformidad con este Convenio, asi como otro personal t6cnico,
administrativo y auxiliar;

N* 1510
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2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes;

2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including elec-
tricity, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and
lubricants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where

required and travel of personnel within Peru;

2.6 Living quarters of adequate standard for staff members of the Organization
and dependents accompanying them to their duty stations in Peru;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, un-
loading, warehousing, transportation and operation or use within Peru of any
materials, supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution1 of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the
depreciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in Peru at the conclusion of a pro-
gramme.

(Signed) Edgardo REBAGLIATI

(Signed) Fred L. SOPER

Official Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
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2.2 Los materiales, provisiones y equipo que se puedan obtener localmente y
que sean necesarios para los programas;

2.3 Local, enseres y equipo para oficina, local para almacenaje, bodegas, garajes
e instalaciones de laboratorio, y servicios piiblicos, incluso electricidad, calefacci6n,
fuerza motriz, y servicio de tel6fono y agua;

2.4 Medios para el mantenimiento y reparaci6n del equipo t~enico y de los vehi-
culos empleados en los programas, incluso las refacciones que se puedan obtener
localmente, y el combustible, aceite, y lubricantes para los vehiculos y equipo de
propulsi6n mecnica;

2.5 Vehiculos de propulsi6n mecnica y transporte animal cuando sea necesario
y gastos de viaje del personal dentro del Peri;

2.6 Alojamiento adecuado para los miembros de la Organizaci6n y sus depen-
dientes que les acompafien a sus puestos oficiales en el Perti;

2.7 Gastos funcionales y administrativos en conexi6n con el recibo, desembarque,
almacenaje, transporte y empleo en el Peri de todos los materiales, provisiones y
equipos facilitados para cualquier programa.

3. De conformidad con la Resoluci6n adoptada por la Segunda Asamblea Mundial de
la Salud, y sujet.ndose a cualesquiera otros reglamentos y procedimientos que la Asamblea
Mundial de la Salud dicte de cuando en cuando, el Gobierno y la Organizaci6n elabo-
rarar~n procedimientos mutuamente aceptables para el reembolso de la depreciaci6n
sufrida por cualquier material no consumible y el costo de los materiales y provisiones
consumibles facilitados por la Organizaci6n y dejados en el Per'd al darse por terminado
un programa.

(Firmado) Edgardo REBAGLIATI
(Firmado) Fred L. SOPER

NO 1510
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1510. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU PEROU ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF
OU D'AUTRES SERVICES PAR L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE. SIGNE A LIMA, LE 10 NOVEMBRE
1950, ET A WASHINGTON, LE 21 NOVEMBRE 1950

Le Gouvernement de la R~publique du Prou, d'une part,
et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,
D SIEux de fixer les modalit~s selon lesquelles l'Organisation mondiale

de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e l'Organisation *) fournira au Gouvernement
du P6rou (ci-aprbs d~nomm6 le Gouvernement ) une assistance technique de
caractre consultatif ou d'autres services demand6s par ledit Gouvernement,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Article premier

Sur la demande du Gouvernement et sous r6serve des principes directeurs
adopt6s par l'Assembl6e mondiale de la sant6 et par le Conseil ex6cutif, l'Orga-
nisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caractre
consultatif ou d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
d~termin6s et dans les limites de ses possibilit6s budg&aires.

Article Ii

Lorsqu'il sollicitera une assistance technique de caract~re consultatif ou
d'autres services, le Gouvernement devra faire connaitre l'Organisation la
nature et l'objet du programme envisag6 et de toute autre assistance qu'il a
revue ou qu'il regoit dans le m~me domaine.

Article III

Les arrangements d6taills portant sur l'organisation technique ou admi-
nistrative et sur l'ex6cution des programmes envisages feront l'objet d'un
accord subsidiaire 6tablissant un plan d'op~rations, accord qui sera conclu entre
le Gouvernement, repr~sent6 par le d~partement qui s'occupe, dans le pays,
des questions de sant6 publique, d'une part, et l'Organisation, d'autre part.

L Entr6 en vigueur le 21 novembre 1950, par signature.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 199

Article IV

Pour l'laboration et l'ex~cution des programmes, le Gouvernement et
l'Organisation fourniront, leurs frais, le personnel, le materiel, les appro-
visionnements et les services mentionn~s dans l'annexe du present Accord,
compte tenu des besoins qui seront d&ermin~s dans chaque cas conform~ment
aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation pourront 6tablir le dispositif de
coordination n~cessaire pour faciliter l'excution des programmes et devront
fixer la procedure administrative qu'il conviendra de suivre pour l'utilisation
des fonds, du materiel et des approvisionnements.

Article V1

Le Gouvernement pr~tera son concours constant pour l'ex6cution des.
programmes entrepris dans le cadre du present Accord et il assumera progressive-
ment la charge financi~re desdits programmes.

Article VII

Le Gouvernement publiera des renseignements et fournira toute docu-
mentation susceptible de publication sur le r~sultat des programmes et l'exp6-
rience acquise.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du present Accord et de son annexe pourront
kre modifi~es si le Gouvernement regoit par ailleurs une assistance suppl~men-
taire en vue de la r6alisation d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accordera h l'Organisation,
pour 'accomplissement des tAches qui lui incombent en vertu dudit Accord,
ainsi qu'i son personnel et ses experts-conseils, pendant qu'ils se consacrent
aux programmes entrepris dans le cadre de l'Accord, les privileges et immunit~s
pr6vus dans la Convention g~n~rale sur les privileges et immunit6s des institu-
tions sp~cialis~es' et son annexe VII, auxquels l'Assembl~e mondiale de la sant: 2

a donn. son approbation, ainsi que tous autres privileges et immunit~s dont les
Parties pourront convenir dans un instrument distinct.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 327; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 71, p. 319.
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b) Les dispositions de la Convention susmentionnge ne s'appliqueront pas
-aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonction-
raires, experts-conseils ou employgs de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement fera en sorte que le mat6riel, les approvisionnements
,et l'Nquipement fournis, consomm6s ou utilisgs par l'Organisation soient
exempts de tous imp6ts, redevances, droits de pgage, taxes ou autres droits au
Pgrou.

Article XI

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Orga-
nisation contre toute r6clamation au titre des pertes, dommages, accidents ou
prejudices causes A des personnes ou i des biens, directement ou indirectement,
du fait de 1'ex6cution des programmes entrepris dans le cadre du present
Accord.

Article XII

a) Tout diff6rend entre le Gouvernement et J'Organisation r6sultant de
l'interpretation ou de l'application du present Accord ou de son annexe, ou de
tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, qui ne serait pas r6gl6
par voie de n6gociation, sera soumis A un collkge de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g6n6ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr~sidera, par le President de la Cour
internationale de Justice. Les Parties pourront toutefois, dans chaque cas,
convenir d'un autre mode de r~glement.

b) Le coll~ge d'arbitres pourra connaitre de toute demande formuke par
l'une ou l'autre Partie.

c) Les Parties au present Accord s'engagent A reconnaitre comme d6finitives
les sentences rendues par le college d'arbitres.

Article XIII

a) Chacune des deux Parties pourra demander la revision du present
Accord et de son annexe. Dans ce cas, les deux Parties se consulteront au sujet
des modifications A apporter et celles-ci prendront effet d~s que les Parties les
auront accept~es.

b) Chacune des deux Parties pourra d~noncer le present Accord le 31 d6-
cembre de chaque ann6e par notification adress6e A l'autre au plus tard le
30 juin de la meme ann6e; ladite d6nonciation emportera d~nonciation de tout
accord ou de tous accords subsidiaires conclus en application de l'article III.

No. 1510
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Article XIV

Au cas oit il se produirait au P6rou des v6nements qui empecheraient
l'Organisation de s'acquitter des obligations assum~es par elle en vertu du
present Accord ou de tout accord ou tous accords subsidiaires conclus en appli-
cation de l'article III, l'Organisation aura le droit, nonobstant les dispositions de
l'alin~a b de l'article XIII, de mettre fin au present Accord et auxdits accords
subsidiaires par vole de notification adresse au Gouvernement, et elle pourra
demander au Gouvernement de lui pr6ter toute 1'assistance en son pouvoir pour
faciliter l'6vacuation du personnel ainsi que des approvisionnements, du mat6riel
et de l'6quipement r&cup6rables.

EN FOI DE QUOI le pr6sent Accord a 6 conclu et sign6 h Washington (D.C.,
IRtats-Unis d'Am6rique), le 21 novembre 1950, et Lima (P6rou), le 10 no-
vembre 1950, en six exemplaires, dont trois en langue anglaise et trois en langue
espagnole, seul le texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement du P6rou: Pour l'Organisation mondiale
de la sant6 :

(Signi) Edgardo REBAGLIATI (Signd) Fred L. SOPER

Ministre de la sant6 publique Directeur r6gional pour les Am~riques
et de la pr~voyance sociale pour le docteur Brock Chisholm

Directeur g6n6ral

ANNEXE

1. Pour 1'6laboration et 'ex6cution des programmes, l'Organisation fournira ses frais
ce qui suit:

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-dessous, le personnel, y
compris les experts-conseils de l'Organisation, qui seront appels h prter leurs
services au Prou, en prenant a sa charge les frais de voyage dudit personnel l'aller
comme au retour;

1.2 Sous reserve des modalit~s de remboursement qui pourront 6tre arrtes
conform~ment au paragraphe 3 ci-apr s, tout ou partie du materiel, des appro-
visionnements et de l'quipement ncessaires pour l'excution des programmes
et qu'il serait impossible de se procurer au Prou, ainsi que le transport desdits
materiel, approvisionnementa et 6quipement h destination et en provenance du
Nrou.

2. Pour l'.Maboration et l'ex~cution des programmes, le Gouvernement fournira, sur
ses propres ressources, le personnel et les services qui pourront etre pays dans sa monnaie
nationale, et il prendra h sa charge les d~penses qui pourront 8tre r~gl~es dans cette
monnaie; il fournira notamment:

2.1 Le personnel technique appel6 travailler avec le personnel de l'Organisation
et qui pourra ult~rieurement etre charg6 de poursuivre les programmes entrepris

N- 1510
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dans le cadre du pr6sent Accord, ainsi que tout autre personnel technique, admi-
nistratif et auxiliaire;

2.2 Le mat6riel, les approvisionnements et l'6quipement disponibles sur place
qui pourront 6tre n6cessaires h la r6alisation des programmes;

2.3 Les locaux, le mat6riel et les fournitures de bureau, les d6p6ts, les magasins,
les garages et installations de laboratoire ainsi que les services publics, y compris
'61ectricit6, le chauffage, la force motrice, le t616phone et l'eau;

2.4 Les services d'entretien et de r6paration du mat6riel technique et des v6hicules
utilis6s pour l'ex6cution des programmes, y compris les pi~ces de rechange si elles
peuvent 8tre obtenues sur place, les carburants, huiles et lubrifiants pour les vkhi-
cules et le mat6riel traction m6canique;

2.5 Des v6hicules h traction m6canique et des bates de somme, selon les besoins,
et le transport du personnel k l'int6rieur du P6rou;

2.6 Des logements convenables pour les membres du personnel de l'Organisation
et les personnes k charge qui les accompagnent au lieu de leur affectation au P6rou;

2.7 Les d6penses administratives et d'ex6cution aff6rentes i la r6ception, au
d6chargement, l'entreposage, au transport et k l'utilisation, au P6rou, du mat6riel,
des approvisionnements et de l'6quipement fournis au titre d'un programme
quelconque.

3. Conform6ment h la r6solution' adopt6e par la deuxi~me Assembl6e mondiale de la
sant6, et sous reserve de tous autres principes et r~gles qui pourront 8tre arret(s de
temps h autre par cette Assembl6e, le Gouvemement et l'Organisation prendront, de
commun accord, des dispositions en ce qui concerne le remboursement de la valeur de
d6pr6ciation de l'6quipement non consomptible et du prix du mat6riel et des approvi-
sionnements consomptibles foumis par l'Organisation et laiss6s par elle au P6rou lors
d e l'achvement d'un programme.

(Signd) Edgardo REBAGLIATI

(Signi) Fred L. SoPER

1 Actes officiels de I'Organisation mondiale de la santi, no 21, p. 39.
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No. 1511. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE PHILIPPINES AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE OR OTHER SER-
VICES BY THE WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT MANILA, ON 28 DECEMBER 1950

The Government of the Philippines of the one part
and

The World Health Organization of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government
of the Philippines (hereinafter called " the Government "),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
programme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

I Came into force on 28 December 1950, by signature.
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No 1511. ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES PHILIPPINES ET L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE, POUR LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF
OU D'AUTRES SERVICES PAR LADITE ORGANISATION.
SIGNE A MANILLE, LE 28 DECEMBRE 1950

Le Gouvernement des Philippines, d'une part,
et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,
DtsIREUx de fixer les modalit~s suivant lesquelles l'Organisation mondiale

de la sant6 (ci-apr~s d~nomm6e ((l'Organisation *) fournira au Gouvernement
des Philippines (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvernement *) une assistance tech-
nique de caract~re consultatif ou d'autres services demand~s par ledit Gouver-
nement,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article I

A la demande du Gouvernement et sous r6serve des principes directeurs
adopt~s par l'Assembl~e Mondiale de la Sant6 et par le Conseil Ex6cutif, l'Orga-
nisation fournit au Gouvernement, selon les besoins et les ressources qu'elle
aura d~termin~s et dans les limites des disponibilit~s budg~taires de ladite
organisation, une assistance technique de caract~re consultatif ou d'autres
services.

Article II

En demandant cette assistance technique de caract~re consultatif ou d'autres
services, le Gouvernement informe l'Organisation de la nature et de l'objet
du programme envisag6 et l'avise de toute autre assistance qu'il a reque ou qu'il
reqoit en ce m~me domaine.

Article III

Les arrangements d~taill6s portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative, ainsi que sur l'ex6cution des programmes envisages feront l'objet
d'un accord subsidiaire dans lequel sera arrt6 un plan d'op~rations, accord
qui sera conclu entre le Gouvernement, repr6sent6 par son administration
nationale charg~e des questions de sant6 publique, et l'Organisation.

I Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1950, par signature.
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Article IV

In the planning and execution of programmes the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Annex to this Agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article V1

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Annex to this
.Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly,2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 318.

No. 1511



1951 Nations Unies - Recuei des Traits 207

Article IV

Lors de l'Mlaboration et de l'ex~cution des programmes, le Gouvernement
et l'Organisation pourvoient la fourniture du personnel, du materiel, de
l'6quipement, des approvisionnements et des services mentionn~s dans l'Annexe
au present Accord et en assument les frais, compte tenu des besoins d~termin~s
dans chaque cas, conform6ment aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation peuvent 6tablir tel syst6me de coordi-
nation pouvant paraitre n6cessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes
et ils fixent la procedure administrative qu'il convient de suivre pour l'utilisation
des fonds, du mat6riel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement prate, de fagon continue, son assistance l'administra-
tion des programmes entrepris en vertu du present Accord et prend progressive-
ment en charge les responsabilit~s financi~res.

Article VII

Le Gouvernement public des informations et fournit toute documentation
susceptible d'&tre publi6e sur les r6sultats obtenus dans l'ex~cution des pro-
grammes et sur les conclusions pratiques qui s'en d~gagent.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du pr6sent Accord et celles de l'Annexe
audit Accord peuvent 8tre modifi6es dans le cas oix une assistance suppl~men-
taire serait fournie par des tiers au sujet d'un programme quelconque.

Article IX

(a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accorde h l'Organisatiou,
dans l'accomplissement des tfiches qu'elle a assum~es en vertu dudit Accord,
ainsi qu'au personnel et aux experts-conseils qu'elle a affect~s h l'excution
de tout programme vis6 par ledit Accord, les privileges et immunit6s sp6cifi~s
dans la Convention g6n~rale sur les privileges et immunit~s des institutions
spcialis6es1 et dans son Annexe VII telles qu'elles ont 6t6 approuv~es par
I'Assembl6e mondiale de la sant62, ainsi que tous autres privileges et immunit~s
qui peuvent 6tre stipul6s dans un instrument distinct 6tabli entre les parties
au pr6sent Accord.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 332; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 71, p. 319.
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
the Philippines.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Annex
thereto or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The Board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Annex thereto. In this event, the two parties shall consult each other concerning
the modifications to be made, and such modifications shall become effective
upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that

No. 1511
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(b) Les dispositions de la susdite Convention ne s'appliquent pas aux
membres du personnel fournis par le Gouvernement et qui ne sont pas membres
du personnel, experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement prend les dispositions qui pourront 8tre n~cessaires
afin que tous produits, approvisionnements ou 6quipements fournis, utilis~s
ou employ6s par l'Organisation soient exon6r~s de tous imp6ts, redevances,
droits de p~age, taxes ou autres charges pergus aux Philippines.

Article XI

Le Gouvernement prend les dispositions aptes A prot~ger l'Organisation
contre toutes r6clamations r6sultant de la perte, du dommage, d'un accident
ou d'un prejudice quelconque caus6 A des personnes ou h des biens et provoqu6
directement ou indirectement par l'ex6cution de tous programmes entrepris
en vertu du present Accord.

Article XII

(a) Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation r~sultant de
l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord, ou de son Annexe, ou
de tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, et qui ne serait pas
r~glM par voie de n~gociations, sera soumis h un coll~ge de trois arbitres; l'un
des arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g~n6ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui assumera la pr~sidence, par le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice, A moins que les parties au present Accord
ne conviennent, dans un cas particulier, de recourir A un mode de r~glement
different.

(b) Le collkge d'arbitres peut 8tre saisi d'une demande introduite par l'une
ou par l'autre partie.

(c) Les autres parties au pr~sent Accord s'engagent A accepter comme
difinitive la decision du coll~ge.

Article XIII

(a) Le present Accord et son Annexe peuvent tre revises A la demande
de l'une ou l'autre des deux parties. Dans ce cas, les deux parties se consulteront
au sujet des modifications A apporter aux dispositions de l'Accord et de son
Annexe, et lesdites modifications prendront effet d~s que les parties les auront
accept~es.

(b) Le present Accord peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties
le 31 d~cembre d'une annie quelconque, moyennant pr~avis donn6 A l'autre
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year, and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement
or agreements made under Article III of this Agreement.

Article XIV

Should any events take place in the Philippines such as to render impossible
the execution by the Organization of its undertakings under this Agreement, or
any subsidiary agreement or agreements made under Article III of this Agree-
ment, the Organization shall have the right to terminate this Agreement or any
such subsidiary agreement by notification transmitted to the Government, not-
withstanding the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of any
staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Manila, Philip-
pines, on this twenty-eight day of December 1950 in six copies, three in English
and three in French, of which the English text alone is authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

(Signed) Juan SALCEDO, Jr.
Secretary (Minister) of Health

For the World Health
Organization :

(Signed) I. C. FANG, M.D.
Chief, Temporary Regional

Office for the Western Pacific

ANNEX

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and
pay for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff, including consultants
of the Organization required to render services in the Philippines and travel of
such personnel to and from the Philippines;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under
the provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies
and equipment required for the execution of programmes, which are not available
in the Philippines, and transportation costs for such materials, supplies and equip-
ment to and from the Philippines.
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partie, au plus tard le 30 juin de la mme annie; ledit pr~avis sera considr6
comme portant 6galement d6nonciation de tout accord (tous accords) sub-
sidiaire(s) conclu(s) en vertu de l'article III du present Accord.

Article XIV

Au cas ott il surviendrait aux Philippines des 6v~nements rendant impossible
l'ex~cution, par l'Organisation, des tfches par elle entreprise en application
du pr6sent Accord ou de tout accord (tous accords) subsidiaire(s) conclu(s)
en vertu de l'article III du present Accord, 'Organisation a le droit de d6noncer
le present Accord ou ledit (lesdits) accord(s) subsidiaire(s) par notification
adress~e au Gouvernement et ce, nonobstant les dispositions de l'article XIII,
paragraphe (b); elle peut inviter le Gouvernement fournir toute l'aide n~ces-
saire pour faciliter le rapatriement de tout le personnel et le retour de tous
approvisionnements, produits ou 6quipements rcuprables.

EN FOI DE QUOI, le present Accord a &6 6tabli et sign6 h Manille, Philippines,
le vingt-huit dtcembre 1950, en six exemplaires, dont trois en anglais et trois
en frangais, seul le texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
des Philippines: de la sant6 :

(Signi) Juan SALCEDO, Jr. (Signi) Dr I. C. FANG
Secr6taire (Ministre) de la sant6 Chef du Bureau temporaire r6gional

pour le Pacifique occidental

ANNEXE

1. Lors de l'6laboration et de l'ex~cution des programmes, l'Organisation fournit et
prend i sa charge :

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-apr~s le personnel, y compris
les experts-conseils de l'Organisation n~cessaires pour assurer les services pr6vus
aux Philippines, et les frais de voyage desdites personnes k destination des Philip-
pines, et lors de leur retour;

1.2 Sous reserve des dispositions qui seront d~termin6es, concernant le rembourse-
ment, dans le paragraphe 3 ci-apr~s, la totalit6 ou une partie des produits, des
approvisionnements et des 6quipements n~cessaires pour l'ex~cution des programmes
et non disponibles aux Philippines, ainsi que les frais de transport desdits produits,
approvisionnements et 6quipements 4 destination des Philippines, et lors de leur
retour.
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2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses the cost of
which may be met in its national currency, to include:

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later
be responsible for the continuation of programmes undertaken under this agreement,
and other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes;

2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including
electricity, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and
lubricants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where
required and travel of personnel within the Philippines;

2.6 Subsistence and allowances for the staff of the Organization, due in connexion
with their assignment to the Philippines;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, un-
loading, warehousing, transportation and operation or use within the Philippines
of any materials, supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution of the Second World Health Aesembly,' and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the de-
preciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in the Philippines at the conclusion
of a programme.

(Signed) Juan SALczeo, Jr.
Secretary (Minister) of Health

(Signed) I. C. FANG, M.D.
Chief, Temporary Regional Office
for the Western Pacific

1 Official Records of the World Health Organization No. 21 ,p. 39
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2. Pour l'61aboration et 'excution des programmes, le Gouvemement fournit, sur
ses propres ressources, et prend h sa charge le personnel et les services pour lesquels
des d~penses correspondantes peuvent 6tre r6gl6es dana sa monnaie nationale, et notam-
ment:

2.1 Le personnel technique appelM A travailler avec le personnel de l'Organisation
et qui peut &re ult6rieurement charg6 de poursuivre I'ex6cution des programmes
entrepris en vertu du present Accord, ainsi que tout autre personnel technique,
administratif et auxiliaire;

2.2 Les produits, les 6quipements et les approvisionnements disponibles sur place
qui pourront &re n~cessaires pour l'excution des programmes;

2.3 Les locaux, le mat6riel et les fournitures de bureaux, les d~p6ts, les magasins,
les garages et les installations de laboratoire, ainsi que les prestations de caract&e
public, notamment celles relatives l'61ectricit6, le chauffage, la force motrice, le
tliphone et l'eau;

2.4 L'entretien et la reparation de l'6quipement technique et des v~hicules utilis~s
dana l'excution des programmes, y compris les pi~ces de rechange si elles peuvent
6tre obtenues dans le pays, le carburant, l'huile et les lubrifiants pour les v~hicules
A moteur et les appareils qui les 6quipent;

2.5 La fourniture de v~hicules mus m~caniquement et le transport assur6 par des
animaux, ainsi que les frais de voyage du personnel sur le territoire des Philippines.

2.6 Les frais de subsistance et les indemnit~s dus aux membres du personnel de
l'Organisation et entrain a par leur affectation aux Philippines.

2.7 Les d~penses affrentes h l'excution et k l'administration entrain~es par la
rception, le d~chargement, l'emmagasinage, le transport, l'exploitation ou l'utilisa-
tion aux Philippines de tous produits, approvisionnements et 6quipements fournis
en raison d'un programme quelconque.

3. Conformment A la r~solution1 adopt~e par la Deuxi~me assembl~e mondiale de
la sant6 et compte tenu de tous autres r~glements et r~gles qui pourront 8tre tablis
de temps autre par l'Assembl~e mondiale de la sant6, le Gouvernement et l'Organisa-
tion prennent tous arrangements acceptables pour chacun d'eux concernant les modalit~s
selon lesquelles seront rembours~s le montant de la d~pr~ciation subie par le mat6riel
non consommable et le coCit du materiel et des approvisionnements consommables,
foumis par l'Organisation et laiss~s aux Philippines, lors de l'ach~vement des travaux
aff~rents k un programme.

(Signd) Juan SALCEDO, Jr.
Secr~taire (Ministre) de la sant6

(Signi) Dr I. C. FANG
Chef du Bureau temporaire regional
pour le Pacifique occidental

1 Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, no 21, p. 39.
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No. 1512. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF TURKEY AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT AN-
KARA, ON 19 OCTOBER 1950

The Government of Turkey of the one part
and

The World Health Organization of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government
of Turkey (hereinafter called " the Government "),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
programme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

I Came into force on 19 October 1950, by signature.
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No. 1512. ACCORD1 DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA TURQUIE ET L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE POUR LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF
OU D'AUTRES SERVICES PAR LADITE ORGANISATION.
SIGNE A ANKARA, LE 19 OCTOBRE 1950

Le Gouvernement de Turquie, d'une part,
et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,

D.SIREUX de fixer les modalit6s suivant lesquelles l'Organisation mondiale
de la sant6 (ci-apr~s d6nomm~e < l'Organisation )) fournira au Gouvernement
de Turquie (ci-apr~s d~nomm6 # le Gouvernement )) une assistance technique
de caract~re consultatif ou d'autres services demand~s par ledit Gouvernement,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article I

A la demande du Gouvernement et sous reserve des principes directeurs
adopt~s par l'Assembl6e mondiale de la sant6 et par le Conseil Ex6cutif, l'Orga-
nisation fournit au Gouvernement, selon les besoins et les ressources qu'elle
aura d&ermin~s et dans les limites des disponibilit~s budg6taires de ladite
organisation, une assistance technique de caract6re consultatif ou d'autres
services.

Article II

En demandant cette assistance technique de caract~re consultatif ou d'autres
services, le Gouvernement informe l'Organisation de la nature et de l'objet
du programme envisag6 et l'avise de toute autre assistance qu'il a revue ou qu'il
reqoit en ce m~me domaine.

Article III

Les arrangements d&aills portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative, ainsi que sur 1'ex6cution des programmes envisages feront l'objet
d'un accord subsidiaire dans lequel sera arr&6 un plan d'op6ration, accord
qui sera conclu entre le Gouvernement, repr~sent6 par son administration
nationale charg6e des questions de sant6 publique, et l'Organisation.

IEntr6 en vigueur le 19 octobre 1950, par signature.
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Article IV

In the planning and execution of programmes, the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Schedule to this agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this,
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies1 together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly, 2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,.
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 318.
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Article IV

Lors de l'laboration et de l'ex6cution des programmes, le Gouvernement
et l'Organisation pourvoient ht la fourniture du personnel, du materiel, de
l'6quipement, des approvisionnements et des services mentionngs dans l'Annexe
au pr6sent Accord et en assument les frais, compte tenu des besoins d6termin6s
dans chaque cas, conform6ment aux dispositions de I'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation peuvent 6tablir tel syst~me de coordi-
nation pouvant paraitre n6cessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes
et ils fixent la procedure administrative qu'il convient de suivre pour l'utilisation
des fonds, du materiel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement prate, de faqon continue, son assistance h l'administra-
tion des programmes entrepris en vertu du present Accord et prend progressive-
ment en charge les responsabilit6s financi~res.

Article VII

Le Gouvernement publie des informations et fournit toute documentation
susceptible d'8tre publi~e sur les r~sultats obtenus dans l'ex~cution des pro-
grammes et sur les conclusions pratiques qui s'en d~gagent.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du present Accord et celles de l'Annexe
audit Accord peuvent 8tre modifi~es dans le cas oii une assistance supplmen-
taire serait fournie par des tiers au sujet d'un programme quelconque.

Article IX

(a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accorde h l'Organisation,
dans l'accomplissement des taches qu'elle a assum~es en vertu dudit Accord,
ainsi qu'au personnel et aux experts-conseils qu'elle a affect~s I l'ex6cution
de tout programme vis6 par ledit Accord, les privilkges et immunit~s sp6cifi~s
dans la Convention g~n~rale sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialis~es' et dans son Annexe VII telles qu'elles ont 6t6 approuv6es par
l'Assembl6e mondiale de la sant62, ainsi que tous autres privilges et immunit~s
qui peuvent 6tre stipuls dans un instrument distinct 6tabli entre les parties
au present Accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 71, p. 319.
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used for operation by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
Turkey.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The Board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decisions of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event the two parties shall consult each other
concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
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(b) Les dispositions de la susdite Convention ne s'appliquent pas aux
membres du personnel fournis par le Gouvernement et qui ne sont pas membres
du personnel, experts-conseils ou employs de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement prend les dispositions qui pourront 6tre n6cessaires
afin que tous produits, approvisionnements ou 6quipements fournis, utilis~s
ou employs par l'Organisation soient exonr6s de tous imp6ts, redevances,
droits de p6age, taxes ou autres charges pergus en Turquie.

Article XI

Le Gouvernement prend les dispositions aptes A prot6ger l'Organisation
contre toutes r6clamations r6sultant de la perte, du dommage, d'un accident
ou d'un prejudice quelconque caus6 A des personnes ou A des biens et provoqu6
directement ou indirectement par l'ex~cution de tous programmes entrepris
en vertu du pr6sent Accord.

Article XII

(a) Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation r~sultant de
l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord, ou de son Annexe, ou
de tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, et qui ne serait pas
r~gl6 par voie de n~gociations, sera soumis A un coll6ge de trois arbitres: l'un
des arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur G6n&al
de 'Organisation, et le troisi~me, qui assumera la prdsidence, par le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice, A moins que les parties au present Accord
ne conviennent, dans un cas particulier, de recourir A un mode de r glement
different.

(b) Le coll~ge d'arbitres peut 6tre saisi d'une demande introduite par
l'une ou par l'autre partie.

(c) Les parties au present Accord s'engagent A accepter comme d6finitive
la d6cision du collkge.

Article XIII

(a) Le present Accord et son Annexe peuvent 6tre revises A la demande
de l'une ou l'autre des deux parties. Dans ce cas, les deux parties se consulteront
au sujet des modifications A apporter aux dispositions de l'Accord et de son
Annexe, et lesdites modifications prendront effet d~s que les parties les auront
accept6es.

(b) Le pr~sent Accord peut 6tre d6nonc6 par l'une et l'autre des parties
le 31 dcembre d'une annie quelconque, moyennant pr~avis donn6 A l'autre
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year, and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement,
or agreements made under Article III of this Agreement.

Article XIV

Should any events take place in Turkey such as to render impossible the
execution by the Organization of its undertakings under this Agreement, or any
subsidiary agreement or agreements made under Article III of this Agreement,
the Organization shall have the right to terminate this Agreement or any such
subsidiary agreement by notification transmitted to the Government, notwith-
standing the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of
any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Ankara on this
19th day of October 1950 in nine copies, three in English, three in French and
three in Turkish, the texts in all three languages being authentic.

For the Government of Turkey: For the World Health Organization:
(Signed) Dr. Ekren QSTUNDAG (Signed) A. T. SHOUSHA

Minister of Health and Social Director of the Regional Office
Welfare for the Eastern Mediterranean

The hereto appended two notes,

- one by the Director of the WHO Regional Office for the Eastern Mediter-
ranean, of August 30th 1950;

- the other by the Minister of Hygiene of Turkey, of October 19th 1950;

regulate the temporary application of the provisions of Articles IX, X and XI
of this Agreement, pending ratification by the Turkish Parliament of the General
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,
together with its Annex VII.

SCHEDULE

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and
pay for the following :

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff, including consultants
of the Organization required to render services in Turkey and travel of such personnel
to and from Turkey;
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partie, au plus tard le 30 juin de la meme ann6e; ledit pr6avis sera considr6
.comme portant 6galement d6nonciation de tout accord subsidiaire conclu en vertu
de l'article III du present Accord.

Article XIV

Au cas oil il surviendrait en Turquie des 6vdnements rendant impossible
l'excution, par l'Organisation, des tiches par elle entreprises en applications
du present Accord ou de tout accord subsidiaire conclu en vertu de l'article III
du present Accord, l'Organisation a le droit de d6noncer le present Accord ou
lesdits accords subsidiaires par notification adress~e au Gouvernement et ce,
nonobstant les dispositions de l'article XIII, paragraphe (b); elle peut inviter le
Gouvernement fournir toute l'aide n6cessaire pour faciliter le rapatriement de
tout le personnel et le retour de tous approvisionnements, produits ou 6quipe-
ments r~cup6rables.

EN FOI DE QUOI, le pr6sent Accord a 6t6 6tabli et sign6 le 19 octobre 1950
i Ankara en neuf exemplaires dont trois en anglais, trois en franais, trois en
turc, les textes en ces trois langues faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de Turquie: Pour l'Organisation mondiale
de la sant6 :

(Signd) Dr. Ekren 1USTONDAG (Signi) A. T. SHOUSHA
Ministre de l'Hygi~ne Directeur du Bureau r6gional

et de 'Assistance Sociale pour la MNditerran~e Orientale

Deux lettres ci-annex~es :

- l'une adress~e par le directeur du Bureau r~gional pour la m~diterran~e
orientale en date du 30 aofit 1950

- 1'autre adress6e par le Ministre de l'Hygi~ne de Turquie en date du
19 octobre 1950

r~glent l'application temporaire des dispositions des articles IX, X et XI du
present Accord en attendant la ratification par le Parlement turc de la Conven-
tion g6n~rale sur les Privileges et Immunit~s des Institutions Sp~cialis6es et de
son Annexe VII.

ANNEXE

1. Lors de l'61aboration et de l'ex6cution des programmes, l'Organisation fournit et
prend a sa charge:

1.1 Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-aprbs, le personnel, y
compris les experts-conseils de l'Organisation n6cessaires pour assurer les services
pr6vus en Turquie, et les frais de voyage desdites personnes i destination de la
Turquie, et lors de leur retour;
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1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under
the provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies
and equipment required for the execution of programmes, which are not available
in Turkey, and transportation costs for such materials, supplies and equipment to
and from Turkey.

2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of
which may be met in its national currency, to include:

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later
be responsible for the continuation of programmes undertaken under this Agree-
ment, and other technical, clerical and auxiliary personnels;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes;
2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including
electricity, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and
lubricants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where
required and travel of personnel within Turkey;

2.6 Subsistence and allowances for the staff of the Organization, due in connexion
with their assignment to Turkey;
2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, un-
loading, warehousing, transportation and operation or use within Turkey of any
materials, supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution' of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the depre-
ciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in Turkey at the conclusion of a
programme.

(Signed) Dr. Ekren VSTfJNDAG
Ankara, October 19th 1950

(Signed) A. T. SHOUSHA

Alexandria, 10/11150
1 Official Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
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1.2 Sous reserve des dispositions qui seront dtermin~es, concernant le rembourse-
ment, dans le paragraphe 3 ci-apr~s, la totalit6 ou une partie des produits, des
approvisionnements et des 6quipements ncessaires pour l'excution des programmes
et non disponibles en Turquie, ainsi que les frais de transport desdits produits,
approvisionnements et 6quipements k destination de la Turquie et lors de leur
retour.

2. Pour 4haboration et 1'excution des programmes, le Gouvernement fournit de ses
propres ressources, et prend k sa charge le personnel et les services pour lesquels les
d~penses correspondantes peuvent 6tre r~gles dans sa monnaie nationale et notamment :

2.1 Le personnel technique appelM k travailler avec le personnel de l'Organisation
et qui peut etre ultrieurement charg6 de poursuivre l'excution des programmes
entrepris en vertu du present Accord, ainsi que tout autre personnel technique,
administratif et auxiliaire;
2.2 Les produits, les 6quipements et les approvisionnements disponibles sur
place qui pourront 6tre ncessaires pour l'ex~cution des programmes;
2.3 Les locaux, le materiel et les foumitures de bureau, les d~p6ts, les magasins,
les garages et les installations de laboratoire, ainsi que les prestations de caractre
public, notamment celles relatives k l'6lectricit6, le chauffage, la force motrice, le
td1 phone et l'eau;
2.4 L'entretien et la reparation de l'6quipement technique et des v~hicules utilis~s
dans l'excution des programmes, y compris les pi&es de rechange si elles peuvent
8tre obtenues dans le pays, le carburant, l'huile et les lubrifiants pour les v~hicules
k moteur et les appareils utilis~s;
2.5 La fourniture de v~hicules mus mfcaniquement et, en cas de besoin, le transport
assur6 par des animaux; les frais de voyage du personnel sur le territoire de la
Turquie;
2.6 Les frais de subsistance et les indemnit~s dus aux membres du personnel de
l'Organisation et entrain~s par leur affectation en Turquie;
2.7 Les d~penses aff~rentes i l'ex6cution et h l'administration entraln~es par la
reception, le d~chargement l'emmagasinage, le transport, l'exploitation ou l'utilisa-
tion en Turquie de tous produits, approvisionnements et 6quipements fournis en
raison d'un programme quelconque.

3. Conform~ment k la r6solution adopt~e par la Deuxi~me Assembl~e mondiale de la
santol et compte tenu de tous autres r~glements et r~gles qui pourront 6tre 6tablis de
temps k autre par l'Assembl~e mondiale de la sant6, le Gouvernement et l'Organisation
prennent tous arrangements acceptables pour chacun d'eux concernant les modalit~s
selon lesquelles seront rembours~s le montant de la valeur d~pr~ci~e du materiel non
consommable et le cofit du materiel et des approvisionnements consommables, foumis
par l'Organisation et laiss~s en Turquie, lors de l'ach~vement des travaux aff~rents k
un programme. (Signd) Dr. Ekren OGSTf1NDAG

Ankara, le 19 octobre 1950
(Signd) A. T. SHOUSHA

Alexandrie, 10/11/50
Acres officiels de l'Organisation mondiale de la santd, no 21, p. 39.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EXCHANGE OF LETTERS

WORLD HEALTH ORGANIZATION

REGIONAL OFFICE FOR THE EASTERN MEDITERRANEAN

Alexandria, August 30, 1950

Sir,

I have the honour of forwarding to you, herewith, for signature, the text
of the Agreement between the Government of Turkey and the World Health
Organization, the object of which is the provision, by this organization, of tech-
nical assistance of an advisory nature, or of other services.

In view of the fact that the Turkish legislation now in force does not allow
your Government to apply the provisions of Articles IX, X and XI of this
Agreement before the ratification of the General Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies together with its Annex VII,
I believe that it should be possible, for the time being, for you to grant de facto
to our organization and its personnel the facilities which are necessary for the
execution, on Turkish territory, of the programmes which have been considered.

I should appreciate your confirmation, therefore, that during the transitional
period,

(a) your Government will undertake to pay any taxes which may be due
in connection with the salaries and other emoluments of the personnel of the
organization assigned to advisory services in Turkey, and will do so without
distinction as to the nationality of the personnel involved;

(b) your Government will undertake to acquit the organization of any
toll, fee, tax or other duties affecting the materials, equipment and supplies
provided or used by the organization;

(c) should the occasion occur, your Government will undertake to pay any
claim for damages to which the organization might be condemned following
an accident or any other injury, affecting persons and property, and resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under
this Agreement.

1 Translation communicated by the World Health Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la santi.
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RCHANGE DE LETTRES

I

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA

BUREAU RtGIONAL POUR LA MADITERRANAE ORIENTALE

Alexandrie, le 30 aofit 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai Fhonneur de vous faire parvenir ci-inclus, pour signature, le texte de
l'accord entre le Gouvemement turc et l'Organisation mondiale de la sant6
ayant pour objet la fourniture par cette organisation d'une assistance technique
de caractre consultatif ou d'autres services.

En raison du fait que la legislation turque en vigueur ne permet pas & votre
Gouvernement d'appliquer les dispositions des articles IX, X et XI de cet
accord avant que ne soit ratifi~e la Convention sur les Privilges et Immunit6s
des Institutions sp~cialis6es et son Annexe VII, il me semble que vous pourriez,
dans la p~riode actuelle, 6tendre de facto h notre organisation et h son personnel
les facilit~s n~cessaires pour la mise en execution, sur territoire turc, des pro-
grammes envisages.

C'est pourquoi je vous saurais gr6 de me confirmer que, pendant la p~riode
de transition,

a) votre Gouvernement assurera le paiement de toutes charges fiscales
relatives aux traitements et aux autres allocations payables aux membres du
personnel de l'organisation affect~s aux services d'assistance en Turquie et ce
sans distinction de nationalit6;

b) votre Gouvernement prendra les dispositions n6cessaires pour dcharger
l'organisation de tous imp6ts, redevances, droits, taxes ou autres charges affectant
les produits, approvisionnements ou 6quipements fournis ou utilis~s par l'orga-
nisation;

c) si l'occasion venait A se presenter, votre Gouvernement assurera le
paiement de tous dommages-int&rts auxquels l'organisation serait condamn~e
h la suite d'un accident ou d'un prejudice quelconque, affectant des personnes
ou des biens et resultant directement ou indirectement de l'ex~cution de tous
programmes entrepris en vertu du present accord.
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It would be desirable that the ratification of the General Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, together with its
Annex VII, be obtained as soon as possible.

I have the honour to remain, Sir,
Your obedient servant,

A. T. SHOUSHA Pasha, K.B.E., M.D.
Regional Director, Eastern Mediterranean

World Health Organization

Encl. : I Agreement

H. E. The Minister for Foreign Affairs
of Turkey

Ankara, Turkey
II

TURKISH REPUBLIC

MINISTRY FOR HYGIENE

AND SOCIAL AFFAIRS

Ankara, October 19th, 1950
Sir,

In reply to your letter of August 30th, 1950, I have the honour of confirming
that the Turkish legislation now in force does not allow us to apply the provisions
of Articles IX, X and XI of the Agreement between the Government of Turkey
and the World Health Organization, before ratification of the General Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies together
with its Annex VII.

The Government of Turkey is, however, ready to grant de facto to the
World Health Organization, and its personnel, all facilities which are necessary
for the execution, on Turkish territory, of the programmes which have been
considered.

Therefore, the Government of Turkey:

[See letter I, paragraphs (a), (b) and (c)]

I have the honour to remain, sir,
Yours sincerely,

Dr. Ekren (VSTiJNDAG

Minister for Hygiene and Social Affairs

Sir Aly T. Shousha Pasha, K.B.E., M.D.
Director, Eastern Mediterranean

Regional Office
World Health Organization
Alexandria, Egypt
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II serait souhaitable que la ratification de la Convention sur les Privilges
et Immunit~s des Institutions sp~cialis~es et de son Annexe VII puisse intervenir
le plus t6t possible.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Dr A. T. SHOUSHA, Pacha, K.B.E.
Directeur, Bureau r6gional

pour la M~diterran6e orientale
Organisation mondiale de la sant6

Annexes: I accord

Monsieur le Ministre des Affaires 6trang&res
de Turquie

Ankara, Turquie
II

RtPUBLIQUE TURQUE
MINISTkRE DE L'HYGIINE

ET DE L'ASSISTANCE SOCIALE

Ankara, le 19 octobre 1950
Monsieur le Directeur regional,

En r~ponse votre lettre du 30 aoft 1950, j'ai l'honneur de vous confirmer
que la l6gislation turque en vigueur ne nous permet pas d'appliquer les dispo-
sitions des articles IX, X et XI de l'accord entre le Gouvernement turc et
l'Organisation mondiale de la sant6 avant que ne soit ratifi~e la Convention
sur les Privil6ges et Immunit~s des Institutions sp6cialis~es et son Annexe VII.

Cependant, durant la p6riode de transition, le Gouvernement de Turquie
est pret accorder de facto A 'Organisation mondiale de la sant6 et i son per-
sonnel, les facilit~s n~cessaires pour la mise h ex6cution, sur le territoire turc,
des programmes envisages.

En particulier, le Gouvernement de Turquie:

[Voir lettre I, paragraphes a, b et c]

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur r~gional, l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

Dr Ekren USrtiNDAG

Ministre de l'Hygi6ne et de l'Assistance sociale

Sir Aly T. Choucha Pacha, K.B.E., M.D.
Directeur du Bureau r~gional

pour la M~diterran~e orientale
Organisation mondiale de la sant6
Alexandrie, Egypte
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 1512. TURK HUKUMETI ILE DUNYA SACLIK TE$-
KILATI ARASINDA ADI GEEN TE$KILAT TARAFIN-
DAN ISTt$ARI MAHIYETTE BIR TEKNIK YARDIM
VEYA BA$KA HIZMETLER TEMINI ItIN SOZLE$ME

Bir taraftan Tuirkiye Hfikumeti
ve

Diger taraftan Dinya Saghk Teqkilfti

Dinya Saghk Te~kilftinin (Aakida sadece ( Te~kil~t ) denen) Tfirk Hiku-
metine (Aakida sadece < Huikumet # denen) adi gegen Hikumet tarafindan
talep edilen istiari mahiyette bir teknik yardimin veya ba*ka hizmetlerin ne
§ekilde temin edileceini tesbit etmek istegi ile,

A a idaki §ekilde s6zle~milerdir:

Madde: 1

Hfikumetin talebi fizerine ve Diinya Saghk Assamblesi ile Icra Konseyi
tarafindan kabul edilen ana prensiplere riayet kaydi ile, Tekilat, tayin edecegi
ihtiyaglara ve kaynaklara g6re ve adi gegen Tekilatm biitce imkinlari dahilinde,
Hfikumete istiari mahiyette bir teknik yardim veya ba ka hizmetler temin eder;

Madde: 2

Bu istiari mahiyette teknik yardiml veya ba~ka hizmetleri talep ederken,
Hfikumet nazara alinan programin mahiyet ve hedefini Te~kilita bildirir ve
ayni sahada g6rdiigui veya gormekte oldugu her hangi bir yardimi haber verir.

Madde: 3

Talep edilen istipari mahiyetteki teknik yardim ve diger hizmetlerin idari
ve teknik organizasyonu ile bu hususta takip edilecek programlara ait teferruat
ve tesbit edilecek faaliyet plAnlarl miitemmim bir sbzle§menin mevzuunu te§kil
edecek ve bu s6zle~me Hfikumeti temsilen Saghk Bakanligi ile Tekilft arasinda
aktedilecektir.

Madde: 4

Programlarin tanzimi ve imzasi esnasinda, Hilkumet ve Teqkilft, her ahvalde
3 iincii madde hfikiimleri uyannca tayin edilen ihtiyaglar gdz6niinde bulun-
durmak §arti ile, i~bu s6zle§menin lfhikasinda zikredilen prsonel materyel,
techizat, levazim ve hizmetleri temin eder ve bunlann masraflanni 6derler.
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Madde: 5

Hiikeamet ve Te§kilat, programlarm icrasmi kolaylatirmak igin luizumlu
g6rulebilecek herhangi bir koordinasyon sistemi tesis edebilirler ve sermayenin
(Fon'un), materyelin ve levazimin kullanilmasinda takip edilmesi uygun olan
idare tarzini tesbit ederler.

Madde: 6

Bu s6zle§me mucibince ele alnan programlarin tatbikinde Huikfimet devamh
surette yardimlni saglar ve mali mes'uliyetleri tedricen uzerine ahr.

Madde: 7

Hfikfimet, programlarin icrasinda elde edilen neticeler ve bunlardan
4pkan pratik hiikimler hakkinda ne§redilmeye elveri~li biton dokumantasyon
ile gerekli bilgileri yayinlar.

Madde: 8

Herhangi bir program hususunda hiiincii §ahis tarafindan ek bir yardim
temin edildigi hallerde i bu s6zle~menin 4 iincii maddesi ve lahikasindaki
hikrimler tadil edilebilir.

Madde: 9

a) I§bu s6zle~me ile istihdaf edilen maksadin temini i~in, HUiimet adi
gegen sbzle~me mucibince deruhte ettigi i lerin ifasi hususunda te§kilata, keza
ayni sbzle~medeki herhangi bir progranun icrasi igin te~kilt tarafmdan vazife-
lendirilen personele ve Eksper-Miijavirlere, ihtisas te~ekkillerinin imtiyaz ve
muafiyetlerine dair umumi s6zle~mede ve bunun VII inci lahikasinda tasrih
edilen Diinya Saglik Assamblesinin - aynen tasvip ettigi §ekildeki imtiyaz ve
muafiyetleri, keza i~bu s6zle~menin taraflarl arasinda ayrica hazirlanmasi
muhtemel bir metne konabilecek olan diger biitfin imtiyaz ve muafiyetleri
bah~eder.

b) Bahsi geren umumi s6zle~menin hiikiimleri, Huikfimet tarafindan temin
edilen ve te~kilftin Eksper-Mii§aviri, memuru veya flyesi olanuyan personele
tatbik edilmez.

Madde: 10

HukOmet, te~kilAt tarafindan temin edilen veya kendisi tarafindan kulla-
nflan biituin mevad, malzeme ve teghizatin, TUrkiye'de alinan her tirliO vergi,
rusum taks ve harglardan muaf tutulmasi i in gerekli tedbiri ahr.
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Madde: 11

I~bu s6zle§me geregince ele ahnan programlarm icrasindan dolayi dokrudan
dogruya veya bilvasita sebebiyet verilmek suretile insanlarda veya mallarda
husule gelen herhangi bir zarar, ziyan, hasar ve kazadan miitevellit taleplerde
te~kiliti korumak iizere Hiikfmet gerekli tertibati ahr.

Madde: 12

a) I~bu s6zle~menin, veya lahikasinin veya bunlara miiteallik miltemmim
herhangi bir siizle~me veya anla~manin tefsir veya tatbikinde Hiikimetle te§kilit
arasinda 9ikan ve muzakere suretile halledilemeyen her ihtilaf 3 ki~ilik bir
hakem heyetine tevdi edilecektir; Hakemnlerden biri Hiikfimet tarafindan,
ikincisi te~kil~tin Genel Muidurd tarafindan ve Ba~kanlik edecek iiginciisii,
Milletlerarasi Adalet Divam Ba~kam tarafindan tayin edilecektir. Meger ki bu
szlemenin taraflari hususi ahvalde, ba§ka bir hal §ekline miiracaat etmek
igin anlanu§ olsunlar.

b) Hakem heyetine taraflardan biri veya dikeri miiracaat edebilir.
c) I~bu s6zle§menin taraflan, heyetin karanni kat'i olarak kabul etmeki

taahhiit ederler.

Madde: 13

a) Itbu s6zle~me ve lahikasi taraflardan birinin veya dikerinin talebi
iizerine tekrar gbzden gegirilebilir. Bu takdirde, sbzle§menin ve lahikasinin
hiikimlerinde yapilacak tadilit hakkinda iki taraf istiare edecekler ve adhgegen
tadilat; taraflar bunlan kabul eder etmez yiriirhige girecektir.

b) I~bu s6zle§me, herhangi bir senenin en geg 30 Haziranina kadar karli
tarafa 6nceden haber verilmek §artil, taraflardan biri veya digeri tarafindan
ayni senenin 31 Aralik'inda feshedilebilir. Szii edilen haberverme, uigiincii
madde geregince aktedilen her miitemmim anla~maya (anlamalara) da ayni
veghile §amildir.

Madde: 14

Tiirkiye'de i§bu s6zle§me veya bu s6zlemenin iiniincu maddesi geregince
aktedilen her miitemmim sizle~me (sbzle§meler) geregince te§kil~t tarafindan
ele alinan i§lerin icrasina mani olacak hadiseler vuku buldugu takdirde, 13 incii
maddenin (( B )> paragrafinin hikimlerine bakilmaksizin, te§kilgt, i~bu sozle§meyi
veya sbzai edilen miitemmim s6zlemeyi (sbzle~meleri), Hikfcimete bildirerek
feshetmek hakkina maliktir; Te~kilt, butun personelin ddnmesini ve geri
alinabilecek her tiirlii miihimmat, malzeme veya teghizatin iadesini kolayla~tlr-
mak igin lijzumlu yardimu yapmaga Hfikfimeti davet edebilir.
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YUKARIDAKi HUSUSLARI TASDiKAN, i~bu s6zle~me, her aq lisan ile yazili
metinler ayni derecede muteber olmak iizere, fiifi Ingilizce iigu fransizca iifi
de Tfirkqe dokuz nusha olarak 19 Ekim 1950 tarihinde Ankara'da tesis ve imza
edilrni~tir.

Tiirkiye Hfikfimeti Adina Dinya Saghk Te~kilAti Adina
Salik ve Sosyal Yardim Doku Akdeniz B61ge

Bakani Mfidiirfi
Dr. Ekren IYSTONDAG A. T. $U$A

- Biri Dogu Akdeniz B61ge Buirosu Midiru tarafindan 30 Agustos 1950
tarihinde g6nderilen

- Digeri Tirkiye Salik ve Sosyal Yardim Bakani tarafindan 19 Ekim 1950
tarihinde g6nderilen

Ili~ik iki mektup, thtisas Tepekkiillerinin Muafiyet ve Imtiyazlarina dair
umumi s6zle~me ve onun VII inci Lahikasi Tfirkiye Biyuik Millet Meclisi
tarafindan tasdik edilinceye kadar, i~bu s6zle~menin IX, X ve XI inci maddeleri
hiikiimlerinin muvakkat tatbikini tanzim edecektir.

LAHIKA

l-Programlann tanzimi ve icrasi esnasinda te~kilit aagidaki hususlan temin ve deruhte
eder :

1.1-Aagidaki parakraf 2.6 nin hiikiimlerin riayet kaydi ile, Turkiye'deki hizmetleri
temin etmek igin, Te§kilfitin Mitehassis Miiavirleri de dahil lizumlu personeli
ve adige en kimselerin Tiirkiye'ye gidi§ ve d6nii§ nakil masraflanni.

1.2-Tediyata miiteallik aagidaki Uiqiincii paragrafin hiikiimlerine riayet kaydi ile,
Tiirkiye'de tedariki miimkiin olmayan ve programlarm icrasi igin liizumlu malzeme,
miihimmat ve teghizatin tamammi veya bir kismini, keza adigeqen malzeme miihim-
mat ve teghizatin Tiirkiye'ye gidi§ ve d6nii§ nakil masraflarini.

2-Programlann tanzimi ve icrasi iqin Hiikfimet, kendi kaynaklanndan, milli parasi ile
masraflarni 6deyebilecegi personel ve hizmetleri temin ve deruhte eder, bilhassa :

2.1-Te§kilftin personeli le beraber gai§acak teknik personeli, bu personel ileride,
bu s6zleme geregince ele alinan programlarin icrasma devam etmekle g6revlendi-
rilebilir. Keza biitiin diger teknik, idari ve yardimci personeli;

2.2-Programlarm icrasi igin lizumlu olabilecek, mahallinde tedariki mimkin,
malzeme, teqhizat ve miihimmati;

2.3-Lokaller, biiro materyal ve mefruati, depolar, ambarlar garajlar ve laboratuar
tesisati, keza bilhassa elektrik, teshin, nakil vasitasi, telefon ve bu gibi umumi
ihtiyaNlari;
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2.4-Proramlarn icrasmda kullanilan teknik teghizatm ve nakil vasitalannm baktn
ve tamiri, eger memlekette tedariki miimkiinse yedek paralan da dahil mot6rlu
vasitalarn, yag, yakit ve terhiz eden cihazlarmi;

2.5-Mekanik ekilde hareket eden vasitalar ve hayvanlarla nakliyat temini keza
personelin Tiirkiye topraklarinda seyyahat masraflarinr;

2.6-TUrkiye'ye tahsis edilen te§kilita mensup personel Uyelerine verilecek tayinat
ve tazminat masraflanni;

2.7-Herhangi bir program maksadiyle temin edilen her tiirlii malzeme ve terhizatn
Tiirkiye'de teslimi, indirilmesi, de o edilmesi nakliyesi, i~letilmesi veya kuUanil-
masmdan dogan icraat ve idar masraflan;

3. Ikinci Diinya Saglik Asamblesi tarafmdan kabul edilen karar uyarnca ve Diinya
Saglik Asamblesi tarafmdan zaman zaman tesis edilebilecek olan biitiin diger nizam
ve kaideler gdzdniinde tutularak bir programa miuteallik i§lerin hitammda, Te§killt
tarafmdan temin edilip Tiirkiye'de birakilan istihlak edilmeyen materyelin yipranma
farkmdan sonra degerinin ve istihlak edilebilen materyel ve miihimmatm fiatmm ne
tarzda tediye edilecegine dair, Hiikcimet ve Te§kilit her ikisi igin §ayam kabul olan
anla~ma yaparlar.

Dr. Ekren 10SThMNAG

A. T. $U A

EXCHANGE OF LETTERS -]CHANGE DE LETTRES

Iskenderiye 30 Agustos 1950

Sayin Bakan

Mevzuu, Dinya Saglik Te§kiliti tarafindan istipari mahiyette bir teknik
yardim veya ba§ka hizmetler temini olan, Tuirk Hikumeti ile bu Teqkillt ara-
sindaki s6zle§menin metnini imza edilmek iizere ili~ikte g6ndermekteyim.

thtisas te~ekkiillerinin imtiyaz ve muafiyetleri hakkindaki anla§ma ve onun
VII inci l~hikasi tasdik edilmeden 6nce yiirurliikte bulunan Turk mevzuati bu
s6zle~menin IX, X ve XI inci maddeleri hikimlerinin tatbik edilmesi igin
Hiikfimetinize imkan vermediginden bu gin iqin nazara alinan programlann
Tiirk Topraklarinda, icrasi igin luizumlu kolayliklan Teqkilftim.uza ve personeline
filen te~mil edebileceginizi zannediyorum.

Iste by sebepledirki, bu gegici devre miiddetince, aagidaki hususlari
teyit ederseniz size mdteekkir kalacagim.

a) Hiukumetiniz Tfirkiye'deki yardim hizmetlerini tayin edilen Tekilat
personelinin iiyelerine tediye edilecek maa~lara ve diger Uicretlere mfiteallik
her turlii mali bedellerin 6denmesini ve bunu milliyet g6zetmeksizin teain
edecektir.
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b) Hiik~imetiniz Teqkilt tarafindan temin edilen veya kullanilan malzeme,
levammat veya techizata dair bitin vergi, harg veya ba~ka resimlerden Teqkilfti
azade kilmak igin lIzumlu tedbirleri alacaktir.

c) I§bu s6zle~me geregince ele alinan bitin programlann icrasinda dogrudan
dogruya veya bilvasita husule gelen ve bir kaza veya herhangi bir hasar neticesi
insanlara veya mallara olan ve Te§kilhtin mahkfim olacaki butOin zarar ve ziyanln
6denmesini, eger b6yle bir hal zuhur ederse, Hikimetiniz temin edecektir.

Ihtisas teekkrillerinin muafiyet ve imtiyazlarina dair anla~manin ve onun VII
inci lihikasimn biran evvel tasdik edilmesi §ayani temennidir.

Saygilarimin kabulunii rica ederim Sayrn Bakan

Dogu Akdeniz B61ge Bdirosu Mfidfirdi
A. T. $U§A Papa

II

Ankara 19 Ekim 1950
Sayin B6lge Midfiru

30 Agustos 1950 tarihli mektubunuza cevaben, ihtisas teekkullerinin
muafiyet ve imtiyazlarina dair olan anlama ile onun VII inci lahikasl tasdik
edilmeden 6nce Trirkiye Hikfimeti le Dunya Saglik Teqkilti arasindaki
s6zlemenin IX, X ve XI inci maddelerinin hikimlerini tatbik etmemize
ydriirliikte bulunan Turk mevzuatinin imkAn vermedigini teyit etmek isterim.

Maamafih, bu gegici devre esnasinda, nazara alinan programlarin, Trirkiye'de
tatbik edilmesi igin icabeden kolayhklari Drinya Saglik Te§kilitina ve onun
personeline bilfiil saklamaya Trirk Hiikfmeti hazirdir.

Bahusus Tirk Hiihfimeti:
a) Turkiye'deki yardim hizmetlerine tayin edilen te§kilft personelinin

Oyelerine tediye edilecek maa~lara ve diger iicretlere mifteallik her tiirlI mali
bedellerin 6denmesini ve bunu milliyet g6zetmeksizin temin edecektir.

b) Te~kilAt tarafindan temin edilen veyakullanilan malzeme, levazimat veya
teghizata dair bitin vergi, harg ve bafka resimlerden tekilfti azade kilmak
igin Mizurnlu tedbirleri alacaktir.

c) I~bu s6zle~me geregince ele ahnan bitiln programlann icrasinda dokru-
dan dogruya veya bilvasita husule gelen bir kazaya veya herhangi bir hasar
neticesi insanlara veya mallara olan ve tekilftin mahkrim olacagi biitfin zarar
ve ziyamn 6denmesini, eger b6vle bir hal zuhur ederse, tetain edecektir.

Saygilarimin kabulinu rica ederim Sayin B61ge Mtidur

Saglik ve Sosyal Yardim Bakani
Dr. Ekren (YSTUNDAG
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No. 1513. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF VENEZUELA AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION. FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 11 SEPTEMBER 1950, AND AT
CARACAS, ON 20 APRIL 1951

The Government of the United States of Venezuela of the one part

and
The World Health Organization of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government
of Venezuela (hereinafter called " the Government "),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health- Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
program envisaged and of any other assistance which they have received or are
r eceiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programs shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

I Came into force on 20 April 1951, by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1513. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE VENE-
ZUELA Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD
PARA LA PRESTACION DE AYUDA TECNICA DE CA-
RACTER ASESOR U OTROS SERVICIOS POR LA ORGA-
NIZACION MUNDIAL DE LA SALUD. FIRMADO EN
WASHINGTON. EL 11 DE SEPTIEMBRE DE 1950, Y EN
CARACAS, EL 20 DE ABRIL DE 1951

El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela, por una parte,

y
La Organizaci6n Mundial de la Salud, por otra parte,

DESEANDO fijar las modalidades sobre las cuales la Organizaci6n Mundial
de la Salud (designada rmAs adelante "la Organizaci6n") prestari al Gobierno
de los Estados Unidos de Venezuela (designado mAs adelante "el Gobierno")
ayuda t~cnica de carActer asesor u otros servicios solicitados por dicho Gobierno,

HAN CONVENIDO en lo siguiente:

Articulo I

A solicitud del Gobierno, y sujeto a las directivas adoptadas por la Asamblea
Mundial de la Salud y por el Consejo Ejecutivo, despu~s de determinar sus
necesidades y recursos, y dentro de sus limitaciones presupuestales, la Organi-
zaci6n proporcionarA al Gobierno ayuda t6cnica de carActer asesor u otros
servicios.

Articulo II

Al solicitar dicha ayuda t~cnica de caricter asesor u otros servicios, el
Gobierno informari a la Organizaci6n sobre la naturaleza y objeto del programa
contemplado, y sobre cualquiera otra ayuda que haya recibido o est6 recibiendo
en el mismo campo.

Articulo III

Los arreglos detallados para la organizaci6n t6cnica y administrativa, asi
como para la ejecuci6n de los programas contemplados, serAn objeto de un
arzeglo subsidiario que incorpore un plan de operaciones; dicho arreglo serd
establecido entre el Gobierno, representado por la administraci6n nacional
en .argada de los asuntos de salud piblica, y la Organizaci6n.
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Article IV

In the planning and execution of programs the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Schedule to this Agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programs and shall
establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment and
supplies.

Article VI

* The Government shall give continuing support for the administration of
programs undertaken under this Agreement, including the progressive assump-
tion of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programs and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any program is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programs under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly,2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 318.
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Articulo IV

En la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, el Gobierno y la Organiza-
ci6n harin previsi6n para los gastos del personal, materiales, equipo, provisiones
y servicios mencionados en el Anexo al presente Convenio, sujeto a la deter-
minaci6n de las necesidades en cada caso de conformidad con las disposiciones
del Articulo III.

Articulo V

El Gobierno y la Organizaci6n pueden establecer el sistema de coordinaci6n
que resulte necesario para facilitar la ejecuci6n de los programas, e implantar~n
procedimientos administrativos adecuados para el manejo de los fondos, equipo
y materiales.

Articulo VI

El Gobierno facilitari apoyo continuo para la administraci6n de los pro-
gramas emprendidos de conformidad con este convenio, incluyendo el asumir
progresivamente mayor responsabilidad econ6mica.

Articulo VII

El Gobierno publicari informaci6n, y facilitari material apropiado para
publicaciones sobre los resultados de los programas y las conclusiones pricticas
derivadas de los mismos.

Articulo VIII

Pueden modificarse las disposiciones del Articulo IV de este Convenio y
las del Anexo al mismo, siempre que se obtenga de otras fuentes ayuda adicional
para cualquier programa.

Articulo IX

(a) Para los fines de este Convenio, el Gobierno concederAi a la Organiza-
ci6n, para la ejecuci6n de los trabajos especificados en este Convenio, asi como
a su personal y consultores mientras desempefien sus servicios en cualquiera
de los programas amparados por este Convenio, los privilegios e inmunidades
estipulados en la Convenci6n General de Privilegios e Inmunidades de las
Agencias Especializadas, junto con el Anexo VII, seg6n fueran aprobados por
la Asamblea Mundial de la Salud, asi como los otros privilegios e inmunidades
que puedan ser estipulados en un acuerdo separado aprobado por ambas partes.

NO 1513
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
Venezuela.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage, accident or injury to persons or property
resulting from or arising out of the execution of any programs undertaken
under this Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The Board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event the two parties shall consult each other
concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
year, and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement
or agreements made under Article III of this Agreement.

No. 1513
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(b) Las disposiciones de la Convenci6n mencionada mis arriba no se
aplicarin al personal facilitado por el Gobierno, ni al que no sea miembro,
consultor o ampleado de la Organizaci6n.

Articulo X

El Gobierno dictari las disposiciones que sean necesarias para que todos
los materiales, provisiones o equipos facilitados, utilizados o empleados por la
Organizaci6n queden exentos de todo impuesto, pago, derecho de peaje, con-
tribuci6n u otros cargos en los Estados Unidos de Venezuela.

Articulo XI

El Gobierno dictarA las disposiciones adecuadas para proteger a la Orga-
nizaci6n contra toda reclamaci6n por p6rdidas, dafios, accidentes o perjuicios
ocasionados a personas o propiedades provocados por, o resultantes de la ejecu-
ci6n de cualquiera de los programas emprendidos en virtud del presente Con-
venio.

Articulo XII

(a) Cualquier diferencia que surja entre el Gobierno y la Organizaci6n
sobre la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio o del Anexo al mismo,
o de cualquier convenio o arreglo subsidiario, y que no pueda ser zanjada por
negociaciones directas, serd sometida a una junta de tres Arbitros; uno de los
Arbitros serA nombrado por el Gobierno, el segundo por el Director General
de la Organizaci6n, y el tercero, que asumirA la presidencia, por el Presidente
de la Corte Internacional de Justicia, a menos que las partes contratantes con-
vengan recurrir en un caso dado a un m~todo distinto de arreglo.

(b) La Junta de Arbitraje puede avocarse el conocimiento de las demandas
presentadas por una u otra parte.

(c) Las partes contratantes convienen en aceptar como definitivo el fallo de
la Junta de Arbitraje.

Articulo XIII

(a) Cualquiera de las partes puede solicitar la revisi6n de este Convenio
y del Anexo al mismo. En este caso, las dos partes discutirAn mutuamente las
modificaciones que van a hacerse, y dichas modificaciones s6lo entrarAn en
vigor al aceptarlas ambas partes.

(b) Cualquiera de las partes puede denunciar el presente Convenio el
31 de diciembre de cualquier afio, previo aviso a la otra parte a mAs tardar el
30 de junio de dicho afio, y dicho aviso serA considerado como denuncia de
todo convenio (o arreglo subsidiario) celebrado en virtud del Articulo III del
presente Convenio.
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Article XIV

Should any events take place in Venezuela such as to render impossible the
execution by the Organization of its undertaking under this Agreement, or any
subsidiary agreement or agreements made under Article III of this Agreement,
the Organization shall have the right to terminate this Agreement or any such
subsidiary agreement by notification transmitted to the Government, notwith-
standing the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of
any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Washington,
D.C., United States of America, on the 11th day of September 1950, and at
Caracas, Venezuela, on the 20th day of April 1951, in six copies, three in English
and three in Spanish, of which the English text alone is authentic.

For the Government For the World Health
of Venezuela : Organization :

(Signed) Raidl SOUL'S BALDO (Signed) Fred L. SOPER

Minister of Health Regional Director for the Americas
and Social Assistance for Dr. Brock Chisholm

Director- General

SCHEDULE

1. In the planning and execution of programs the Organization shall provide and pay
for the following :

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff including consultants
of the Organization required to render services in Venezuela and travel of such
personnel to and from Venezuela;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under
the provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies
and equipment required for the execution of programs, which are not available in
Venezuela, and transportation costs for such materials, supplies and equipment
to and from Venezuela.

2. In the planning and execution of programs the Government shall provide from its
own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of which
may be met in its national currency, to include :

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later
be responsible for the continuation of programs undertaken under this Agreement,
and other technical, clerical and auxiliary personnel;

No. 1513
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Articulo XIV

De ocurrir en Venezuela acontecimientos que imposibiliten a la Organizaci6n
de Ilevar a cabo los trabajos estipulados en este Convenio, o cualquier convenio
o arreglos subsidiarios celebrados de conformidad con el Articulo III de este
Convenio, la Organizaci6n tendri el derecho de denunciar el presente Convenio
o cualquier arreglo subsidiario mediante aviso dirigido al Gobierno, no obstante
las disposiciones del Articulo XIII, pirrafo (b), y puede solicitar que el Gobierno
preste toda la ayuda posible para facilitar el retiro de todo el personal y de las
provisiones, materiales y equipo recuperables.

EN FE DE LO CUAL se prepar6 y firm6 el presente Convenio en Washington,
D.C., Estados Unidos de Norte Am6rica, a los 11 dias del mes de Septiembre
de 1950, y en Caracas, Estados Unidos de Venezuela, a los 20 dias del mes de
abril de 1951, en seis copias, tres en inglks y tres en castellano, de las cuales
el texto en ingles es el inico aut6ntico.

Por el Gobierno de Venezuela: Por la Organizaci6n Mundial
de la Salud :

(Firmado) Rail SOULtS BALDO (Firmado) Fred L. SOPER

Ministro de Sanidad Director Regional para las Americas
y Asistencia Social por Dr. Brock Chisholm

Director- General

ANEXO

1. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, la Organizaci6n facilitari y pagari
lo siguiente :

1.1 De conformidad con las disposiciones del pArrafo 2.6 a continuaci6n, el
personal, incluso los consultores de la Organizaci6n necesarios para prestar servicios
en Venezuela y gastos de viaje de dicho personal hasta Venezuela y de regreso;

1.2 Sujeto a las disposiciones para el reembolso que se establezcan en el pirrafo 3
a continuaci6n, la totalidad o una parte de los materiales, provisiones y equipo
necesarios para la ejecuci6n de los programas y que no se puedan obtener en
Venezuela, y gastos de transporte de dichos materiales, provisiones y equipo a
Venezuela y regreso.

2. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas el Gobierno facilitari, de sus
propios recursos, el personal y servicios enumerados a continuaci6n, y el pago de dichos
gastos puede hacerlo en moneda nacional.

2.1 El personal t6cnico asignado a trabajar con el personal de la Organizaci6n
y que posteriormente puede hacerse cargo de la continuaci6n de los programas
emprendidos de conformidad con este Convenio, asi como otro personal t6cnico,
administrativo y auxiliar;
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2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programs;

2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including
electricity, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programs, including spare parts if available locally, and fuel, oil and
lubricants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where
required and travel of personnel within Venezuela;

2.6 Subsistence and allowances for the staff of the Organization, due in connection
with their assignment to Venezuela;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, un-
loading, warehousing, transportation and operation or use within Venezuela of any
materials, supplies and equipment furnished for any program.

3. In accordance with the Resolution1 of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the depre-
ciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials and
supplies provided by the Organization and left in Venezuela at the conclusion of a
program.

(Signed) Ral SouLks BALDO
(Signed) Fred L. SoPER

Official Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
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2.2 Los materiales, provisiones y equipo que se puedan obtener localmente y
que sean necesarios para los programas;

2.3 Local, enseres y equipo para oficina, local para almacenaje, bodegas, garajes
e instalaciones de laboratorio, y servicios ptiblicos, incluso electricidad, calefacci6n,
fuerza motriz, y servicio de teldfono y agua.

2.4 Medios para el mantenimiento y reparaci6n del equipo tdcnico y de los vehi-
culos empleados en los programas, incluso las refacciones que se puedan obtener
localmente, y el combustible, aceite y lubricantes para los vehiculos y equipo de
propulsi6n mecfnica;

2.5 Vehiculos de propulsi6n mecinica y transporte animal cuando sea necesario
y gastos de viaje del personal dentro de Venezuela;
2.6 Gastos de subsistencia y dietas para el personal de la Organizaci6n, pagaderos
en conexi6n con su traslado a Venezuela;
2.7 Gastos funcionales y administrativos en conexi6n con el recibo, desembarque,
almacenaje, transporte y empleo en Venezuela de todos los materiales, provisiones
y equipos facilitados para cualquier programa.

3. De conformidad con la Resoluci6n adoptada por la Segunda Asamblea Mundial
de la Salud, y sujet/ndose a cualesquiera otros reglamentos y procedimientos que la
Asamblea Mundial de la Salud dicte de cuando en cuando, el Gobierno y la Organizaci6n
elaborarn procedimientos mutuamente aceptables para el reembolso de la depreciaci6n
sufrida por cualquier material no consurnible y el costo de los materiales y provisiones
consumibles facilitados por la Organizaci6n y dejados en Venezuela al darse por terminado
un programa.

(Firmado) Ral SOULs BALDO
(Firmado) Fred L. SoPER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1513. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU VENEZUELA ET L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSUL-
TATIF OU D'AUTRES SERVICES PAR L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE. SIGNE A WASHINGTON,
LE 11 SEPTEMBRE 1950, ET A CARACAS, LE 20 AVRIL
1951

Le Gouvernement des I&tats-Unis de Venezuela, d'une part,
et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,
D SIREUX de fixer les modalit~s selon lesquelles l'Organisation mondiale

de la sant6 (ci-aprs d6nomme <i l'Organisation )) fournira au Gouvernement
du Venezuela (ci-apr~s d~nomm6 <(le Gouvernement )) une assistance technique
de caract~re consultatif ou d'autres services demand6s par ledit Gouvernement,

SONT CONVENuS des dispositions suivantes:

Article premier

Sur la demande du Gouvernement et sous reserve des principes directeurs
adopt~s par l'Assemble mondiale de la sant6 et par le Conseil ex6cutif, l'Orga-
nisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif ou d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
d6termin~s et dans les limites de ses possibilit6s budg6taires.

Article II

Lorsqu'il sollicitera une assistance technique de caract~re consultatif ou
d'autres services, le Gouvernement devra faire connaitre l'Organisation la
nature et l'objet du programme envisag6 et de toute autre assistance qu'il a
revue ou qu'il regoit dans le m~me domaine.

Article III

Les arrangements d6taill6s portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative et sur l'ex~cution des programmes envisag6s feront l'objet d'un
accord subsidiaire 6tablissant un plan d'oprations, accord qui sera conclu entre
le Gouvernement, reprsent6 par le d6partement qui s'occupe, dans le pays,
des questions de sant6 publique, d'une part, et l'Organisation, d'autre part.

1 Entr6 en vigueur le 20 avril 1951, par signature.
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Article IV

Pour l'laboration et 1'ex~cution des programmes, le Gouvernement et
l'Organisation fourniront, h leurs frais, le personnel, le materiel, les appro-
visionnements et les services mentionn6s dans l'annexe du pr6sent Accord,
compte tenu des besoins qui seront d~termin~s dans chaque cas conform~ment
aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation pourront 6tablir le dispositif de
coordination n~cessaire pour faciliter 1'ex6cution des programmes et devront
fixer la procedure administrative qu'il conviendra de suivre pour l'utilisation
des fonds, du materiel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement pr~tera son concours constant pour 1'ex6cution des
programmes entrepris dans le cadre du present Accord et il assumera progressive-
ment la charge financi~re desdits programmes.

Article VII

Le Gouvernement publiera des renseignements et fournira toute docu-
mentation susceptible de publication sur le r~sultat des programmes et 1'exp6-
rience acquise.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du pr6sent Accord et de son annexe pourront
,tre modifi6es si le Gouvernement regoit par ailleurs une assistance supplkmen-
taire en vue de la r6alisation d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement accordera h l'Organisation,
pour l'accomplissement des tfches qui lui incombent en vertu dudit Accord,
ainsi qu'h son personnel et A ses experts-conseils, pendant qu'ils se consacrent
aux programmes entrepris dans le cadre de l'Accord, les privileges et immunit~s
pr~vus dans la Convention g~n6rale sur les privilkges et immunit6s des institu-
tions sp6cialis6es' et son annexe VII, auxquels l'Assembl~e mondiale de la sant62

a donn6 son approbation, ainsi que tous autres privilges et immunit~s dont les
Parties pourront convenir dans un instrument distinct.

'Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 71, p. 319.
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b) Les dispositions de la Convention susmentionn6e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonction-
naires, experts-conseils ou employ~s de 1'Organisation.

Article X

Le Gouvernement fera en sorte que le materiel, les approvisionnements
et l'quipement fournis, consommes ou utilis~s par l'Organisation soient
exempts de tous impbts, redevances, droits de p~age, taxes ou autres droits au
Venezuela.

Article XI

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Orga-
nisation contre toute rclamation au titre des pertes, dommages, accidents ou
prejudices caus6s a des personnes ou des biens, directement ou indirectement,
du fait de l'ex~cution des programmes entrepris dans le cadre du present Accord.

Article XII

a) Tout diff6rend entre le Gouvernement et l'Organisation r6sultant de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord ou de son annexe, ou de
tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, qui ne serait pas r6g16
par voie de n6gociation, sera soumis un coll~ge de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g~n~ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr~sidera, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice. Les Parties pourront toutefois, dans chaque cas,
convenir d'un autre mode de r~glement.

b) Le collge d'arbitres pourra connaitre de toute demande formulke par
l'une ou l'autre Partie.

c) Les Parties au pr6sent Accord s'engagent reconnaitre comme d6finitives
les sentences rendues par le collkge d'arbitres.

Article XIII

a) Chacune des deux Parties pourra demander la revision du pr6sent
Accord et de son annexe. Dans ce cas, les deux Parties se consulteront au sujet
des modifications h apporter et celles-ci prendront effet ds que les Parties les
auront accept~es.

b) Chacune des deux Parties pourra d~noncer le present Accord le 31 d6-
cembre de chaque annie par notification adress6e l'autre au plus tard le
30 juin de la m~me ann6e; ladite d6nonciation emportera d~nonciation de tout
accord ou de tous accords subsidiaires conclus en application de 'article III.
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Article XIV

Au cas oi il se produirait au Venezuela des v6nements qui empecheraient
l'Organisation de s'acquitter des obligations assum~es par elle en vertu du
present Accord ou de tout accord ou de tous accords subsidiaires conclus en appli-
cation de l'article III, l'Organisation aura le droit, nonobstant les dispositions de
l'alin6a b de l'article XIII, de mettre fin au pr6sent Accord et auxdits accords
subsidiaires par voie de notification adress~e au Gouvernement, et elle pourra
demander au Gouvernement de lui preter toute l'assistance en son pouvoir pour
faciliter 1'6vacuation du personnel ainsi que des approvisionnements, du mat6riel
et de l'quipement r~cup~rables.

EN FOI DE QUOI le present Accord a 6t6 conclu et sign6 i Washington (D.C.,
ttats-Unis d'Am~rique), le 11 septembre 1950, et i Caracas (Venezuela), le
20 avril 1951, en six exemplaires, dont trois en langue anglaise et trois en langue
espagnole, seul le texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
du Venezuela: de la sant6 :

(Signd) Ral SOULS BALDO (Signi) Fred L. SoPER
Ministre de la sant6 Directeur regional pour les Amriques

et de la pr~voyance sociale pour le docteur Brock Chisholm
Directeur g~n&al

ANNEXE

1. Pour 1'6laboration et l'excution des programmes, l'Organisation foumira i ses frais
ce qui suit:

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-dessous, le personnel, y
compris les experts-conseils de l'Organisation qui seront appelks preter leurs
services au Venezuela, en prenant sa charge les frais de voyage dudit personnel
A l'aller comme au retour;
1.2 Sous r6serve des modalit~s de remboursement qui pourront 6tre arret6es con-
form~ment au paragraphe 3 ci-apr~s, tout ou partie du materiel, des approvisionne-
ments et de 1'6quipement ncessaires pour l'ex6cution des programmes et qu'il serait
impossible de se procurer au Venezuela, ainsi que le transport desdits materiel,
approvisionnements et 6quipement i destination et en provenance du Venezuela.

2. Pour l'laboration et l'excution des programmes, le Gouvernement fournira, sur
ses propres ressources, le personnel et les services qui pourront 6tre pay~s dans sa monnaie
nationale, et il prendra h sa charge les d~penses qui pourront etre r~gl6es dans cette
monnaie; il foumira notamment:

2.1 Le personnel technique appel6 i travailler avec le personnel de l'Organisation
et qui pourra ult~rieurement 6tre charg6 de poursuivre les programmes entrepris
dans le cadre du present Accord, ainsi que tout autre personnel technique, admi-
nistratif et auxiliaire;
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2.2 Le mat&iel, les approvisionnements et l'6quipement disponibles sur place
qui pourront &re n&essaires h la r alisation des programmes;

2.3. Les locaux, le materiel et les fournitures de bureau, les d~p6ts, les magasins,
les garages et les installations de laboratoire ainsi que les services publics, y compris
l'61ectricit6, le chauffage, la force motrice, le t616phone et l'eau;

2.4 Les services d'entretien et de r6paration du mat6riel technique et des v6hicules
utilis~s pour l'ex~cution des programmes, y compris les pi&es de rechange si elles
peuvent &tre obtenues sur place, les carburants, huiles et lubrifiants pour les v6hi-
cules et le matriel h traction m6canique;

2.5 Des v6hicules traction m&anique et des bates de somme, selon les besoins,
et le transport du personnel l'int6rieur du Venezuela;

2.6 Les indemnit~s de subsistance et autres indemnit6s dues aux membres du
personnel de l'Organisation en raison de leur affectation au Venezuela;

2.7 Les d~penses administratives et d'ex6cution aff6rentes h la r&eption, au
d6chargement, l'entreposage, au transport et h l'utilisation, au Venezuela, du
mat6riel, des approvisionnements et de l'quipement fournis au titre d'un programme
quelconque.

3. Conform6ment h la r6solution' adopt6e par la deuxi~me Assembl6e mondiale de la
,sant6, et sous reserve de tous autres principes et rbgles qui pourront &re arret&s de
temps h autre. par cette Assembl6e, le Gouvernement et l'Organisation prendront,
de commun accord, des dispositions en ce qui concerne le remboursement de la valeur
de d6pr&iaiion del'6quipement non consomptible et du prix du mat6riel et des appro-
-visionnements consomptibles fournis par l'Organisation et laiss6s par elle au Venezuela
lors de l'ach~vement d'un programme.

(Signd) Rail SOULS BAIno
(Signd) Fred L. SoPER

1 Actes officiels de 'Organisation mondiale de la santd, no 21, p. 39.
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No. 1514. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF DENMARK AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR HEALTH PROJECTS IN DEN-
MARK. SIGNED AT GENEVA, ON 5 NOVEMBER 1951

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion ") desiring to give effect to Article 2 (d) of the Constitution 2 concerning
the provision of technical advisory assistance by the Organization and Resolu-
tion WHA.3.1163 adopted by the World Health Assembly on 25 May 1950,
concerning the participation of the Organization in an Expanded Programme
of Technical Assistance for Economic Development; and

The Government of Denmark (hereinafter referred to as " the Govern-
ment ") having requested technical advisory assistance for the development
of health projects in Denmark;

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning the purpose and
scope of each project and the responsibilities which shall be assumed and
the services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit
of friendly co-operation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

(a) The Organization shall render technical advisory assistance to the
Government on the matters and in the manner described in Supplementary
Agreements made pursuant to this Agreement.

(b) The Organization shall consult with the Government in connexion
with any experts (hereinafter referred to as " the personnel ") appointed to
visit the country in an advisory capacity. The personnel shall be responsible
to, and under the direction and supervision of, the Organization.

(c) The personnel shall, in the course of their work, make every effort to
furnish information and instruction to any technical staff of the Government
who may be associated with them, in the methods, techniques and practices
of that work and in the principles upon which these are based, and the Govern-
ment shall, whenever practicable, assign technical staff to associate with the
personnel for this purpose.

'Came into force on 5 November 1951, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185.
3 Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1514. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU DANEMARK ET L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE RELATIF A DES PROGRAMMES SANITAIRES
AU DANEMARK. SIGNE A GENEVE, LE 5 NOVEMBRE
1951

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm.e s l'Organisation )),
d~sirant donner effet l'alin~a d de rarticle 2 de sa Constitution 2, relatif la
fourniture par l'Organisation d'une assistance technique de caract~re consultatif,
et la r~solution WHA.3.1163 que l'Assembl~e mondiale de la sant6 a adopt6e
le 25 mai 1950, au sujet de la participation de l'Organisation A un programme
6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique, d'une part; et

Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 <(le Gouvernement *),
ayant demand6 une assistance technique de caractbre consultatif en vue de la
r6alisation de programmes sanitaires au Danemark;

D~sireux de parvenir h une entente mutuelle au sujet des objectifs et de
la port~e de chaque programme, des responsabilit~s h assumer et des services
A fournir par le Gouvernement et l'Organisation, et

D6clarant vouloir s'acquitter de leurs responsabilites mutuelles dans un
esprit de cooperation amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

a) L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique
de caract~re consultatif dans les domaines et de la mani~re qui seront d6finis
dans des accords compl~mentaires conclus en application du present Accord.

b) L'Organisation consultera le Gouvernement en ce qui concerne la

designation des experts (ci-apr~s d~nomm~s ((le personnel *) charges de se
rendre dans le pays A titre consultatif. Le personnel sera plac6 sous l'autorit6
et la direction de l'Organisation et il ne sera responsable que devant elle.

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les membres du personnel s'efforceront
de mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels ils pourront avoir A
collaborer, au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu 6 es

dans leurs travaux, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes, techniques
et pratiques sont fond6es; A cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens
au personnel chaque fois que cela sera possible.

1 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1951, par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185.

3 Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, no 28, p. 68.



256 United Nations - Treaty Series 1951

(d) Grants for study and training abroad may be made available as part
of an agreed project. Such grants shall be administered in accordance with the
Organization's fellowship regulations.

(e) Any technical or other equipment or supplies provided by the Organiza-
tion in connexion with any technical advisory assistance furnished by the
Organization shall remain the property of the Organization unless and until
title thereto is transferred in terms and conditions agreed between the Organiza-
tion and the Government.

(f) As part of the technical advisory assistance furnished, the Organization
may make arrangements for the carrying out of laboratory or other tests, experi-
ments or research outside the country.

Article H

The Organization and the Government agree to be guided by and to
observe as appropriate the policies established by the World Health Assembly
and the observations on and guiding principles of an Expanded Programme
of Technical Assistance for Economic Development set forth in Annex I to
Part A of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the United
Nations.1

Article III

In the planning and execution of projects for which Supplementary Agree-
ments are made pursuant to this Agreement the Organization shall provide
and pay for the personnel, equipment, supplies and fellowships, specifiedjin
each Supplementary Agreement; more particularly as follows:

(a) Personnel:
The Organization shall pay salaries, allowances and travel outside the
country, and insurance of the personnel;

(b) Equipment and Supplies:

The Organization shall be responsible for the purchase and carriage
of materials, supplies and equipment to and from the country;

(c) Other Expenses:
The Organization shall meet any other expenses outside the country
and necessary in connexion with the provision of technical assistance.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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d) Des subventions pourront &re accordges pour des 6tudes ou des stages
de formation A 1'6tranger, dans le cadre d'un programme arret6 de commun
accord. Ces subventions seront administr6es conformment aux r~gles 6tablies
par 'Organisation pour ses bourses de perfectionnement.

e) L'Organisation demeurera propri&aire de tout le matgriel technique
ou autre et de tous les articles qu'elle aura fournis au titre de l'assistance tech-
nique de caract~re consultatif, tant qu'elle n'en aura pas transfgr6 la propri&t
aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

f) Dans le cadre de l'assistance technique de caract~re consultatif fournie,
'Organisation pourra faire procgder A des exp6riences de laboratoire ou autres,

i des essais et h des recherches en dehors du pays.

Article II

L'Organisation et le Gouvernement sont convenus de s'inspirer des direc-
tives formulkes par l'Assemble mondiale de la sant6, ainsi que des observations
et principes directeurs relatifs au Programme 6largi d'assistance technique en
vue'du d6veloppement 6conomique qui sont 6noncgs A l'annexe I de la partie A
de la rgsolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies1 , et de s'y conformer comme il convient.

Article III

Pour l'6laboration et l'exgcution des programmes prgvus dans les accords
complgmentaires qui pourront tre conclus en application du pr6sent Accord,
l'Organisation fournira h ses frais le personnel, le materiel, les approvisionne-
ments et les bourses mentionngs dans chacun de ces accords, et plus particu-
lirement :

a) Personnel:

L'Organisation paiera les traitements, les indemnit~s, les frais de
voyage A l'ext~rieur du pays et les primes d'assurance du personnel;

b) Materiel et approvisionnements:

L'Organisation prendra A sa charge l'achat du materiel, des approvision-
nements et de l'6quipement, ainsi que leur transport a destination ou
en provenance du pays;

c) Autres dipenses:

L'Organisation r~glera toutes autres d~penses engag6es en dehors du
pays et ngcessaires A la fourniture de l'assistance technique.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.

N- 1514



258 United Nations - Treaty Series 1951

Article IV

1. In the planning and execution of projects for which Supplementary Agree-
ments are made pursuant to this Agreement the Government shall provide
for the personnel, equipment, supplies and facilities, as specified in each
Supplementary Agreement and assumes responsibility for such part of the costs
of the technical assistance furnished by the Organization under this Agreement
as can be paid for in local currency or otherwise to the following extent:

(a) Provision of lodging for staff employed on projects in the recipient
country, provided that in exceptional circumstances, and subject to the
prior agreement of the Director-General of the Organization (or, in the
case of projects financed from the Special Account for the expanded
programme of technical assistance for economic development, the prior
agreement of the Technical Assistance Board), provision of lodging
may not be required;

(b) The cost of travel, including a per diem allowance, for the international
personnel while travelling on official business within the country away
from their duty station;

(c) The cost of official telephone, telegraph, postal and other means of
communication;

(d) Cost of medical care and hospitalization for the international personnel
in the country;

(e) Appropriate offices, expendable office material and furniture, inter-
preters' and translators' services as may be necessary, including secre-
tarial assistance;

(I) Taxes or other duties or levies collected by the Government not covered
by the privileges and immunities under Article V;

(g) Any other expenses, services or facilities mutually agreed on.

2. In lieu of making payment in accordance with paragraph (1) above, the
Government may give supplies and services in kind, to the extent that may
be agreed upon between the Government and the Organization.

3. In appropriate cases, the Government shall also provide such land, labour,
equipment or property as may be required, to be determined as the need arises,
in agreement with the Organization.

No. 1514
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Article IV

1. Pour l'aboration et l'ex~cution des programmes pr~vus dans les accords
compl6mentaires qui pourront 6tre conclus en application du present Accord,
le Gouvernement assumera les frais relatifs au personnel, au materiel, aux
approvisionnements et aux facilit~s mentionn~s dans chacun de ces accords
et il prendra h sa charge la fraction des d~penses relatives l'assistance technique
fournie par l'Organisation aux termes du present Accord qui peut tre acquitt~e
en monnaie locale ou autrement, pour autant que ces d~penses portent sur :

a) La fourniture du logement aux personnes employees l'ex~cution de
programmes dans le pays b~n~ficiaire, 6tant entendu que dans des cas
exceptionnels et sous reserve de l'agr~ment pr~alable du Directeur
gn~ral de l'Organisation (ou de celui du Bureau de l'assistance technique,
s'il s'agit de projets finances raide du compte sp6cial du Programme
6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique)
le Gouvernement pourra tre dispens6 de fournir ce logement;

b) Les frais de voyage (y compris une indemnit6 journali6re) des membres
du personnel international lorsqu'ils se d6placeront en mission officielle
A l'int~rieur du pays, en dehors de leur poste;

c) Les d~penses relatives aux communications t~l~phoniques, t~l~gra-
phiques, postales et autres de caract~re officiel;

d) Les frais m6dicaux et d'hospitalisation du personnel international
s6journant dans le pays;

e) Les locaux administratifs n~cessaires, le materiel et le mobilier de bureau
fongibles, ainsi que les services d'interprtes et de traducteurs et les
employ~s de bureau qui seront jug~s utiles;

f) Les impbts ou autres droits et taxes pergus par le Gouvernement aux-
quels ne s'appliquent pas les privileges et immunit6s pr6vus h l'article V;

g) Tous autres frais, services ou facilit~s dont il aura 6t6 convenu de
commun accord.

2. Au lieu d'effectuer les paiements en esp~ces conform6ment au paragraphe 1
ci-dessus, le Gouvernement pourra fournir les services et les approvisionnements
en nature, dans la mesure dont il sera convenu entre le Gouvernement et
1'Organisation.

3. Le Gouvernement fournira 6galement, s'il y a lieu, les terrains, la main-
d'oeuvre, le materiel ou les biens n~cessaires qui seront d~termin6s au fur et
A mesure des besoins, en accord avec l'Organisation.
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Article V

The Government, having acceded to the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies,1 shall accord to the Organization, its
personnel, property and assets in connexion with the performance of this
Agreement and any Supplementary Agreement hereto, all the privileges and
immunities normally accorded under the provisions of that Convention.

Article VI

(a) This Agreement and any Supplementary Agreement hereto may be
modified by mutual consent of the Government and the Organization.

(b) This Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.
Termination of this Agreement shall constitute termination of any Supplementary
Agreement hereto. Any such Supplementary Agreement may also be separately
terminated on like notice.

(c) Any difference arising out of the interpretation or application of this
Agreement or any Supplementary Agreement hereto which is not otherwise
settled by the parties shall be referred to arbitration. In that case each party
shall appoint one arbitrator. Any differences that these cannot settle between
themselves shall be submitted to a third arbitrator appointed by them to decide
without further recourse.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organization have signed
this Agreement at Geneva on 5 November 1951 in three copies in English.

For the Government of Denmark:
(Signed) Aksel M6LLER

For the World Health Organization
(Signed) Norman D. BEGG

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p.&330;*Vol. 71, p. 316; Vol.76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 219.
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Article V

Le Gouvernement, qui a adhr6 A la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions sp6cialis6es', accordera h 'Organisation, A son
personnel, A ses biens et A ses avoirs, dans le cadre de l'application du present
Accord et des accords compl6mentaires y relatifs, tous les privilges et immunit~s
normalement accord6s en vertu des dispositions de ladite Convention.

Article VI

a) Le present Accord et tous accords compl~mentaires y relatifs pourront
itre modifies par voie d'entente mutuelle entre le Gouvernement et I'Organisa-
tion.

b) Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par chacune des parties moyen-
nant une notification 6crite adress~e h l'autre partie, et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la r~ception de ladite notification. La d6nonciation
du present Accord emportera d6nonciation de tout accord compl6mentaire y
relatif. Les accords compl6mentaires pourront Wtre d~nonc~s s~par~ment
moyennant le mme pr6avis.

c) Tout diff6rend n6 de l'interpr6tation ou de 'application du pr6sent
Accord ou d'un accord complmentaire sera soumis A l'arbitrage si les parties
ne le rbglent pas autrement. Dans ce cas, chacune des deux parties d6signera
un arbitre. Tout diff6rend non r6gl6 par les arbitres ainsi d6sign6s sera soumis
A un troisi~me arbitre nomm6 par les premiers et dont la sentence sera d6fini-
tive.

EN FOX DE QUO1 le Gouvernement et l'Organisation ont sign6 le pr6sent
Accord, A Gen~ve, le 5 novembre 1951, en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
du Danemark: de la sant6 :

(Signi) Aksel MULLER (Signd) Norman D. BEGG

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.
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No. 1515. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE FOR
THE DEVELOPMENT OF HEALTH PROJECTS IN ECUA-
DOR. SIGNED AT QUITO, ON 13 OCTOBER 1951, AND
AT WASHINGTON, ON 16 OCTOBER 1951

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion ") desiring to give effect to Article 2 (d) of the Constitution2 concerning
the provision of technical advisory assistance by the Organization and Resolu-
tion WHA.3.1163 adopted by the World Health Assembly on 25 May 1950,
concerning the participation of the Organization in an expanded Programme of
Technical Assistance for Economic Development; and

The Government of the Republic of Ecuador (hereinafter referred to as
"the Government ") having requested technical advisory assistance for the
development of health projects in Ecuador;

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning the purpose and
scope of each project and the responsibilities which shall be assumed and the
services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit
of friendly cooperation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

(a) The Organization shall render technical advisory assistance to the
Government on the matters and in the manner described in Supplementary
Agreements made pursuant to this Agreement.

(b) The Organization shall consult with the Government in connexion
with any experts (hereinafter referred to as " the personnel ") appointed to visit
the country in an advisory capacity. The personnel shall be responsible to,
and under the direction and supervision of, the Organization.

I Came into force on 16 October 1951, by signature.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185.
3 Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1515. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA RE-
PUBLICA DEL ECUADOR Y LA ORGANIZACION MUN-
DIAL DE LA SALUD PARA LA PRESTACION DE ASIS-
TENCIA TECNICA DE CARACTER ASESOR PARA DE-
SARROLLAR PROYECTOS DE SALUBRIDAD EN EL
ECUADOR. FIRMADO EN QUITO, EL 13 DE OCTUBRE
DE 1951, Y EN WASHINGTON, EL 16 DE OCTUBRE
DE 1951

La Organizaci6n Mundial de la Salud (que en adelante se denominari
"la Organizaci6n"), deseando poner en prfictica tanto el Articulo 2 (d) de su
Constituci6n, que contempla la prestaci6n de asistencia tfcnica de carActer
asesor por parte de la Organizaci6n, como la Resoluci6n WHA.3.116 adoptada
por la Asamblea Mundial de la Salud el 25 de mayo de 1950, que se refiere
a la participaci6n de la Organizaci6n en el Programa Ampliado de Asistencia
T6cnica para el Desarrollo Econ6mica; y

El Gobierno de la Repiblica del Ecuador (que en adelante se denominari
"el Gobierno"), habiendo solicitado asistencia t6cnica de caricter asesor para
desarrollar proyectos de salubridad en el Ecuador;

. Deseando ilegar a un mutua acuerdo en cuanto al prop6sito y alcance de
cada proyecto, las responsabilidades que serAn asumidas y los servicios que
serAn prestados por el Gobierno y por.la Organizaci6n;

Haciendo constar que sus deberes mutuos seran cumplidos con un espiritu
de amistosa cooperaci6n;

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

Articulo I

(a) La Organizaci6n prestari asistencia t6cnica para asesorar al Gobierno
en los asuntos y en la forma descrita en los Acuerdos Suplementarios que se
hagan de conformidad con este Convenio.

(b) La Organizaci6n consultarA con el Gobierno respecto a cualquier clase
de expertos (a los que en adelante se denominarA "el personal") nombrados
para visitar el pais con caricter de asesores. El personal serA responsable ante
la Organizaci6n y estarA bajo la direcci6n y control de la misma.

Vol. xIo-I8
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(c) The personnel shall, in the course of their work, make every effort to
furnish information and instruction to any technical staff of the Government
who may be associated with them, in the methods, techniques and practices
of that work and in the principles upon which these are based, and the Govern-
ment shall, whenever practicable, assign technical staff to associate with the
personnel for this purpose.

(d) Grants for study and training abroad may be made available as part
of an agreed project. Such grants shall be administered in accordance with the
Organization's fellowship regulations.

(e) Any technical or other equipment or supplies provided by the Organiza-
tion in connexion with any technical advisory assistance furnished by the
Organization shall remain the property of the Organization unless and until
title thereto is transferred on terms and conditions agreed between the Organiza-
tion and the Government.

(f) As part of the technical advisory assistance furnished, the Organization
may make arrangements for the carrying out of laboratory or other tests, experi-
ments or research outside the country.

Article II

The Organization and the Government agree to be guided by and to observe
as appropriate the policies established by the World Health Assembly and the
observations on and guiding principles of an Expanded Programme of Technical
Assistance for Economic Development set forth in Annex I to Part A of Resolu-
tion 222 (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations.'

Article III

In the planning and execution of projects for which Supplementary Agree-
ments are made pursuant to this Agreement the Organization shall provide
and pay for the personnel, equipment, supplies and fellowships, specified in
each Supplementary Agreement; more particularly as follows:

(a) Personnel:
The Organization shall pay salaries, allowances and travel outside the
country, and insurance of the personnel;

(b) Equipment and Supplies:
The Organization shall be responsible for the purchase and carriage of
materials, supplies and equipment to and from the country;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 1515
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(c) En el desempefio de sus funciones el personal se esforzarA para sumi-
nistrar informaci6n e instrucci6n a los funcionarios t~cnicos del Gobierno que
est~n asociados con ellos, sobre los m6todos, t6cnicas y prActicas del trabajo,
asi como sobre los principios en que 6stos se basan, y el Gobierno, siempre que
sea factible, asignarA t6cnicos a dicho personal con este prop6sito.

(d) Como parte de un proyecto acordado, se podrAn otorgar asignacione
para estudiar y recibir adiestramiento en el extranjero. Dichas asignaciones
serin administradas de acuerdo con los reglamentos sobre becas de la Organi-
zaci6n.

(e) Todo suministro o equipo t6cnico o de otra indole provisto por la
Organizaci6n en conexi6n con cualquiera asistencia t~cnica de carActer asesor
prestada por la Organizaci6n continuarA siendo propiedad de la Organizaci6n
mientras los titulos correspondientes no sean transferidos en los t6rminos y
condiciones que acuerden la Organizaci6n y el Gobierno.

(f) Como parte de la asistencia t~cnica de caricter asesor que sea facilitada,
la Organizaci6n podrA hacer arreglos para llevar a cabo pruebas de laboratorio
u otros examenes, experimentos o investigaciones fuera del pais.

Articulo II

La Organizaci6n y el Gobierno concuerdan en seguir y observar debida-
mente las normas establecidas por la Asamblea Mundial de la Salud, asi como
las observaciones y principios orientadores del Programa Ampliado de Asistencia
T~cnica para el Desarrollo Econ6mico que constan en el Anexo I a la Parte A
de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones
Unidas.

Articulo III

Al planear y ejecutar los proyectos que se contemplen en los Acuerdos
Suplementarios hechos de conformidad con el presente Convenio, la Organiza-
ci6n proporcionard y pagarA el personal, equipo, suministros y becas que se
especifiquen en cada Acuerdo Suplementario; particularmente asi:

(a) Personal:
La Organizaci6n pagari los sueldos, las asignaciones, los viajes fuera
del pals, y los seguros del personal;

(b) Equipo y suministros:
La Organizaci6n asumirA la responsabilidad por la compra y el trans-
porte de los materiales, suministros y equipo al pals y desde 6ste;

No 1515



268 United Nations - Treaty Series 1951

(c) Other Expenses:
The Organization shall meet any other expenses outside the country
and necessary in connexion with the provision of technical assistance.

Article IV

1. In the planning and execution of projects for which Supplementary Agree-
ments are made pursuant to this Agreement the Government shall provide
for the personnel, equipment, supplies and facilities, as specified in each Supple-
mentary Agreement and assumes responsibility for such part of the costs of the
technical assistance furnished by the Organization under this Agreement as
can be paid for in local currency or otherwise to the following extent:

(a) the ,lodging expenses of the international personnel;

(b) the cost of travel, including a per diem allowance, for the international
personnel while travelling on official business within the country away
from their duty station;

(c) the cost of official telephone, telegraph, postal and other means :of
communication;

(d) cost of medical care and hospitalization for the international personnel
in the country;

(e) appropriate offices, expendable office material and furniture, inter-
preters' and translators' services as may be necessary, including secre-'
tarial assistance;

(f) taxes or other duties or levies collected by the Government not covered
by the privileges and immunities under Article V.

(g) any other expenses, services or facilities mutually agreed on.

2. In lieu of making payment in accordance with paragraph (1) above, the
Government may give supplies and services in kind, to the extent that may be
agreed upon between the Government and the Organization.

3. In appropriate cases, the Government shall also provide such land, labour,
equipment or property as may be required, to be determined as the need arises,
in agreement with the Organization.

Article V

The Government shall accord to the Organization, its personnel, property
and assets in connexion with the performance of this Agreement and any Supple-
mentary Agreement hereto, all the privileges and immunities normally accorded

No. 1515
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(c) Otros gastos:
La Organizaci6n se harA cargo de cualquier otro gasto fuera del pais
que sea necesario para proporacionar asistencia t6cnica.

Articulo IV

1. Al planear y ejecutar los proyectos que se contemplen en los Acuerdos
Suplementarios hechos de conformidad con el presente Convenio, el Gobierno
proporcionarA el personal, el equipo, los suministros y las facilidades que se
especifiquen en cada Acuerdo Suplementario, y asumirA la responsabilidad de
sufragar la parte del costo de la asistencia t~cnica proporcionada por la Orga-
nizaci6n en virtud de este Convenio que pueda ser pagada en moneda nacional
o en otra forma, por concepto de:

(a) Gastos de alojamiento del personal internacional;

(b) Gastos de viaje, incluyendo vidticos, para los miembros del personal
internacional, cuando viajen en cumplimiento de sus funciones dentro
del pais, fuera de su sede oficial;

(c) Gastos oficiales de telffono, tel~grafo, correo y demis medios de
comunicaci6n;

(d) Gastos de atenci6n m~dia y hospitalizaci6n del personal internacional
en el pais;

(e) Oficinas apropiadas, muebles y materiales fungibles de oficina, servicios
de int6rpretes y traductores segfin se necesite, incluyendo ayuda
secretarial;

(f) Impuestos y demis derechos o tributos recaudados por el Gobierno y
no incluidos en los privilegios e inmunidades previstos en el Articulo V;

(g) Cualquier otro gasto, servicio u otras facilidades que se acuerden
mutuamente.

2. En vez de efectuar los pagos de acuerdo con el parAgrafo (1) precedente,
el Gobierno podri proporcionar suministros y servicios en especie en la exten-
si6n que acuerden mutuamente el Gobierno y la Organizaci6n.

3. Cuando sea del caso, el Gobierno previo acuerdo con la Organizaci6n,
proporcionarA tambi6n los terrenos, la mano de obra, el equipo o las propiedades
que las necesidades requieran y a medida que 6stas surjan.

Articulo V

El Gobierno otorgari a la Organizaci6n y a su personal, propiedades y
haberes en relaci6n con la ejecuci6n de este Convenio y de cualquier Acuerdo
Suplementario del mismo, todos los privilegios e inmunidades que normalmente

No 1515
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to the Organization, its property, assets, officials and experts under the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

Article VI

(a) This Agreement and any Supplementary Agreement hereto may be
modified by mutual consent of the Government and the Organization.

(b) This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.
Termination of this Agreement shall constitute termination of any Supple-
mentary Agreement hereto. Any such Supplementary Agreement may also
be separately terminated on like notice.

(c) Any difference arising out of the interpretation or application of this
Agreement or any Supplementary Agreement hereto which is not otherwise
settled by the parties shall be referred to arbitration. In that case each party
shall appoint one arbitrator. Any differences that these cannot settle between
themselves shall be submitted to a third arbitrator appointed by them to decide
without further recourse.

(d) This Agreement and any Supplementary Agreement hereto shall be
transmitted by the Director-General of the Organization to the Secretary-
General of the United Nations, for registration in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organization have signed
this Agreement at Quito, Ecuador, on October 13, 1951 and at Washington,
D.C., on October 16, 1951, in three copies in English (and three in Spanish),
the texts in both languages being equally authentic.

For the Government For the World Health
of the Republic of Ecuador: Organization :

(Signed) Clodoveo ALCfVAR ZEVALLOS (Signed) Fred L. SoPER
Minister of Social Welfare, Regional Director for the Americas

Health and Hygiene

'United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.
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se otorgan a la Organizaci6n y a sus propiedades, haberes, functionarios y
expertos bajo las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmuni-
dades de las Agencias Especializadas.

Articulo VI

(a) Este Convenio y cualquier Acuerdo Suplementario del mismo podri
ser modificado por mutuo consentimiento del Gobierno y la Organizaci6n.

(b) Cualquiera de las partes podrA dar por terminado este Convenio notifi-
cando por escrito a la otra y el Convenio expirard sesenta dias despu~s de recibida
tal notificaci6n. La terminaci6n de este Convenio pondrA fin a cualquier Acuerdo
Suplementario del mismo. Cualquiera de los Acuerdos Suplementarios puede
tambi~n ser terminado separadamente mediante una notificaci6n similar.

(c) Cualquier diferencia que surja en cuanto a la interpretaci6n o aplicaci6n
de este Convenio o de cualquier Acuerdo Suplementario del mismo, que no
pueda ser zanjada en otra forma por las partes, serA sometida a arbitraje. En
este caso cada parte nombrarA un Arbitro. Las diferencias que 6stos no puedan
zanjar serdn sometidas a un tercer Arbitro nombrado por ellos para que decida
sin derecho de apelaci6n.

(d) Este Convenio y cualquier Acuerdo Suplementario del mismo seri
enviado por el Director General de la Organizaci6n al Secretario General de las
Naciones Unidas para ser registrado conforme al Articulo 102 de la Carta de las
Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL el Gobierno y la Organizaci6n han firmado el presente
Convenio en la ciudad de Quito, Ecuador, a los 13 dias del mes de Octubre de
1951, y en Wdshington, D.C., a los 16 dias del mes de Octubre de 1951, en seis
ejemplares, tres en ingles y tres en espafiol, siendo los textos en ambos idiomas
igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por la Organizaci6n
de la Repiblica del Ecuador: Mundial de la Salud:

(Signed) Clodoveo ALcfVAR ZEVALLOS (Signed) Fred L. SOPER

Ministro de Previsi6n Social, Director Regional para las Americas
Sanidad e Higiene

N- 1515
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1515. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTE RELATIF A LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TERE CONSULTATIF POUR L'EXECUTION DE PRO-
GRAMMES SANITAIRES EN EQUATEUR. SIGNE A
QUITO, LE 13 OCTOBRE 1951, ET A WASHINGTON,
LE 16 OCTOBRE 1951

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s d~nomm~e (( 'Organisation ,),
d~sirant donner effet h l'alin~a d de l'article 2 de sa Constitution 2, relatif A Ia
fourniture par l'Organisation d'une assistance technique de caract~re consul-
tatif, et A la r6solution WHA.3.1163 que l'Assembl6e mondiale de Ia sant6 a
adopt~e le 25 mai 1950, au sujet de Ia participation de l'Organisation A un
programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique,
d'une part; et

Le Gouvernement de la Rpublique de l'i~quateur (ci-apr~s d6nomm6
((le Gouvernement }), ayant demand6 une assistance technique de caract~re
consultatif en vue de la rgalisation de programmes sanitaires en 1Rquateur;

D6sireux de parvenir A une entente mutuelle au sujet des objectifs et de Ia
port6e de chaque programme, des responsabilitgs A assumer et des services A
fournir par le Gouvernement et 1'Organisation, et

Dgclarant vouloir s'acquitter de leurs responsabilit6s mutuelles dans un
esprit de cooperation amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

a) L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif dans les domaines et de la mani~re qui seront d~finis dans
des accords complmentaires conclus en application du present Accord.

b) L'Organisation consultera le Gouvernement en ce qui concerne la
d~signation des experts (ci-apr6s d6nomm6s #le personnel )) charg6s de se
rendre dans le pays A titre consultatif. Le personnel sera plac6 sous l'autorit6
et Ia direction de l'Organisation et il ne sera responsable que devant elle.

1 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1951, par signature.

'Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 14, p. 185.
'Actes officiels de l'Organisation mondiale de Ia santd, no 28, p. 68.
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c) Dans rexercice de leurs fonctions, les membres du personnel s'efforceront
de mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels ils pourront avoir h
collaborer, au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliques
dans leurs travaux, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes, techniques
et pratiques sont fond~es; cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens
au personnel chaque fois que cela sera possible.

d) Des subventions pourront 8tre accord6es pour des 6tudes ou des stages
de formation A l'6tranger, dans le cadre d'un programme arr&t6 de commun
accord. Ces subventions seront administr6es conform6ment aux r~gles 6tablies
par l'Organisation pour ses bourses de perfectionnement.

e) L'Organisation demeurera propri6taire de tout le materiel technique ou
autre et de tous les articles qu'elle aura fournis au titre de rassistance technique
de caract6re consultatif, tant qu'elle n'en aura pas transfr6 la propri&t6 aux
conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

f) Dans le cadre de l'assistance technique de caractre consultatif fournie,
l'Organisation pourra faire proc~der A des experiences de laboratoire ou autres,
i des essais et A des recherches en dehors du pays.

Article II

L'Organisation et le Gouvernement sont convenus de s'inspirer des direc-
tives formulkes par l'Assembl6e mondiale de la sant6, ainsi que des observations
et principes directeurs relatifs au programme 6largi d'assistance technique en
vue du d6veloppement 6conomique qui sont 6nonc6s A l'annexe I de la partie A
de la rcsolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies', et de s'y conformer comme il convient.

Article III

Pour l'6laboration et l'ex~cution des programmes pr6vus dans les accords
compl~mentaires qui pourront &re conclus en application du present Accord,
l'Organisation fournira ses frais le personnel, le materiel, les approvisionnements
et les bourses mentionn~s dans chacun de ces accords, et plus particuli~rement:

a) Personnel:
L'Organisation paiera les traitements, les indemnit~s, les frais de voyage
A l'ext6rieur du pays et les primes d'assurance du personnel;

b) Matdriel et approvisionnements:
L'Organisation prendra sa charge l'achat du materiel, des approvision-
nements et de l'6quipement, ainsi que leur transport destination ou
en provenance du pays;

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133
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c) Autres ddpenses:
L'Organisation r6glera toutes autres d6penses engag6es en dehors du
pays et n6cessaires A la fourniture de l'assistance technique.

Article IV

1. Pour l'laboration et l'ex~cution des programmes pr6vus dans les accords
complmentaires qui pourront 6tre conclus en application du present Accord,
le Gouvernement assumera les frais relatifs au personnel, au materiel, aux
approvisionnements et aux facilit~s mentionn~s dans chacun de ces accords et
il prendra sa charge la fraction des d~penses relatives l'assistance technique
fournie par l'Organisation aux termes du present Accord qui peut 6tre acquitt~e
en monnaie locale ou autrement, pour autant que ces d~penses portent sur:

a) Le logement du personnel international;

b) Les frais de voyage (y compris une indemnit6 journali~re) des membres
du personnel international lorsqu'ils se d6placeront en mission officielle
Sl'int6rieur du pays, en dehors de leur poste;

c) Les d~penses relatives aux communications t6l~phoniques, t~l6gra-
phiques, postales et autres de caract~re officiel;

d) Les frais m~dicaux et d'hospitalisation du personnel international
s6journant dans le pays;

e) Les locaux administratifs n6cessaires, le materiel et le mobilier de
bureau fongibles, ainsi que les services d'interpr~tes et de traducteurs
et les employ~s de bureau qui seront jug6s utiles;

f) Les impbts ou autres droits et taxes pergus par le Gouvernement aux-
quels ne s'appliquent pas les privilges et immunit~s pr6vus l'article V;

g) Tous autres frais, services ou facilit6s dont il aura 6t6 convenu de
commun accord.

2. Au lieu d'effectuer les paiements en esp~ces conform6ment au paragraphe 1
ci-dessus, le Gouvernement pourra fournir les services et les approvisionnements
en nature, dans la mesure dont il sera convenu entre le Gouvernement et l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement fournira 6galement, s'il y a lieu, les terrains, la main-
d'oeuvre, le mat6riel ou les biens n6cessaires qui seront d&ermin~s au fur et

mesure des besoins, en accord avec l'Organisation.

Article V

Le Gouvernement accordera A l'Organisation, i son personnel, h ses biens
et a ses avoirs, dans le cadre de l'application du present Accord et de ses accords
complmentaires, tous les privil~ges et immunit~s normalement accord~s i

No. 1515
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l'Organisation, A ses biens et avoirs, ses fonctionnaires et ses experts en vertu
des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
spcialis~es1 .

Article VI

a) Le prbsent Accord et tous accords complmentaires y relatifs pourront 6tre
modifi6s par voie d'entente mutuelle entre le Gouvernement et 'Organisation.

b) Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par chacune des parties moyen-
nant une notification 6crite adress6e I'autre partie, et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification. La d6nonciation
du pr6sent Accord emportera d~nonciation de tout accord complmentaire y
relatif. Les accords complmentaires pourront 6tre d~nonc~s s~par6ment moyen-
nant le m~me pr~avis.

c) Tout diff~rend n6 de l'interpr6tation ou de l'application du present
Accord ou d'un accord compl6mentaire sera soumis 'arbitrage si les parties
ne le r~glent pas autrement. Dans ce cas, chacune des deux parties d6signera un
arbitre. Tout diff6rend non r6gM par les arbitres ainsi d6sign6s sera soumis h un
troisi~me arbitre nomm6 par les premiers et dont la sentence sera d6finitive.

d) Le present Accord et tous accords comp1mentaires y relatifs seront
transmis pour enregistrement au Secr&aire g~n~ral de 'Organisation des Nations
Unies par le Directeur g~n~ral de l'Organisation, conform6ment l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et l'Organisation ont sign6 le present
Accord i Quito (tquateur), le 13 octobre 1951, et & Washington (D.C.), le
16 octobre 1951, en six exemplaires, dont trois en langue anglaise et trois en
langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
de la R~publique de l' quateur: de la sant6 :

(Signi) Clodoveo ALCfVAR ZEVALLOS (Signd) Fred L. SOPER
Ministre de la pr6voyance sociale, Directeur regional pour les Amdriques

de la sant6 et de l'hygi~ne

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

No. 1516. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SAUDI ARABIA. AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE SIGNED AT ALEXANDRIA, ON 29
AUGUST 1951, AND AT MECCA, ON 2 OCTOBER 1951

Through their undersigned duly authorized representatives, the World
Health Organization (hereinafter called the " Organization ") and the Govern-
ment of Saudi Arabia (hereinafter called the" Government ") agree as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Organization, subject to the availability of funds, shall arrange to
render technical assistance to the Government, in public health projects con-
nected with its programme of economic development, in the form of personnel,
equipment, supplies or fellowships, as may be agreed upon, and the Government
will cooperate with the Organization to this end. Such technical assistance
will be furnished in accordance with the Observations and Guiding Principles
of Annex I to Part A of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations. 4 The personnel shall be selected by the Organization
after consultation with the Government.

(b) The Organization shall, within the limits stated in paragraph (a)
arrange for the personnel to arrive in the country as soon as practicable in order
to carry out the purposes of the project(s) as defined in the attached annex(es). 5

(c) The personnel shall, in the course of the advisory work, make every
effort to instruct such of the Government's technical staff as may be associated
with the personnel, in the methods, techniques and practices of their work
and in the principles on which these are based, and the Government shall attach
technical staff to the personnel for this purpose.

1 Translation communicated by the World Health Organization.
' Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.
3 Came into force on 2 October 1951, by signature.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
'Not published.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1516. ACCORD DE BASE1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A ALEXAN-
DRIE, LE 29 AOIGT 1951, ET A LA MECQUE, LE 2 OC-
TOBRE 1951

Par 'interm~diaire des soussign~s, leurs repr6sentants dfiment autoris~s,
'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e l'Organisation *) et

le Gouvernement de l'Arabie saoudite (ci-apr~s d6nomm6 <le Gouvernement ))
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

a) Sous r~serve de disposer des fonds n~cessaires, l'Organisation fournira
au Gouvernement, en vue de la r~alisation de programmes sanitaires en liaison
avec son programme de d6veloppement 6conomique, une assistance technique
sous forme de personnel, de materiel, d'approvisionnements ou de bourses
d'6tudes, suivant cc dont il sera convenu. Le Gouvernement prptera son concours
a l'Organisation aux fins qui pr6cedent. Cette assistance technique sera fournie
conform~ment aux observations et principes directeurs qui figurent dans l'an-
nexe I de la partie A de la resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies2. Le personnel sera choisi par l'Organisa-
tion, apr~s consultation avec le Gouvernement.

b) Dans les limites pr6cis~es au paragraphe a, l'Organisation prendra des
dispositions pour que le personnel se rende dans le pays aussi rapidement que
possible en vue d'entreprendre la r6alisation du ou des programmes d6finis
dans la ou les annexes ci-jointes3 .

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les membres du per-
sonnel s'efforceront de mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels
ils pourront avoir A collaborer au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leurs travaux, ainsi que des principes sur lesquels
ces m6thodes, techniques et pratiques sont fond~es; A cet effet, le Gouvernement
adjoindra des techniciens au personnel.

1 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1951, par signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
3 Non publi6es.
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(d) Grants for study, training and observation abroad will be made available
where applicable as part of an agreed project of technical assistance, to train
suitable individuals in fields associated with the technical assistance which is
being rendered. Such study grants will be administered under the fellowship
regulations of the World Health Organization.

(e) As part of the technical assistance to be furnished under this Agreement
and annex(es), the Organization may arrange for the carrying out of laboratory
or other tests, experiments or research outside the country.

(f) The personnel shall be solely responsible to, and under the supervision
and direction of, the Organization.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

(a) The Government shall provide or permit access to adequate information;
facilitate appropriate contacts with Government Agencies or individuals; give
full and prompt consideration to the technical assistance received; utilise
individuals benefitting from foreign study grants referred to in Article I (d),
in fields directly related to the subjects studied abroad; undertake to continue
the work initiated or recommended by the expert(s).

(b) The Government shall designate the Ministry of Health or other
appropriate authority to meet the purpose of paragraph (a) above and as the
Agency with which the Organization shall deal to further implement the tech-
nical assistance rendered to the country under this Agreement and annex(es).

(c) The Government confirms that no request for technical assistance on
the matters specified in the attached annex(es) has been or is being made to
any other international organization or government, except under the provision
of Art. VI (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organization shall defray the costs of rendering the technical
assistance provided, which are payable outside the country and of the technical
and other equipment or supplies as may be appropriate. Any such equipment
or supplies provided by the Organization shall remain the property of the

No. 1516
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d) Des subventions seront accord6es, lorsqu'il y aura lieu, en vue d'6tudes
ou de stages de formation et d'observation h l'6tranger, dans le cadre de divers
programmes d'assistance technique arr&t s de commun accord; ces subventions
seront destin~es h former des personnes qualifi~es dans les domaines oi s'exerce
l'assistance technique fournie. Les subventions seront administr~es suivant les
r~gles 6tablies par l'Organisation mondiale de la sant6 pour des bourses de
perfectionnement.

e) Dans le cadre de l'assistance technique qu'elle doit fournir en vertu
du pr6sent Accord et de son ou ses annexes, l'Organisation pourra faire proc~der

des experiences de laboratoire ou autres, A des essais et h des recherches en
dehors du pays.

f) Le personnel sera plac6 exclusivement sous l'autorit6 et la direction de
l'Organisation et il ne sera responsable que devant elle.

Article H

CONCOURS DU GOUVERNEMENT

a) Le Gouvernement fournira les renseignements appropri~s ou donnera
la possibilit6 de les obtenir; il facilitera l'6tablissement de rapports utiles avec
les services officiels ou avec des personnes privies; il donnera sans tarder toute
la suite voulue A l'assistance technique revue; il emploiera les b6n~ficiaires des
subventions pour &udes h l'6tranger mentionn~es au paragraphe d de l'article
premier, dans des domaines se rattachant directement aux mati~res 6tudies A
1'&ranger; il s'appliquera h poursuivre les travaux commences ou recommand~s
par le ou les experts.

b) Le Gouvernement chargera le Minist~re de la sant6, ou une autre
autorit6 qualifi&e, du soin de donner effet aux obligations 6num6r~es au para-
graphe a ci-dessus et de traiter avec l'Organisation pour ce qui est de la mise
en ceuvre de l'assistance technique fournie au pays, en vertu du pr~sent Accord
et de son ou ses annexes.

c) Sous r6serve des dispositions du paragraphe c de l'article VI, le Gouverne-
ment confirme qu'il n'a pr6sent6 ou ne pr~sente A aucune autre organisation
internationale ni A aucun autre gouvernement une demande d'assistance tech-
nique dans les domaines 6num~r~s A l'annexe ou aux annexes ci-jointes.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES PARTIES

a) L'Organisation prendra A sa charge le paiement de tous les frais entrain~s
par la fourniture de l'assistance technique qui doivent 6tre r~gl~s en dehors
du pays, ainsi que le cofit du materiel et des approvisionnements, techniques
ou autres, qui se r~v~leront n~cessaires. L'Organisation demeurera propri6taire

NO 1516
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Organization until title thereto is transferred to the Government on terms agreed
upon. Specifically the Organization will pay for:

(i) the salaries of the personnel sent by the Organization;

(ii) the cost of subsistence and travel of the personnel from their place
of recruitment to the point of entry into the recipient country;

(iii) the expenses involved in any other necessary travel outside that
country;

(iv) the cost of any insurance provided for the personnel sent by the
Organization;

(v) the expenses incurred-in technical testing referred to in paragraph (e)
of Article I;

(vi) technical or other equipment or supplies, as appropriate.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be provided under this Agreement as can be paid
for in local currency, namely :-

(i) The Government shall provide adequate lodging for the international
personnel. Should the Government fail to provide such lodging, the
Government is obliged to pay a cost of lodging equivalent to three
pounds sterling per day;

(ii) The cost of board and lodging for personnel for days of travel on duty
within the country involving absence from their station; these costs
shall be paid in the local currency to an amount equivalent to four
pounds sterling;

(iii) the medical care and hospitalization of personnel in Government
hospitals;

(iv) the transportation of personnel on duty within the country;

(v) all telephone, telegraph, postal and other communication expenses;

(vi) any taxes or other duties or levies collected by the Government not
covered by the privileges and immunities under Article IV.

(c) For the purpose of meeting the expenses under paragraph (b) above,
the Government shall establish and maintain a local currency fund which shall
at no time be less than the sum specified in the annex(es). This fund will
be placed at the disposal of the Organization and will be administered by the

No. 1516
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du matgriel ou des approvisionnements qu'elle aura fournis tant qu'elle n'en
aura pas cgd6 la propri~t6 au Gouvernement, A des conditions arretges de com-
mun accord. En particulier, l'Organisation prendra A sa charge:

i) Les traitements du personnel envoy6 par elle;

ii) Les frais de subsistance et de voyage des membres du personnel depuis
le lieu oit ils seront recrut6s jusqu' 'endroit oix ils pgn6treront dans
le pays;

iii) Les frais entraings par tous autres dgplacements ngcessaires en dehors
du pays;

iv) Le coit des assurances contract6es en faveur du personnel envoy6 par
l'Organisation;

v) Les frais entrain6s par les experiences techniques prfvues au paragraphe e
de 'article premier;

vi) Le cooit du mat6riel et des approvisionnements techniques ou autres
qui seront ncessaires.

b) Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses relatives
l'assistance technique A fournir en vertu du present Accord qui pourra etre

r~glfe en monnaie nationale, A savoir:

i) Le Gouvernement fournira des logements convenables au personnel
international. A d~faut de ce faire, il sera tenu de payer une indemnit6
de logement d'un montant 6quivalant A trois livres sterling par jour;

ii) Les frais de logement et de nourriture des membres du personnel
pendant leurs d6placements en mission officielle h l'int~rieur du pays,
lorsque ces d~placements les 6loignent de leur poste; ces frais seront
r6gl6s en monnaie locale, h raison d'un montant 6quivalant A quatre
livres sterling;

iii) Les frais m~dicaux et d'hospitalisation du personnel, dans les h6pitaux
du Gouvernement;

iv) Les frais de voyage du personnel en mission A l'int6rieur du pays;

v) Tous les frais de communications t6lphoniques, t$lgraphiques, postales
et autres;

vi) Tous imp6ts ou autres droits et taxes perus par le Gouvernement
auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunit~s pr~vus A
l'article IV.

c) En vue d'assurer les paiements pr~vus au paragraphe b ci-dessus, le
Gouvernement cr~era et entretiendra un fonds dans sa monnaie nationale, dont
le, solde cr~diteur ne sera A aucun moment inf6rieur A la somme fix~e dans la
ou les annexes. Ce fonds sera mis A la disposition de l'Organisation et sera

NO 1516
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person designated by the Organization to this effect. Any unused balance
will be returned to the Government on the termination of the project upon
which the personnel are engaged.

(d) In addition to the above, the Government shall provide to the personnel
at its own expense :-

(i) adequate office facilities;
(ii) the necessary secretarial, interpretor-translator and related assistance

as mentioned in each annex or as agreed with the senior member of
the personnel;

(iii) any other facilities mutually agreed upon.

The Government shall assume all administrative and financial responsibili-
ties related to the provision of the facilities in this paragraph.

(e) In appropriate cases the Government shall provide such land, labour,
equipment etc. as may be needed and which will be determined for each project
or as the need arises in agreement with the Organization.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Government will take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization under Article I, and to assist the personnel in
obtaining such services and facilities as may be required to carry on those
activities.

(b) The Government shall exempt the delegated experts from customs
duties on anything they import for their personal use, provided that such imports
are reasonable. They shall also be exempt from quarantine duties, income
tax on their salaries, pilgrimage duties, visas, and residence. They shall be
provided with necessary facilities.

(c) The Organization and the personnel for technical assistance shall have
the benefit of the most favourable rate for conversion of currency prevailing
at the time of any conversion made in carrying out their responsibilities under
this Agreement, in accordance with the legal provision on the matter.

(d) The Government maintains the right not to permit admittance to its
territory for :

(1) The Organization experts and personnel of whom the Government
does not approve,

(2) or those who are nationals of a country with which there are no normal
relations.

No. 1516
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g~r6 par une personne d~sign~e par elle A cette fin. Le solde non utilis6 sera

rembours6 au Gouvernement lors de 'expiration du programme en vue duquel
le personnel aura t6 engag6.

d) En outre, le Gouvernement mettra A ses frais, h la disposition du per-
sonnel :

i) Des bureaux convenables;
ii) Les secr~taires, interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires jug's

n6cessaires, qui seront pr6vus dans les diverses annexes ou dont l'engage-
ment sera d6cid6 d'accord avec le membre le plus 6lev6 en grade du
personnel;

iii) Toute autre assistance dont les Parties seront convenues.

Le Gouvernement assumera toutes les charges administratives et financi~res

que comporte l'octroi des facilit6s pr6vues dans le present paragraphe.

e) Le Gouvernement fournira s'il y a lieu les terrains, la main-d'oeuvre, le
materiel, etc., qui se r~vleront n~cessaires et qui seront d~termin6s pour chaque
programme ou au fur et h mesure des besoins, en accord avec l'Organisation.

Article IV

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNIT-S

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir en vue
de faciliter les travaux de l'Organisation pr~vus A l'article premier et d'aider le
personnel A se procurer les services et l'assistance n~cessaires A la r~alisation de
ces travaux.

b) Le Gouvernement exon~rera les experts d~tach~s de tous droits de
douane sur les articles import~s pour leur usage personnel, A condition que ces

importations soient raisonnables. Lesdits experts seront 6galement exempts des
droits de quarantaine, de l'imp6t sur le revenu en ce qui concerne leurs traite-
ments, des droits de p~l~rinage, des formalit~s de visa et des obligations de
residence. Toutes facilit6s n6cessaires leur seront accord~es.

c) L'Organisation et le personnel d'assistance technique b6n~ficieront,
conform~ment aux dispositions l6gales en la matire, du taux de change le plus
favorable qui sera en vigueur au moment des operations de change qu'ils auront
A effectuer dans l'accomplissement des fonctions qui leur incombent en vertu
du present Accord.

d) Le Gouvernement se r6serve le droit de refuser l'entr6e de son terri-
toire A :

1) Tout expert ou fonctionnaire de l'Organisation que le Gouvernement
consid6rera comme persona non grata;

2) ou qui est ressortissant d'un pays avec lequel le Gouvernement n'entre-
tient pas de relations normales.

N- 1516
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Article V

PUBLICATION OF FINDINGS

The Government shall arrange for the publication of information, or shall
provide, for study and analysis, material suitable for publication by the Organiza-
tion, regarding the results of the technical assistance provided under the terms
of this Agreement and the experience derived therefrom, including any report
or findings of the expert(s). Such publication, whether by the Government, or
by or through the Organization, shall be undertaken only after consultation
between the parties to this Agreement.

Article VI

MODIFICATION OF AGREEMENT, ANNEXES AND TERMINATION

(a) The Organization and the Government shall give sympathetic considera-
tion to any representations which either may make with regard to the modifica-
tion of this Agreement. Any such modifications shall be by agreement of both
parties.

(b) The Organization and the Government shall, to the extent necessary,
enter into supplemental agreements which shall be in the form of annexes to
be attached to this Basic Agreement. These annexes shall cover each individual
project, to which the provisions of this Basic Agreement shall automatically
apply.

(c) The Government and Organization agree to the use, if and when
required for the implementation of any of the Technical Assistance Projects
included in the annexes to this Basic Agreement, of the services or funds of
any Agency or other Organization to the extent mutually agreed upon.

(d) This Agreement may be terminated by either party on thirty days'
written notice to the other, and termination of this Agreement shall imply the
termination of any annex(es).

(e) Any differences as to the interpretation of this Agreement that are
not settled directly by the parties shall be settled by recourse to arbitration.
In that case each party shall appoint one arbitrator. Any differences that these
cannot settle between themselves shall be submitted to a third arbitrator appoint-
ed by them to decide without further recourse.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organization have signed
this Agreement in three copies in Arabic.

The Agreement is deemed to be in force as from this date.

For the Government: For the Organization:
FEISUL A. T. SHOUSHA

Mecca, 2 October 1951 Alexandria, 29 August 1951

No. 1516
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Article V

PUBLICATION DES R SULTATS DES TRAVAUX

Le Gouvernement fera publier les renseignements, ou fournira aux fins
d'6tude et d'analyse, la documentation susceptible d'6tre publi~e par l'Organisa-
tion, concernant les r6sultats de 1'assistance technique fournie en vertu du present
Accord et l'exp6rience acquise du fait de cette assistance, y compris les rapports
et les conclusions du ou des experts. Cette publication, qu'elle soit faite par le
Gouvernement ou par l'Organisation, ou par l'interm6diaire de celle-ci, ne sera
entreprise qu'aprts consultation entre les Parties.

Article VI

MODIFICATION DE L'AcCORD ET DE SES ANNEXES ET EXPIRATION

a) L'Organisation et le Gouvernement 6tudieront avec bienveillance toute
suggestion que l'une des Parties pourra pr6senter en vue de la modification du
pr6sent Accord. Les modifications ne pourront &re apport6e que par entente
mutuelle.

b) L'Organisation et le Gouvernement concluront, suivant les besoins,
des accords compl6mentaires sous forme d'annexes qui seront jointes au pr6sent
Accord de base. Chacune de ces annexes aura trait A un programme distinct
auquel les dispositions de l'Accord de base seront applicables de plein droit.

c) Le Gouvernement et 'Organisation sont convenus d'avoir recours,
lorsque la mise en ceuvre d'un des programmes d'assistance technique pr6vus
dans les annexes au pr6sent Accord de base le rendra n6cessaire, aux services
ou aux ressources financibres d'une autre institution ou d'une autre organisation,
dans la mesure que les parties fixeront de commun accord.

d) Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant un pr6avis de trente jours donn6 par 6crit h 'autre Partie. La d6nonciation
du pr6sent Accord emportera d6nonciation de toutes les annexes.

e) Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation du present Accord sera soumis
A 'arbitrage s'il ne peut &re r6g16 directement entre les Parties. Dans ce cas,
chaque Partie d6signera un arbitre. Tout diff6rend que ces arbitres ne seront
pas A m~me de r6gler conjointement sera soumis A un tiers arbitre d6sign6 par
eux, qui d6cidera en dernier ressort.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et l'Organisation ont sig n6 le pr6sent
Accord en trois exemplaires 6tablis en arabe.

Le pr6sent Accord est consid6r6 comme entr6 en vigueur A partir de cette
date.

Pour le Gouvernement: Pour l'Organisation:
FEISUL A. T. SHOUSHA

La Mecque, le 2 octobre 1951 Alexandrie, le 29 aofit 1951

N- 1516
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No. 367. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF THE
JORDAN AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT AMMAN, ON
3 APRIL 1951, AND AT ALEXANDRIA, ON 13 APRIL 1951

The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan of the one part,
and

The World Health Organization of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government of
the Hashemite Kingdom of the Jordan (hereinafter called " the Government"),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
programme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement

I Came into force on 13 April 1951, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 367. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE ET L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTE RELATIF A
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF OU D'AUTRES SER-
VICES PAR L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNE A AMMAN, LE 3 AVRIL 1951, ET A
ALEXANDRIE, LE 13 AVRIL 1951

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, d'une part,
et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,

DASIREUX de fixer les modalit~s selon lesquelles l'Organisation mondiale
de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e # l'Organisation )) fournira au Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvernement *)
une assistance technique de caract~re consultatif ou d'autres services demand~s
par ledit Gouvernement,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Article premier

Sur la demande du Gouvernement et sous reserve des principes directeurs
adopt~s par l'Assemble mondiale de la sant6 et par le Conseil ex6cutif, l'Orga-
nisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caractre
.consultatif ou d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
dtermin6s et dans les limites de ses possibilit6s budg6taires.

Article II

Lorsqu'il sollicitera une assistance technique de caract~re consultatif ou
d'autres services, le Gouvernement devra faire connaitre i l'Organisation- la
nature et l'objet du programme envisag6 et de toute autre assistance qu'il, a
revue ou qu'il regoit dans le mime domaine.

Article III

Les arrangements d~taillks portant sur l'organisation technique et admi-
.nistrative et sur 1'ex6cution des programmes envisag6s feront l'objet d'uii

1 Entr6 en vigueur le 13 avril 1951, par signature.
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setting forth a plan of operations between the Government, through its national
.Administration dealing with public health matters and the Organization.

Article IV

In the planning and execution of programmes the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Schedule to this Agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and

.,shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
.suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
-Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
:provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention

No. 367
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accord subsidiaire 6tablissant un plan d'op~rations, accord qui sera conclu entre
le Gouvernement, repr6sent6 par le d6partement qui s'occupe, dans le pays,
des questions de sant6 publique, d'une part, et l'Organisation, d'autre part.

Article IV

Pour l'laboration et l'ex6cution des programmes, le Gouvernement et
l'Organisation fourniront, i leurs frais, le personnel, le mat6riel, les appro-
visionnements et les services mentionn~s dans l'annexe du present Accord,
compte tenu des besoins qui seront dtermin~s dans chaque cas conform6ment
aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation. pourront 6tablir le dispositif de
coordination n~cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes et devront
fixer la procedure administrative qu'il conviendra de suivre pour l'utilisation
des fonds, du mat6riel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement prtera son concours constant pour l'ex~cution des
programmes entrepris dans le cadre du present Accord et il assumera progressive-
ment la charge financi~re desdits programmes.

Article VII

Le Gouvernement publiera des renseignements et fournira toute docu-
mentation susceptible de publication sur le r~sultat des programmes et l'exp6-
rience acquise.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du present Accord et de son annexe pourront
&re modifi6es si le Gouvernement regoit par ailleurs une assistance suppl~men-
taire en vue de la r6alisation d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accordera A l'Organisation,
pour l'accomplissement des tiches qui lui incombent en vertu dudit Accord,
ainsi qu'A son personnel et ses experts-conseils pendant qu'ils se consacrent
aux programmes entrepris dans le cadre de l'Accord, les privileges et immunit~s

N* 367
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of the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly,2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
the Hashemite Kingdom of the Jordan.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The Board may be seized of any application by either part.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event the two parties shall consult each other

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 318.
No.' 367
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pr~vus dans la Convention g~nrale sur les privileges et immunit~s des institu-
tions sp~cialis6es1 et son annexe VII, auxquels l'Assemble mondiale de la sant62

a donn6 son approbation ainsi que tous autres privilges et immunit~s dont les
Parties pourront convenir dans un instrument distinct.

b) Les dispositions de la Convention susmentionn~e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonction-
naires, experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement fera en sorte que le materiel, les approvisionnements
et l'quipement fournis, consomm6s ou utilis6s par l'Organisation soient
exempts de tous imp6ts, redevances, droits de p6age, taxes ou autres droits dans
le Royaume hach~mite de Jordanie.

Article XI

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Orga-
nisation contre toute r~clamation au titre des pertes, dommages ou prejudices
causes des personnes ou A des biens, directement ou indirectement, du fait
de l'excution des programmes entrepris dans le cadre du present Accord.

Article XII

a) Tout diffrend entre le Gouvernement et l'Organisation resultant de
l'interpr~tation ou de 'application du present Accord ou de son annexe, ou de
tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, qui ne serait pas riglM
par voie de n~gociation, sera soumis Aun colge de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g~n~ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr~sidera, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice. Les Parties pourront toutefois, dans chaque cas,
convenir d'un autre mode de r~glement.

b) Le collkge d'arbitres pourra connaitre de toute demande formulke par
l'une ou l'autre Partie.

c) Les Parties au pr6sent Accord s'engagent reconnaitre comme d6finitives
les sentences rendues par le coll~ge d'arbitres.

Article XIII

a) Chacune des deux Parties pourra demander la revision du present
Accord et de son annexe. Dans ce cas, les deux Parties se consulteront au sujet

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 71, p. 319.
N- 367
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concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
,effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
year, and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement
-or agreements made under Article III of this Agreement.

Article XIV

Should any events take place in the Hashemite Kingdom of the Jordan
-such as to render impossible the execution by the Organization of its undertakings
under this Agreement, or any subsidiary agreement or agreements made under
Article III of this Agreement, the Organization shall have the right to terminate
this Agreement or any such subsidiary agreement by notification transmitted to
the Government, notwithstanding the provisions of Article XIII, paragraph (b),
and may request the Government to give every assistance in order to facilitate
the withdrawal of any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Amman and
Alexandria on this 3rd day and 13th day of April 1951 in six copies, three in
English and three in Arabic, of which the English text alone is authentic.

For the Government For the World Health
of the Hashemite Kingdom Organization:

of the Jordan :
(Signed) J. TUTONGI (Signed) A. T. SHOUSHA

Minister of Health Regional Director
Amman, 3rd April 1951 Alexandria, 13th April 1951

SCHEDULE

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and
pay for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff, including consultants
of the Organization required to render services in the Jordan and travel of such
personnel to and from the Jordan;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under
the provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies
and equipment required for the execution of programmes, which are not available
in the Jordan, and transportation costs for such materials, supplies and -equipment
to and from the Jordan.

No. 367
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des modifications h apporter et celles-ci prendront effet d~s que les Parties les
auront accept6es.

b) Chacune des deux Parties pourra d6noncer le present Accord le 31 d-
cembre de chaque ann6e par notification adress6e h l'autre au plus tard le
30 juin de la m~me ann6e; ladite d6nonciation emportera d6nonciation de tout
accord ou de tous accords subsidiaires conclus en application de l'article III.

Article XIV

Au cas ofi il se produirait dans le Royaume hach6mite de Jordanie des
&v6nements qui emp~cheraient l'Organisation de s'acquitter des obligations assu-
m6es par elle en vertu du present Accord ou de tout accord ou tous accords
subsidiaires conclus en application de l'article III, l'Organisation aura le droit,
nonobstant les dispositions de l'alin6a b de l'article XIII, de mettre fin au pr6sent
Accord. et auxdits accords subsidiaires par voie de notification adress6e au
Gouvernement, et elle pourra demander au Gouvernement de lui preter toute
l'assistance en son pouvoir pour faciliter l'Nvacuation du personnel ainsi que des
approvisionnements, du materiel et de 1'6quipement r6cup6rables.

EN FOI DE QUOI le pr6sent Accord a 6t6 conclu et sign6 h Amman et
Alexandrie, les 3 et 13 avril 1951 respectivement, en six exemplaires, dont trois
en langue anglaise et trois en langue arabe, seul le texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
du Royaume hach6mite de la sant6:

de Jordanie :
(Signi) J. TUTONGI (Signi) A. SHOUSHA
Ministre de la sant6 Directeur r6gional

Amman, le 3 avril 1951 Alexandrie, le 13 avril 1951

ANNEXE

1. Pour l'6laboration et l'ex6cution des programmes, l'Organisation fournira ses
frais ce qui suit:

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-dessous, le personnel, y
compris les experts-conseils de l'Organisation qui seront appels h preter leurs
services en Jordanie, en prenant A sa charge les frais de voyage dudit personnel h
Faller comme au retour;

1.2 Sous reserve des modalit~s de remboursement qui pourront etre arret6es
conform6ment au paragraphe 3 ci-apr~s, tout ou partie du materiel, des approvision-
nements et de l'6quipement ncessaires pour 1'ex6cution des programmes et qu'il
serait impossible de se procurer en Jordanie, ainsi que le transport desdits materiel,
approvisionnements et 6quipements h destination et en provenance de la Jordanie.

No M47



310 United Nations - Treaty Series 1951

2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses the cost of
which may be met in its national currency, to include

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later
be responsible for the continuation of programmes undertaken under this Agreement,
and other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally as may be required for
programmes;

2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including elec-
tricity, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the. maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and
lubricants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where
required and travel of personnel within the Jordan;

2.6 Subsistence and allowances for the staff of the Organization, due in connexion
with their assignment to the Jordan;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, un-
loading, warehousing, transportation and operation or use within the Jordan of
any materials, supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution' of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the depre-
ciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in the Jordan at the conclusion of
a programme.

(Signed) J. TUTONGI
(Signed) A. T. SHousHA

' Official Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
No. 367
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2. Pour l'laboration et l'excution des programmes, le Gouvernement fournira, sur
ses propres ressources, le personnel et les services qui pourront etre pay~s dans sa monnaie
nationale, et il prendra h sa charge les d~penses qui pourront &re r6gl6es dans cette
monnaie; il fournira notamment:

2.1 Le personnel technique appel6 h travailler avec le personnel de l'Organisation
et qui pourra ultrieurement etre charg6 de poursuivre les programmes entrepris
dans le cadre du present Accord, ainsi que tout autre personnel technique, admi-
nistratif et auxiliaire;

2.2 Le materiel, les approvisionnements et l'6quipement disponibles sur place
qui pourront etre n~cessaires h la r~alisation des programmes;

2.3 Les locaux, le materiel et les fournitures de bureau, les d6p6ts, les magasins,
les garages et les installations de laboratoire ainsi que les services publics, y compris
'6lectricit6, le chauffage, la force motrice, le t6lphone et l'eau;

2.4 Les services d'entretien et de reparation du mat6riel technique et des v~hi-
cules utilis~s pour l'excution des programmes, y compris les pisces de rechange
si elles peuvent 8tre obtenues sur place, les carburants, huiles et lubrifiants pour
les v~hicules et le materiel t traction mcanique;

2.5 Des v~hicules i traction mcanique et des bates de somme, selon les besoins,
et le transport du personnel k l'intrieur de la Jordanie;

2.6 Les indemnit~s de subsistance et autres indemnit~s dues aux membres du
personnel de l'Organisation en raison de leur affectation en Jordanie;

2.7 Les d~penses administratives et d'excution affrentes i la reception, au
dchargement, h l'entreposage, au transport et h l'utilisation, en Jordanie, du mat6riel,
des approvisionnements et de l'6quipement fournis au titre d'un programme
quelconque.

3. Conform~ment k la resolution' adopt6e par la deuxisme Assembl~e mondiale de la
sant6, et sous reserve de tous autres principes et r~gles qui pourront 6tre arr&t s de
temps autre par cette Assemblke, le Gouvernement et l'Organisation prendront,
de commun accord, des dispositions en ce qui concerne le remboursement de la valeur
de d~prciation de l'6quipement non consomptible et du prix du materiel et des appro-
visionnements consomptibles fournis par l'Organisation et laiss~s par elle en Jordanie
lors de l'ach6vement d'un programme.

(Signi) J. TUTONGI

(Signi) A. SHOUSHA

1 Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, no 21, p. 39.

No 367
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ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 November 1951
YUGOSLAVIA

In respect of:

International Labour Organisation;
-Food and Agriculture Organization;

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization;

World Health Organization (Revised An-
nex VII);

Universal Postal Union;
International Telecommunication Union;

International Monetary Fund;
International Bank for Reconstruction and

Development.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322, and Vol. 109, p. 319.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITIES DES
INSTITUTIONS SPICIALISRES. AP-
PROUVRE PAR L'ASSEMBLRE GR-
NRRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 1947'

ADHRSION

Instrument doposi le:

23 novembre 1951
YOUGOSLAVIE

En ce qui concerne:

Organisation internationale du Travail;
Organisation des Nations Unies pour l'ali-

mentation et l'agriculture;
Organisation des Nations Unies pour

l'&Iucation, la science et la culture;
Organisation mondiale de la santk (texte

revis6 de l'annexe VII);
Union postale universelle;
Union internationale des t~lcommunica-

tions;
Fonds mon6taire international;
Banque internationale pour la reconstruc-

tion et la mise en valeur.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.
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No. 688. PROTOCOL1 , SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 November 1951
BELGIUM

(To
1951.)

take effect as from 22 December

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277, and Vol. 81, p. 333.

NO 688. PROTOCOLE', SIGNR A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLACANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VISRES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RflGLEMENTER LA DISTRIBU-
TION DES STUPRFIANTS, AMEN-
D1RE PAR LE PROTOCOLE SIGNt
A LAKE SUCCESS, NEW-YORK,
LE 11 DRCEMBRE 1946

RATIFICATION

Instrument ddosd le:

21 novembre 1951
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 22 d6cembre 1951.)

1 Nations Unies, Recuci des Traitds, vol. 44,

p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277, et vol. 81, p. 333.




